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总　　序

《英语实用文体研究》丛书包括六本：《英语新闻的语言特点与翻译》；《英语广告的语言特点与翻译》；《外贸英语的语言特点与翻译》；《英语科技文献的语言特点与翻译》；《英语法律文本的语言特点与翻译》；《旅游英语的语言特点与翻译》。本套丛书从语言学、翻译学、社会学、传播学、人类文化学、心理学和美学等多学科的视角，同时借助这些学科的研究方法，特别是借助语言学的宏观与微观、归纳与演绎、共性与特性等研究方法和翻译学的对比研究方法对新闻英语、广告英语、外贸英语、科技英语、法律英语、旅游英语等英语实用文体的语言特点和结构特征、翻译原则、翻译过程、翻译策略和翻译技巧等进行全面、科学、系统的研究。该套丛书是一套集学术性、知识性、实用性、可读性于一体的别出心裁、别开生面、不可多得的应用语言学丛书。

本套丛书的主要论点如下：1.英语实用文体措辞讲究，用词严谨，言简意赅，同时各具特色。2.英语实用文体句式丰富多彩，多种多样，但各自表现出独特的句法特点。3.各种修辞格在广告英语、新闻英语、旅游英语等实用语篇中不断出现，频繁地“抛头露面”，创造多彩多姿、鲜明生动的形象和意境，极富表达力、感染力和影响力；修辞手段在科技英语、法律英语和外贸英语语篇中比较少见，偶尔用之，效果非凡，但在通俗科技读物中不乏其例，“大显身手”，大大增加了科技读物的可读性和趣味性。4.英语实用文体虽然具有不少共性，但总体说来，体裁不同，各具一格，即便是在同一类型的语篇里，风格可能亦大相径庭。5.现代西方的文化价值观、审美观等在英语实用语篇中得以充分体现出来。6.英语实用文体的翻译务必遵循翻译原则和翻译方法，特别注重翻译技巧的灵活运用。译者务必吃透原文内容，透彻理解原文的术语；务必从目的语中选用恰当的词语、合适的句式以及必要时选择适当的修辞手段来再现原文的语言特点和风格特色。英语实用文体翻译的主要方法应是直译法，因为直译法通常能保持原文的形式和内容，保留原汁原味；只有在直译法行不通的情况下，才采用意译法或其他翻译方法。

为什么研究英语实用文体？为什么出版《英语实用文体研究》丛书？

本课题的研究具有特别重要的理论意义和应用价值。

首先，本课题的研究成果及其出版有助于英语新闻语篇、英语广告语篇、英语外贸文献、英语科技文献、英语法律文献、英语旅游文本的语言特点及其翻译规律的理论条理化和系统化，有助于丰富、拓宽英语实用文体学和现代翻译学的内涵，并有助于充实、丰富、印证现代语言学，尤其是应用语言学的基本理论。

其次，因为英语实用语篇宣传有益的文化价值观念和先进的现代文明成果，是先进文化和现代文明传播的使者，所以本研究成果及其出版有助于在我国传播先进的西方文化和西方文明，有助于我们了解并借鉴西方文化和西方文明成果，从而有助于我国的进一步改革开放，有利于我国的四个现代化建设和精神文明建设。

第三，本丛书可作为我国广大从业人员的自学读本，有助于他们理解、欣赏并掌握英语实用文体的语言特点和结构特征，从而有助于他们更好地掌握英语语言知识并提高英语应用能力，包括英语实用语篇写作能力和翻译能力。该研究成果及其出版还有助于我国广大从业人员吸取新的知识，拓宽知识视野，改善知识结构，扩大知识面，同时，有助于他们了解、沟通并掌握有关国际信息，增强业务技能，更好地从事本职工作，更好地推进我国的四个现代化建设和改革开放的伟大事业。

第四，本丛书又可作为我国高等学校英语专业本科生的选修课教程或翻译课补充教材，亦可作为翻译专业硕士研究生和广大文科理工科学生的自学读本，还可作为高校本科生和研究生撰写学位论文的参考资料。显然，本研究成果及其出版直接有助于广大学生提高英语语言水平和英语应用能力，有助于他们充实、丰富、改善、拓展知识结构，从而直接有助于培养和造就千百万一专多能、综合素质优异的杰出人才。

第五，本丛书还可作为我国广大英语教师、英语专业工作者和其他行业人员从事有关科研的参考资料，所以这些成果直接有助于将英语实用文体研究、翻译学研究和其他相关学科研究推向深入。

《英语实用文体研究》丛书分别由谭卫国教授、程星华教授、朱伊革副教授、卢敏博士、张炜博士、王卫平副教授、潘丽蓉副教授、丁大刚讲师等撰写成书。谭卫国教授和蔡龙权教授任这套丛书的总主编。丛书的编著者们都擅长语言学和应用语言学研究，都出版过专著，发表过相关论文，具备扎实的研究基础。为了保证这套丛书的质量，编著者们加班加点、含辛茹苦、坚持不懈长达两年之久。我们坚信，这套丛书必定受到广大读者的青睐，成为广大读者走向成功的桥梁。我们希望这套丛书能为培养综合素质杰出的青年人才作贡献，为新时期的国际交流和国际合作服务，为我国的改革开放和科学发展服务。

由于编著者们专业水平有限，书中不妥之处在所难免，恳请同行专家和广大读者多提意见，多多斧正，不吝批评，以便今后修订完善。

丛书主编

2008年12月


前　　言

自改革开放以来，我国积极开展对外科技交流，各种科技文献源源不断流入中国，科技合作的平台不断拓展；在当今知识爆炸、信息爆炸的伟大时代，世界各类文明成果在地球村广为传播。显而易见，科技翻译所起的桥梁作用举足轻重，不可替代。

翻译不仅要求译者通晓基本的翻译理论和翻译策略，而且要求译者精通有关两种语言，了解其异同和特点，并熟悉相关的两种文化的特色。如果是科技翻译，译者还必须具有必要的专业知识和许多相关知识。翻译之复杂，翻译之难，不言而喻。

近十几年来，我国科技、经济、文化迅猛发展，对科技信息的需求不断增长，应用翻译的市场急剧扩大，翻译量与日俱增。这些因素促使翻译手段日益进步，翻译形式灵活多变。科技翻译是一种以应用为主的翻译，有着自身的翻译特点。虽然科技翻译论文不断发表，科技翻译论著陆续出版，但总是有些遗憾，最主要的是理论与实践不能很好结合，宽泛的空谈理论多，实际的具体分析少。本书的编写和出版就是为了弥补这一不足。本书颇为全面地探讨英语科技文献的语言特点与翻译，理论与实践紧密结合，例证丰富，分析翔实，旨在为立志学好科技翻译的人提供全方位的帮助。

全书分为八章。第一章概论英语科技文献的语言特点、翻译标准、翻译策略、翻译过程和翻译方法；第二章结合大量实例探讨英语科技文献的词汇特点与翻译；第三章联系典型实例讨论英语科技文献的句子特点与翻译；第四章结合丰富的实例分析论证英语科技文献的语篇特点与翻译；第五章论述英语科技文献的信息整合与翻译；第六章阐述英语科技产品说明书的特点与翻译；第七章简论科技专利说明书的特点和翻译；第八章探索科技英语口译的特点和技能。全书紧紧围绕“特点”、“策略”、“过程”、“手法”、“技能”这五个方面来展开对科技英语翻译的认识和讨论，并有大量的例子加以说明或验证，既有理论性，又有实践性。

本书是一本对科技翻译论述比较全面的书。除了一般科技翻译书籍涉及的翻译技巧外，本书还有其特点：翻译内容涵盖了笔译和口译；通过这些形式，能够向读者展示出科技翻译的方方面面，进而把握科技翻译的理念、思路、策略、技巧。

本书的特色归结如下：

1.内容丰富，翻译理论百花齐放。除了常见的翻译理论之外，本书还介绍了一些被人忽略的理论。例如，以“语义优先”的翻译思路；以“事件”为单位的翻译理论；口译理论中的“信息视觉化记忆”、“省略策略”等等。

2.重点突出，比如，翻译标准探索突出“信达切”的可行性，翻译策略探讨包含全译（直译、意译）和变译（摘译、编译、缩译、改译），翻译过程论述包括理解、转换、表达和校对，翻译方法讨论突出实例分析；英语科技文献语言探讨聚焦于词汇和句法。

3.突破难点，如长期争论并未完全达到统一认识的“倍数句型”的翻译问题；逻辑意义变化多端的名词化结构的翻译问题；具有法律文书特点且少有人问津的专利说明书的翻译问题。

4.结合大量实例分析翻译中的各种问题。不仅利用例句来分析翻译得失，还使用许多段落和篇章来说明语篇层次的理解和表达的深刻意义。不少章节的例句包括“原译”和“改译”，或“译文1”和“译文2”，或“全译”和“变译”等不同译文或不同形式的译文，以便进行对比分析，明白优劣。分析译文，探讨译文，既借鉴前人的翻译理论和经验，又融入作者自己长期积累的相关知识和口笔译实践经验。

5.兼谈口译，简介科技英语口译特点，系统探讨科技英语口译技巧。

6.每章后面提供各种翻译练习，让读者练笔，巩固所学知识，提高翻译技能。

本书适合作为英语专业本科生和研究生的选修课教材或自学读本，亦可作为英语教师、科技文献翻译工作者和其他科技英语爱好者的参考书，还可作为有关科研参考资料使用。

编者参考了大量有关论著，谨此向参考文献的作者或编者表示衷心感谢。

任何认识都是相对的。本书作者的某些观点、某些分析，也许有些片面，有可商榷之处。恳请译界同仁和广大读者提出批评、不吝指教。

作者

2008年9月10日
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第一章　英语科技文献翻译概述

“科技文献”是一个集体名词，泛指科技论文、研究报告、技术标准、科技广告、科技产品指南、科技图书、科技教材、科普读物、科技新闻等多种类型和文体。同一科技内容采用不同的类型和文体，是为了达到不同的目的，因此，不同类型和不同文体的科技文献，或典雅或通俗，或繁复或简明，或严谨或生动，呈现出风格上的种种差异（曾海帆，1995：289）。本章首先简述英语科技文献的语言特点，然后简论其翻译标准、翻译特点、翻译过程、翻译策略等重要问题。

1.1　英语科技文献的语言特点概述

科技英语（English for Science and Technology，简称ESL）和其他实用英语文体是有区别的，同文学文体相比，差别更加明显。同时，因为科技文献种类繁多，科技文献的文体风格亦多种多样，所以科技英语的语言特点堪称丰富多彩。

科技英语和文学英语存在较大的差别，因为科技语言与文学语言显然不同。何谓科学？何谓文学？这是首先要搞清楚的问题。英国文学家赫胥黎认为：“把语言所说不清楚的，说清楚了，是科学；把语言所不能表达的，表达出来，是文学”（转引自黄忠廉、李亚舒，2004：164）。此话真是一语中的。由此可见，科技语言是反映客观现实世界的工具，为了能客观准确地描述客观世界的实情，科技语言尽可能在语言使用上规范地道，在语言形式上简明准确，在语义理解上直接明了，尽可能不出现语言变异现象。文学语言用于构建鲜明的文学形象，是反映主观世界的媒介，常常通过音韵和节奏、语调和句式、思想和情感的表达方式，来建立独特的人物、环境和情节，在语言使用上比较洒脱自如，因而常常违背常规的语法定式，超脱语言的表述形式，以突显语言的风格化和人物的鲜活性。

科技语言与文学语言之不同，在于文字的运用上各有独特之处。可以说，相同的文本，科技文献追求的是形式与逻辑的结合，而文学作品追求的是形式与意境的统一。如果从翻译的角度来审视，科技翻译则可以理解为一种科学的“语码转换”，而文学翻译则可视为一种艺术的“再创造”。之所以如此，其道理并不难理解，因为科技文献揭示的是物质世界，是人的主观意识不能左右的客观事实和规律。这就要求译者以科学的谨慎态度，从科技专业领域的角度，再现原文传递的反映客观存在的信息；而文学作品表现的主要是人类的精神世界，精神世界是靠人对物质世界的感受而抒发出来的感情，这里面是主观认识的想象、发挥和创造。

科技语言与日常语言亦有差别。同样一句话，科技文献的行文方式和日常生活的表述方式是不相同的。对下面两句话作一个比较，就可以看到两者的不同之处。在日常交际中，我们说出这样的句子：“发生偏差，可能是径向摩擦系数不均匀，对称性破坏了”，或“软钢没有中碳钢那么硬，因为含有较少的碳”。而科技文献往往这样表述：“偏差可能是由于径向摩擦系数不均而打破了对称性所致”。“软钢不如中碳钢硬，因为其含碳量较低”。可见科技文体讲究严谨和庄重。下面是一篇英文“Natural and Synthetic Rubber”，分别以日常英语风格和科技英语文体撰写，通过逐句逐段比较，从词汇、语法、修辞等各方面考察，可以更清楚地认识两种语体的差异。


日常英语用词与科技英语文体比较（黄忠廉、李亚舒，2004：162）
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（续表）
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如果仅以词汇和表达式作为比较对象，可以归纳如下（黄忠廉、李亚舒，2004：163）：


日常英语与科技英语词汇与表达式对照
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（续表）
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可见，日常英语和科技英语在措辞、表达式等方面存在很大差异。

科技文献多种多样，其风格亦多彩多姿。作为各种科技文献的载体，科技英语本身也存在不同程度的差异。

在众多的科技文献中，风格严谨典雅的类型首推科技论文。科技论文是各学科领域的研究人员在对课题进行深入探索之后，描述其科研成果的学术论文。科技论文创新明显，说理充分，立论鲜明，论述缜密。科技论文通常具有严谨典雅的风格。这种风格不追求文字华丽，主要表现在气势庄重，概念清新，文字凝练，逻辑严密等方面（曾海帆，1995：283‐284）。相反，虽然同属科技文献，产品说明书的风格则通俗易懂，朴实简明，没有理论上的破旧立新，总是明白无误地说明有关产品的性能特点和操作维护的具体方法。科技论文重在说理，产品指南重在叙事，在措辞、句式，即文体风格方面颇有差异。

与产品指南简洁明了的风格形成对照的是文体繁复的专利说明书。专利文献作者着力说明其创造发明所具备的新颖性、先进性和实用性，以期顺利地通过严格的审查从而获得某项技术或产品的专利权。因此，专利文献是法律文献和技术文件的结合体。其内容往往专深具体，措辞往往准确周密，说明异常详细，基本句式比较固定，结构非常规范（曾海帆，1995：284）。

科技文献种类繁多，决定其语言风格丰富多彩。除了上述几种类型之外，还有以语言生动、形式活泼见长的科技广告和科普作品。熟悉科技文献的学者会同意这样的结论：科技文献是由多种类型和多种文体构成的，它和文学作品一样，类型多样，风格多种，主要差异表现在内容、措辞、句式、修辞、结构等各个方面。

鉴于科技文献丰富的语言特点，科技文献的翻译原则或翻译标准、翻译要求、翻译过程、翻译策略、翻译技巧等都是值得认真探讨的重大问题。

1.2　英语科技文献翻译标准

翻译的历史渊源流长，迄今已有2000多年。在长期的翻译实践中，翻译标准作为翻译的根本性问题，是翻译工作者不能回避的。因此，各种各样的翻译标准或原则随之出现了。

19世纪之前，翻译活动主要以佛经翻译为主，但其翻译本质是一样的，就是忠实于原文。唐代的玄奘是翻译大师，他提出翻译的标准是“既须求真，又须喻俗”。在中国翻译史上影响最深刻的是19世纪末的著名翻译家严复，他提出了“信、达、雅”三字标准。“信”是指译文忠实于原文的内容；“达”指的是译文通顺；“雅”则指译文文雅。严复的三字标准对我国翻译事业的发展起了极其重要的作用，但是同时也引发了一些争论。由于各自理解的不同，有人认为“雅”字的标准不能适用于所有体裁风格的翻译，譬如说原文角色的话语很粗鲁，译者就不能以“雅”为标准，而应当把原语译得粗鲁。后来的名家学者提出过许多大同小异的翻译原则或标准，比如，鲁迅的“信和顺”，傅雷的“神似”说，钱钟书的“化境”说，张培基的“忠实、通顺”，许渊冲的“信达优”，刘重德的“信、达、切”等等。其中，在我国翻译界影响比较大的是刘重德先生提出的“信、达、切”翻译原则：信——信于内容；达——达如其分；切——切合风格。刘教授参考中外两家意见（严复和泰特勒），取其精华，将翻译原则修订为一目了然“信、达、切”三字原则。刘教授提出的“信达切”三原则在国内引起了许多学者的共鸣，如顾延龄、楚至大、林玲帼、王立仁、曾海帆等学者专门撰文充分肯定“信达切”三原则的创新性、可行性和实用性。曾海帆（1995：288）着重指出：“既然科技文献也有不同的风格，那么，理所当然，刘重德教授有关‘切’译的原则同样适合于科技翻译，同样是衡量科技译文优劣的准绳和尺度。认识到这一点对于推动科技翻译的健康发展是大有裨益的。”曾海帆（1995：288）认为，“信达切”三原则是紧密联系、不可分割的统一体。风格是为内容服务的，什么样的内容要求什么样的风格。所以科技翻译工作者在准确表达原文实质内容的同时，还必须贴切地体现原作的风格，做到既达意又传神，这样的译文才堪称上乘之作。毫无疑问，刘教授的“信达切”三原则对广大科技翻译工作者提出了一个高标准。

相同的一个意义在译语中有时可能有多种表达方式。在文学翻译中，为了让读者感受最大冲击力和震撼力，表达形式一般是用最佳词语构成最佳组合。在科技翻译中，语法和句法虽然重要，但是当句子形式有碍于译语的准确表达时，形式一定要服从内容表达的需要。如果形式过分张扬，超越了客观实际，表述则是不忠实的，在科技翻译中是不可取的，也有悖于科技翻译的本质。无论如何变化，就科技翻译而言，科学性是第一位的，也就是说，科技译文的正确性是最重要的。因此，我们可以为科技文献的翻译确定以下两个基本标准：①忠于原意，传达信息准确；②文从字顺，译文风格贴近原文风格。

科技翻译的策略有全译法和变译法之分。上述标准也适用于变译法。虽然变译法应用于摘译、编译、缩译或改译等形式的翻译上，但是，浓缩的译文往往是最具有价值的信息，也是读者最渴望的科技信息。尽管变译法略去了一部分信息，有时甚至一半的内容，但是原文中心内容的体现，核心信息的传递，文笔流畅的原则是不变的。事实上，变译法是一种最经济的翻译策略。

1.3　英语科技文献翻译特点

科技英语诞生于20世纪50年代，这主要得益于科学技术的进步。特别是人类在上个世纪中叶有了航天领域和核能和平利用方面的科技突破，以及在上世纪末以计算机网络技术为主导而崛起的信息技术革命，使人类文明有了长足的进步。从上个世纪70年代以来，世界科技进步的主流是，科学技术超越国界飞速发展，为全人类服务。科技英语对世界的科技传播起了不可替代的作用。在“信息爆炸时代”和“信息技术革命”这样一种国际大背景下，科技英语便应运而生，目前已经发展成为一种重要的英语文体。科技英语泛指一切论及科学和技术的书面语和口语，其中包括：①各种科技著述、科技论文和报告、实验报告和方案；②各类科技情报资料以及文字图片资料；③有关论述操作规程或说明产品结构的科技使用手册；④有关科技问题的会谈和会议用语；⑤有关科技的影片、录像、光盘等有声资料的解说词等等。

科技英语对客观性、准确性和严密性的要求非常高，非常注重叙事逻辑上的连贯性和表达上的明晰性。科技英语力求语言的精确和表述的平和，避免旨在加强宣传效果而使用具有语言感染力的各种修辞格，防止产生行文浮华、内容虚饰等有悖于科技文体之宗旨的各类问题。英语科技文献翻译的特点综述如下：

1.3.1　专业性

译者不但要有很好的专业知识，还必须具备娴熟的双语转换技能，尤其是在专业词汇转换上。例如，element一词，一般译为“要素”、“成分”，但在科技文献里却词义繁多，在化学中译作“元素”，在电学中译作“电极”，在无线电学中译作“元件”等。这就是科技翻译的困惑，译者一定要有很强的原文理解力，以及厚实的专业基础，才能有效地排除翻译上的疑难。不能准确地把握专业术语，译文不是让读者捧腹大笑，就是让他们不知所云。常言道，隔行如隔山。如果要翻译某个行业的科技资料，一定要事先熟悉一些基本的专业术语。例如在汽车制造业，side valve不是指“侧面阀”，而是叫“侧置气门”，因为valve作为汽车零件不是通常意义上的“阀门”，而是指发动机的“气门”。若把one of the valves in the engine must have gone wrong译成“发动机里的一个阀门肯定出了问题”，肯定会贻笑大方。译者在动手翻译之前，须掌握必要的专业知识和行业术语，比如，要知道sump是“油底壳”，而不叫“油槽”；fuel pressure pipe是“高压油管”，而不是“燃油压力管道”；bearing cage不是“轴承罩”，而叫“轴承架”。

简而言之，科技翻译中，专业性是第一位的。这就要求翻译人员多读科技文章，多注意科技发展趋势，多留神各个科技领域的专业术语。下面举几个例子进一步讨论。

［1］　The Transrapid accomplishes the function of support，guidance，acceleration and braking by using non‐contact electromagnetic instead of mechanical force.

译文：磁悬浮列车不与铁轨接触，因而是靠电磁力，而不是靠机械力来实施支承、导向、加速和刹车功能。

分析：在日常生活中，我们说braking的汉译是“刹车”，这是毫无疑义的。但是在庄重的科技文体里，“刹车”给人一种笔调松弛的感觉。如果把“刹车”换上“制动”，文体就发生了变化，显得凝重，符合科技行文风格。non‐contact是“不接触”，如果直译，与“磁悬浮列车”的名称脱节，处理的方法是否定意义转换为肯定意义，反译“悬浮于”，使得读者明白为何叫“磁悬浮列车”。

改译：磁悬浮列车主要依靠电磁力悬浮于铁轨上，由电磁力来实施支承、导向、加速和制动功能，而不是靠机械力来实施。

［2］　Party A shall have a right of first refusal whenever Party B wishes to sell any of its shares in the Group.

译文：乙方任何时候有意出售其持有的集团股份，甲方一律拥有优先拒绝权。

分析：a right of first refusal不是“优先拒绝权”，而是“优先购买权”。从该句的整体意义来思考，“甲方一律拥有优先拒绝权”是令人匪夷所思的。译者要牢记一条：凡有疑惑之处，一定要搞清楚，敷衍了事会出差错。

改译：乙方任何时候有意出售其持有的集团股份，甲方一律拥有优先购买权。

［3］　The Red Cross has begun a major cloning project relating to the production of transgenic pigs for organ donors.

原译：红十字会已开始一项重大的克隆工程，该工程与培育用于器官捐献的转基因的猪有关。

分析：transgenic pigs for organ donors译成“用于器官捐献的转基因的猪”颇令人费解，主要是译者没有吃透其中的逻辑含义，又不熟悉专业术语所致。从语言关系上看：培养转基因的猪（production of transgenic pigs）是让猪成为器官捐献者（for organ donors）。以此为依据，从专业角度上讲，organ donors译为“器官供体”。

改译：红十字会已开始一项重大的克隆工程，培育作器官供体之用的转基因猪。

1.3.2　客观性

科技文献翻译要做到不使人费解，更要做到不让人误解。英语和汉语属于两种语系，语言结构很不相同，行文叙事不相同，思维习惯更不相同。在文学作品中，翻译有较大的变通自由度，一些差异可以通过变通手段来缩小。在日常生活中，翻译亦可采用“意思对口”的释义手段来解释难译之点，如汉语日常打招呼的问话“吃过了吗？”，可翻译为“Good morning！”或“Hi！”。如果真的翻译为“Have you eaten anything？”反而是可笑的。这种依照风俗习惯来转换话语意义的做法在科技表达中是不允许的。在涉及工程建筑、生产流程等有技术含量的科技翻译中，是绝对不允许的。客观是科技文献的本质，不需要过多的修饰，容不得半点儿夸张。虽然变通翻译手段的使用在科技翻译里比其在文学作品的翻译中多得多，但这种手段建立在强调客观事实的基础上，省去不译的是不需要的原文信息，翻译出来的是最新发展的科技动向。科技翻译不能像文学翻译作品那样，为了艺术上的感染力和冲击力，保全文学上的“华丽”和“流畅”，而“过度”地运用“夸张”手段。这种做法对科技翻译是不可取的，有悖于其客观性表述的特征。

1.3.3　精确性

科学信息的灵魂是准确性，因此科技翻译要做到转换准确，方圆分明。这与讲究“情感”表达，追求原文意境描述的文学作品的翻译是不一样的。比如说，倍数在英汉表述和理解上容易发生偏差，造成误译。科技翻译涉及倍数关系时，理解错误必然造成翻译错误，造成企业经济上的损失，有时可能是巨大的损失。譬如，我们常常见到的“n times＋形容词／副词比较级＋than”这个句型，其正确的理解为“比……（大、高、重、多）n－1倍”。然而，有不少翻译工作者理解为“比……（大、高、重、多）n倍”。例如Sound travels nearly three times faster in copper than in lead.有人翻译成“声音在铜中传播的速度几乎比在铅中快三倍”。这句译文是错误的。应该译为“声音在铜中传播的速度几乎比在铅中快两倍”。（详细解释看4.2.2.3倍数的翻译）再如，在日常生活中every ten miles可以笼统地理解，译成“每十英里”或“每隔九英里”。但是，在科技翻译中却有必要弄清具体的数目，才能确定every ten miles的精确意义。在翻译“Every ten miles a pump station will be set up.”这句话时，若将every ten miles译成“每十英里”，倘若这一地域总长100英里，就意味着要建造10座抽水站；如果译成“每隔九英里”，就意味着要建造十一座抽水站。如何确切理解并准确翻译这个词组，需要译者在上下文中找到一个精确的答案。科学技术揭示客观事实和客观规律，是理性思维的产物。理性思维意味着严谨和精确。译者必须时时处处将理性思维体现于自己的科技翻译实践中。

1.3.4　创造性

科技术语源源不断，几乎每天都在产生，这是因为科技发展迅猛，科技信息在全世界迅速传播的缘故。据说单在医学界，每年就出现新词1500个之多。译者避免不了要与新科学、新技术打交道，要把新的科技发展，新的发明创造介绍给读者，一些新术语的翻译是不可避免的。在翻译新创立的科技术语时，应该遵循一般性原则：确切性、简明性、理据性、稳定性。简而言之，创立的术语要经得住时间的检验。翻译实践证明，遵照上述原则翻译的科技术语，站得住脚，经久耐用，一直沿用至今。但是，如果违反这些原则，新术语会被搁置一旁，即便使用，也会很快被置换、被淘汰、被遗忘。例如，Diesel engine原来译为“狄赛尔机”，终因难以产生联想，不易上口而被淘汰。取而代之的是大家熟悉的译名“内燃机”或“柴油机”。再如，cement最初译为“士敏土”，后来改译为“水泥”。显然，后者比前者好多了，可以给人暗示：①与泥土一样是粉状；②与水有关；③是用来做建筑材料的（否则会叫“水粉”，如面粉、豆粉、糯米粉等）。汉语有“和泥”的说法，“和泥”很自然联想到“造房”一类的事。“水泥”与“造房”有联系；一定要和“水”一起才能用。该译名自然被广泛接受，广为运用。

1.3.5　有效性

科技文献的信息可以区分为有效性和无效性两种。从时间有效性来讲，科技文献年代越是久远，其信息价值越会打折；从读者有效性来说，如果信息不能满足读者的需求，其信息价值可能会是“零”。译者必须考虑这一因素。有效性指的是，信息是否最终满足读者的需求。比如说，读者需要的是摘译文献中的核心技术部分，而译者却翻译了全篇文献，其信息的性价比会大大缩水，有效性就会大大打折。因此翻译之前，要了解读者之需求，了解翻译之目的，以最终决定翻译之策略。当全译时就全译，须编译时就编译，要缩译时则缩译，以取得最大的有效性。

1.3.6　时效性

在当今全球信息爆炸的时代，科技发展迅猛异常，世界变化日新月异。在这种形势下，手上的科技信息就会有瞬间失去价值的可能性，可见科技翻译非常讲究时效性。为了使科技信息快速、及时地传播到位，译者可以考虑翻译的组织形式、翻译的方式方法，譬如组织集体翻译，明确分工合作的方式。翻译的策略也需要思量，是采用全译法还是变译法，或是两者兼顾。译者在坚持提高整体翻译效果的同时，还需考虑翻译时效性因素。这亦是科技翻译与其他文体翻译的一个区别。

1.3.7　程式化

科技翻译不能像文学翻译那样追求语言的丰富表现与多彩变化，因为科技语言具有程式化的特点。在科技文体里，相当一部分行文具有一定的套路，通常体现在公文、论文、合同、表格、法律文书、产品说明书、专利说明书等格式上。譬如专利说明书，其格式、语言结构、甚至遣词造句基本上都是程式化了。科技越是向前发展，其宣传或传播的手段越呈现出程式化的倾向，程式化实际上反映出的是一种约定俗成的科技文体模式，这是一种省时间、省资源的模式。因此，科技文献的翻译也应该在可能的情况下，用程式化方式运作，这样做既能确保翻译的精确性，又可提高翻译运作的经济性，还能保留科技文体的特性。

1.4　英语科技文献翻译过程

科技翻译是一项非常艰苦复杂的过程，要求译者知识面宽广，富有想象力，英语功底厚实，汉语表达能力强。要顺利地做好翻译工作，译者必须懂得并遵循翻译的内在规律。翻译在形式上分为阅读、写作两个程序。阅读的目的在于理解原文包含的科技信息，理解原文不能脱离时代背景、科技文化背景和语言场景。译者只有在把握原文的语言形式，并熟知原文的时代背景与信息内容的前提下才能动手写作，这是翻译的一个基本过程。译者应仔细通读原文，建立一个总体概念，然后按自然段，或章节的顺序依次翻译，一般先试着按照原文的形式，把内容构建起来，进行全面的信息转述。然后在逻辑关系和文字表述上下工夫，力求使译文能够用符合译语的表达方式和表述习惯，全面透彻地传递原文的信息内容和文体风格。从翻译的过程来看，一般分为理解、转化、表达、校核四个过程。

1.4.1　理解过程

理解是一个接受和破解原文信息码的过程。理解的第一步是接受原文承载的信息，通过大脑来处理它。理解的第二步是破解原语信息码，以获取信息。在翻译过程中，理解可以是自下而上的过程，也可以是自上而下的过程。前一种是从词义开始，到句义→句群义→段落义→文章义的理解过程，从小到大，逐步获得总体概念，达到最终理解的目的，这是一个从具体到抽象的思维过程。后一种是反向操作，是一个依据语境因素，从文章的信息概念出发，由段落义→句群义→句义→词义的理解过程，使文章的总体概念逐步清晰化和具体化，达到吃透原文的目的，这是一个由抽象到具体的思维过程。从层面上讲，理解分为三层：词义理解、句子结构理解、语篇理解。

1.词义理解

词义理解涉及两个方面。一是一般意义上的词义理解，即将词典所给的基本词义直接搬到译文中去。这是一般翻译人员都能做的事。二是在语篇框架下对词义的理解，即理解词语的“深层意义”，此时，词义的引申是必不可少的。在语篇照应下，有时词义理解的“引申”度让人震惊，细想又觉得合情合理。譬如说Edison’s thinking cap如何翻译？就cap一词单独而言，词义如此简单，让人想当然不屑一顾。但该词在此短语里恐怕要好好想想。依据短语组合，cap只能译为“头脑”，三个词一起译为“爱迪生的智慧头脑”。词义在特定语境下的引申是译者要密切关注的问题。

可以看出，任何一个单词都会像cap一样，随着人的认知的发展，随着社会的发展和新事物的产生，它的概念不断地扩充，形成一个更大的语义范畴。以一个极其普通的词“椅子”为例。“人们认识到不仅有腿、坐面和靠背的物体可以叫做椅子，而且供人或其他物体‘坐’的都可以叫做‘椅子’，于是产生了‘豆袋椅’（bean‐bag chair），‘吊椅’（sling chair），甚至‘电椅’（electric chair）。这时，‘椅子’的功能属性比物理属性更突出、更重要了：椅子是供人坐的物体。但这似乎还不够，因为还有可以被称作‘椅子’的物体，如洋娃娃坐椅（doll’s chair）、猫椅（cat’s chair）、石雕坐椅（marble chair）。至此，‘椅子’这一语义范畴越来越大，其定义也越来越模糊，边界也难以确定”（赵艳芳，2002：84）。

现在，我们通过facility来感受词义理解的艰辛。facility在其历史演绎过程中，具有了繁多的词义。它的词典词义有：①工厂、机构∕关、反应堆；②设施∕备、装置、工具、器材；③实验室、研究所；④场所；⑤才能。这些词义在汉语里完全是不同的物体，无法想象这些概念会反映在同一个词facility上。我们认为“工厂”和“工具”、“反应堆”和“研究所”、“装置”和“才能”是风马牛不相及的。就拿“装置”这个词来讲，在汉语里也相当复杂，“装置”有大有小，有复杂有简单。望着这个词，我们似乎束手无策。如何界定facility的各种具体的意义呢？答案只有一个：依赖搭配和／或语境。如facilities and equipment（工厂和设备），依据equipment，理解为“工厂”；communication facilities（通信工具／设备）、handling facilities（起重装卸设备）、heat‐exchange facility（热交换器）在英语里都具有“装置”的概念，只不过汉语不习惯叫“通信装置、起重装卸装置、热交换装置”，如果硬是要这么称呼，也是可以的。storage facility直译是“储藏设施”，细想一下就是“储藏场所”（对应了“场所”的释义），再想一下，汉语在这类具体概念上更习惯叫“X X仓库”，宽敞的叫“器材仓库”窄小的叫“储藏室”。不难想象storage facility为何译“器材库”或“储藏室”了。

如果我们再整理一下思绪，从联想的角度来理解facility多种意义的内在联系，可以看出人类的一条认识和理解事物的思维路径（王卫平，2008：①设施∕设备→工厂∕反应堆→装置∕工具∕器材；②设施∕设备→场所→实验室、研究所∕器材库、储藏室。“工厂”和“反应堆”是我们眼里的“设施”容易理解，但是这两者为什么是“一家子”，能“合二为一”呢？原来它们都译自英语的plant，如chemical plant是“化工厂”，而nuclear power plant是“核电站”，核电站的核心是“反应堆”，通常“反应堆”意味着“核电站”。

此外，从语境上分析和理解词汇的具体意义也是常用的办法。还是以facility为例：

［4］　Regulations regarding the handling of hazardous wastes have become more stringent and complex.Facilities can no longer ignore their wastes.

译文：有关处理有害废物的规则变得更严格、更复杂。工厂再也不能忽视所产生的废物。

［5］　In order to perform an effective audit，the auditor must be familiar with all aspects of a facility operation.

译文：为了进行有效的检测，检查人员必须熟悉设备操作的各个方面。

［6］　Is there any call‐back facility on this phone？

译文：这部电话机有回叫装置吗？

例4与环保有关，facilities是工厂；例5谈的是“检测”和“操作”之类的问题，一定与设备有关；例6涉及电话功能，离不开“装置”。

当我们认识到了词汇语义范畴扩展的一般规律，我们也就明白为何词义具有模糊性特征，为什么词义的界定取决于语境。

2.句子理解

对句子结构的理解正确与否直接影响句子基本意义的理解。英语科技文献中的句子结构严谨、规范。要透彻理解句子的意思，首先要通过语法分析弄懂句子的基本结构，弄清句子的主要成分，明白各个成分之间的关系和逻辑意义。有些句子包含特别的固定表达法，值得特别注意，如果没有把握，就要勤查词典，确保无误。

［7］　By careful arrangement of the boiling，it is possible to make the nitrogen（氮）turn back into a gas and leave the liquid oxygen behind.

原译：对这种汽化进行精心处理，就可以使氮还原为气体，同时留下液态氧。

改译：采用精心设计的汽化工艺，有可能使氮还原为气体，同时保留液态氧。

分析：原译中的“对这种汽化进行精心处理”如果不是错译的话，至少是表述不清。这是对原文By careful arrangement of the boiling理解不透所致。此句的基本结构是by...，it is possible to do...，可以调整语序为it is possible to do...by...，其结构的翻译应该是“通过／采用……，有可能做……”。

［8］　There is scarcely a great truth but has had to fight its way to public recognition in the face of opposition.

译文：几乎[image: img8]哪个伟大的真理[image: img9]是顶着人们的反对，奋斗前进，最后才得到公认的。（孙瑞禾，1992）

分析：例8有个特殊的结构，即“否定词＋but”。此处but为关系代词，等于that／who...not。那么“否定词＋but”＝“否定词＋that／who...not”。换言之，本句的深层句义＝“否定＋否定”＝肯定，因此翻译为“没有……不”或“无不”。这与表层结构表象意义是不同的。说到此，我们还要再讲一个与此相似，但意思不同的例子：

［9］　None think the great unhappy but the great.

译文：[image: img10]大人物[image: img11]觉得当大人物不好过。（孙瑞禾，1992）

分析：与例8相反，例9有两个否定词none和unhappy，尽管如此，该句仍然是否定句，通常译为“只有……才”。值得注意的是，例9中的but是介词，不是关系代词，可用except替换。句子结构与翻译理解的关系可见一斑。

3.语篇理解

从语篇角度上理解，就是依据篇章的语境，综合上下文的意义关系，得出一个总体的语篇概念，在这个语篇概念的照应下，译者再来理解和翻译各个句子，为明白畅晓的译文做好铺垫。让我们观察并分析下面的例子。

［10］　According to a growing body of evidence，the chemicals that make up many plastics may migrate out of the materials and into foods and fluids，ending up in your body.Once there they could make you very sick indeed.That’s what a group of environmental watchdogs has been saying and themedical community is starting to listen.

直译：根据体内越来越多的证据，许多塑料制品的化学成分会转移到食物或流体里去，最终进入人体内。一旦在那里，便会使人生病。这是一些环保检查人员一直说的，医学界现在开始听了。

一改：越来越多的证据表明，许多塑料制品的化学成分会转移到食物或流体里去，最终进入人体内。一旦在那里，便会使人生病。这是一些环保检查人员持有的观点，医学界也开始关注他们的观点。

再改：一些环保检查人员指出，越来越多的证据表明，许多塑料制品的化学成分会转移到食物或流体里去，最终进入人体内。一旦进入人体，便会使人生病。这一问题也开始受到医学界的关注。（冯梅、刘荣强，2006：143）

翻译绝对不是逐字逐句机械地把原文转换为译文。译者应搞清句子之间的内在联系。例10的直译严格按照原文顺序呆板地表达原文内容，口语气息太浓，而且将body误解误译了。这样的直译实际上是死译或呆译，不免出错。“一改”有所改进，但也有不妥之处：将原文中的has been saying翻译为“持有的观点”，这是不准确的；Once there翻译为“一旦在那里”，明显是死译，在该语境中不符合汉语表达习惯。“再改”译文改得很好，既忠于原文内容，又表达准确，切合书面语的风格。

语篇理解是建立在词义和句法理解的基础上，反过来，又牵引着词义的内涵。这一相互作用的过程构成一个完整的、到位的理解过程。

1.4.2　转换过程

翻译是两种语言之间表达方式的转换。在科技信息转换过程中，原作的概念与译作的概念、原作的背景与译作的背景、原作的推理与译作的推理、原作的结论与译作的结论之间均有一个转换的问题。翻译质量的优劣，或者说翻译成败的关键，取决于转换手法是否恰当，转换技巧是否适宜。

张复星（1991）非常有趣地把翻译的过程比喻为“换容器”的过程。“容器”可换，但其里面的物品不换，不跟“容器”走。也就是说，外面的包装换了，里面的东西保持不变。以此推论，可以这么理解翻译：翻译时语言符号——“装”语言内容的“容器”——可以改变，但是原语的含义——“容器”里的东西——是要保持原样的，绝不能调包。在理论上，转换过程介于理解和表达之间，原文通过理解之后，在译者大脑里形成了命题，然后进行概念或意义转换，这种转换是翻译过程所特有的。在很多场合下，译者对一些熟知的短语、术语或者句型进行转换时，是在瞬间理解中完成的，并且能无阻碍地表达出来。但是，如果遇上一些从未见过的短语、术语或与汉语差别比较大的句子结构，会造成思维上的阻断，语言转换就会费些周折，也有可能造成语言转换暂时失败的后果。如果对译者来说，原文中提供了一种全新的信息，或是一种新思想、新概念，或是一件新发明、新产品，译者就面临一种挑战——新的科技术语的创立。

从科技文化层面来看，翻译转换有两个倾向，不是偏向于英语文化方面的表述，就是偏向于汉语文化方面的释义。运用前者称为“异化翻译”（foreignization）；使用后者叫作“归化翻译”（domesticalization）。

1.归化翻译法

归化翻译可以从文化和语言两个方面来理解：就文化而言，对原文的科技文化观念和价值观在表达上作了变通，使之符合译语的科技文化规范和禁忌，符合译语文化的伦理道德和意识形态。翻译时尽量向译语的文化概念靠拢，宁愿信息“失真”一些，概念不能有“洋味”。例如，只能将英语习语Never teach fish to swim译为“不要班门弄斧”或“不要关公面前耍大刀”，而不宜译成“不要教鱼游泳”。对照原文和译文，fish变成“鲁班”或“关公”，swim的动作演变成了“弄斧”或“舞大刀”。译文固然顺畅，形象也很鲜活，但是在读者头脑里缺少了“教鱼游泳”这样的洋文化比喻形象，取而代之的是“鲁班教人使斧”或“关公教人使刀”的汉文化景色。从洋文翻译来的东西，里面基本上却是汉文化的内容，有洋人的名字，没有西方洋景，不能说是一件很遗憾的事情。归化翻译最大的不足是削弱了原文中的形象，因而缺失了洋腔洋味，弱化了洋文化的传播。就语言来说，译文语言相对规范，通顺易懂；总体来说，归化翻译往往抹掉外国文本中的文化和语言的差异，译文通顺，易为读者所接受。

2.异化翻译法

异化翻译从语言上讲，旨在打破译语的语言规范性，偶尔甚至有条件地牺牲语言流畅性，以凸显原语的语言特征。从文化上看，则要求保留原语的科技文化观念和价值观，使读者了解外国文本在语言和文化上的不同，达到翻译的根本目的——引进和介绍西方的科技文化和地貌人情。这种翻译的思路固然没错，但是在翻译实践中并不是完全畅通无阻的。举一个例子：Technology has allowed work to spread into our leisure time—the laptop‐on‐the‐beach syndrome.有人把这句译成“科技发展使工作侵占我们的闲暇时间——手提海滩综合症”。“手提海滩综合症”是什么意思？这个翻译过来的短语肯定使读者困惑不解，不知所云。实际上，“the laptop‐on‐the‐beach syndrome”在这个句子中是个隐喻实例，比喻携带手提电脑去海滩边旅游边工作这样的工作狂现象。吃透原文比喻意义之后，根据句子语境适当地增添词语，可把这句话正确地翻译出来：“科技发展让工作侵蚀我们的闲暇时间——很多游客带着手提电脑去海滩边旅游边工作”。这个译句给读者留下深刻印象，其意境让人难以忘怀。

归化和异化是两种必不可少的频繁运用的翻译策略。鉴于归化翻译与异化翻译各有千秋，各有所长，各有特色，亦各有不足，译者可依据语篇需求，审视科技文化的差异，各取所需。请看下面例句，进一步学习和理解异化翻译和归化翻译的不同。

［11］　A large segment of mankind turns to untrammeled nature as a last refuge from encroaching technology.

异化翻译：许多人都想寻找一块自由自在的地方，作为他们躲避现代技术侵害的避难所。

归化翻译：许多人都想寻找一块自由自在的地方，作为他们躲避现代技术侵害的世外桃源。

［12］　Driven on by advertising，we do our best to oblige：we buy more，travel more and play more，but we struggle to keep up.So we suffer from what Wilson calls discontent with super abundance—the confusion of endless choice.

异化翻译：在广告的推动下，我们努力照办：我们购买得多，旅游得多，玩得也多，但我们尽力坚持下去。于是我们就深受威尔逊称之为的对“极大富足不满之苦”──即无休止的选择的困惑。

归化翻译：在广告的诱惑下，我们紧跟着广告走：我们不断地购物，不断地旅游，一个劲儿地玩儿，无论如何，我们都会坚持潇洒下去。面对无穷无尽的潇洒，我们有了选择的困惑，于是我们就深受“富足不满”之苦。

［13］　Up there is the moon，to begin with，and all the space between the moon and the Earth.That，too，is a frontier.That，too，represents new space for humanity—better space in some ways than anything we have yet seen，for it is empty，so that we can design it from scratch. We have already penetrated the new frontier.Human beings have lived in it for as much as six months at a stretch.Human beings have reached the moon itself on six different occasions and have returned safely.

异化翻译：首先，是天上的月亮，以及地球和月亮之间的空间。那也是边疆，是人类新的生存空间。——在许多方面，是我们从未见过的更美好的生存空间。那里一片荒芜，我们可以从零开始设计。事实上，我们已经穿越了这个新的边疆。人类在空间已一次性连续生活了半年，六次登上了月球并安全返回。

归化翻译：首先，是天上的月亮，以及地球和月亮之间的空间。那也是边疆，是人类新的生存空间。——在许多方面，是我们从未见到过的更美好的生存空间。那里一片荒芜，我们就可以像在一张白纸上，画上最美好的图画。事实上，我们已经穿越了这个新的边疆。人类在空间已一次性连续生活了半年，人类已六次登上了月球并安全返回。

1.4.3　表达过程

表达是译者用流畅的语言将原文的信息准确传达出来的过程。严格说来，是一个词语选择、句式选用、句群组织的过程。准确的表达当然首先来自于准确的理解，如果对科技信息理解有误，译文表达肯定不准。但是理解准确并不意味着表达一定是高质量的。表达的好坏还有赖于译者对译语的把握程度，有赖于译者对句式的娴熟运用程度。下面主要讨论表达过程中的句式选用和句群组织两个方面的问题。

1.句式的选用

句式分为长句与短句、紧句与松句。科技英语句子以偏长的句子为主，尤其是一些理论性的科技文献、专利说明书等。在翻译中，无论如何，句式的选用涉及文体应用的问题，涉及汉语修养的问题，最终归结到能否翻译出通顺、流畅、地道的译文的问题。

1）长句与短句

长句结构复杂，修饰语比较多，所以表述严密，表达详尽，具有逻辑性强的特征。短句则相反，结构简单，短小易懂，具有简洁明快活泼有力的表达功能。一般而言，科技文章和其他文章相比，其行文的逻辑性非常强势，所以要求语言正式严谨，使用长句的可能性更大。根据英汉两种语言的形式特征，在一般情况下，英译汉宜采用短句，而汉译英当采用长句，这是两种语言各自的特征所决定的。下面比较长句和短句在译文中的翻译效果。

［14］　And yet there is perhaps an even more fundamental danger to humanity in the Earth’s fullness than is represented by any sort of physical deterioration.

长句：但对人类来说，人满为患也许比自然环境的恶化是一个更为严重的危险。

短句：但对人类来说，与自然环境的恶化相比，人满为患也许是一个更为严重的危险。

分析：什么是an even more fundamental danger to humanity？那就是danger in the Earth’s fullness（人满为患的危险）；than is represented by any sort of physical deterioration＝than the danger that is represented by any sort of physical deterioration。此句如果用翻译比较句的一般句型来译，句子则比较长。将例14的比较从句分离出来，采用“与……相比”这个表达法翻译之，把整个句子的译文分成三个部分，就易读流畅了。

［15］　Facilities which have been developed in the process of trying to provide realistic flow conditions at high speeds and which are now used fairly extensively in high‐speed testing include hotshot tunnels，plasma jets，shock tubes，shock tunnels，and light gas guns.

长句：在提供实际高速气流条件的过程中被研制出来的并且目前已广泛地用于高速试验的一批设备包括热射式风洞、等离子体射流、激波管、激波风洞以及轻气体炮等。（严俊仁，2006）

短句：在提供实际高速气流条件的过程中，研制了一批设备，目前已广泛地用于高速试验。这批设备有热射式风洞、等离子体射流、激波管、激波风洞以及轻气体炮等。

分析：例15有两个which引导出两个限定性定语从句，依照语法要求翻译，限定性定语从句必须放在被修饰词Facilities的前面，但是在汉语里，限定性词语太长不宜作前置定语，否则不容易上口，也不容易快速理解。此时，用短句翻译能比较好地解决这一问题。

2）紧句与松句

就语言的形式而言，紧句指的是句子的紧凑性；松句就是结构相对疏松的句子。对意义的描述而言，紧句往往是几个意思用一句话表达出来，松句是一个意思说一句，几个意思分作几句说出来，有时话语显得啰嗦一些。一般来说，长句、紧句是科技文体倾向使用的，当然科普一类的文章除外，因为其读者对象不同，文体形式有别。在科技翻译过程中，应视具体的文章风格和读者对象而选择句式，该用紧句时用紧句。譬如，在翻译专业性较强的论文、国际会议交流的文章和有关公式、定义、概念时，可以适当地使用紧缩句；在翻译操作手册、使用说明书、工艺流程等文献时，可以适度地运用松散句。紧句形式整齐紧凑，读起来严谨，对听觉和视觉产生一种庄重感和冲击力，让人产生深刻的印象；松句则不然，是最自然的一种语言形式，虽然结构显得松散，但是灵活多变，读起来或听起来有一种轻松悠然之感。总的来说，译文采用紧句还是松句，取决于原文的文体，译者对原文的感受，读者对译文的接受度。在一篇译文里，两种句式合理地运用，这是一种明智的选择。让我们比较以下两种句式的译文：

［16］　Given electrical energy，water can be split into oxygen and hydrogen.

紧句：水在电能的作用下可以分解为氧和氢。

松句：水通上电以后，可以分解为氧和氢。

［17］　Historically speaking，America may not decline，but instead fuse with the Pacific culture to create a kind of vast Pacific collage，a mix of Hispanic and Asian cultures linked through the most modern communication technologies.

紧句：从历史的角度来看，美国可能不会衰落，相反，美国或许会与太平洋文化相融合，创造出一种博大的太平洋大文化，是一种以现代通信技术为纽带的拉丁文化与亚洲文化的混合文化。

松句：从历史上看，美国或许不会衰落，反之，它可能和太平洋文化融合，形成一种大太平洋式的拼盘文化，这种文化依赖的是当代通信技术手段，把拉丁文化与亚洲文化连接起来，形成一种混合文化体。

［18］　The deviation（偏差）may be caused by a not strictly uniform value of the friction coefficient（摩擦系数）along the radial direction（径向），which breaks the symmetry（对称）.

紧句：偏差可能是由于径向摩擦系数不均而打破了对称性所致。

松句：发生了偏差，可能是径向摩擦系数不均，对称性遭到了破坏。

［19］　There is another reason for our increased time stress levels，too：rising prosperity.As ever‐larger quantities of goods and services are produced，they have to be consumed.Driven on by advertising，we do our best to oblige：we buy more，travel more and play more，but we struggle to keep up.So we suffer from what Wilson calls discontent with super abundance—the confusion of endless choice.

紧句：我们产生日益加重的时间紧迫感还有一个原因：日渐繁荣富足。由于生产的物品与提供的服务越来越多，我们不得不消费。在广告的推动下，我们努力照办：我们多多购买，多多旅游，多多玩儿，但得尽力坚持下去。于是我们就深受威尔逊所谓的对极大富足不满之苦——即无休止的选择所造成的困惑。（李荫华，2006）

松句：我们日益感到时间紧迫，这里还有一个原因，就是繁荣富裕。商品与服务越来越多，我们不得不消费。在广告的诱惑下，我们紧跟着广告走：我们不断地购物，不断地旅游，一个劲儿地玩儿，无论如何，我们都会坚持潇洒下去。面对着无穷无尽的潇洒，我们感到了选择的困惑，于是我们深受其害。威尔逊称这种苦恼为“对极大富足不满”之苦。

2.句群的组织

在完成句式的选用后，有必要从篇章上对句子顺序和句群组织加以调整。在理解过程中，译者阅读原文之后，掌握了其语言的语义结构和内容的逻辑关系，在转换过程中，译者将原语和译语的句法结构相同的句子直接转换，将结构不同的句子进行比照，按照原文句子的语义，顺应汉语的行文方式表达出来。然而，还不能说就此完成了翻译的全过程。译者还应该从文章的语篇角度对译文进行梳理并做必要的调整。

［20］　Then came the Industrial Revolution and the Earth filled with what was，on the evolutionary scale，an explosion.

原译：随着工业革命的进展，地球上发生了从进化的时间长短来说的人口爆炸。

改译：随着工业革命的进展，地球上发生了人口爆炸；这里所谓的“人口爆炸”，是从进化的时间长短来说的。

分析：原译句子显得有点生硬。改译把the Earth filled with what was，on the evolutionary scale，an explosion分拆两句翻译，第一句the Earth filled an explosion改译为“地球上发生了人口爆炸”；第二句what was，on the evolutionary scale，an explosion译作“这里所谓的‘人口爆炸’，是从进化的时间长短来说的。”改译之妙在于用一个重复“人口爆炸”，使长句变成了短句，理顺了句义。

［21］　But with a research budget of ＄250000 and the help of departments in two Canadian universities，the company found that constant and unpredictable variation of high frequency vibrations was far more disturbing.When electromagnetic pulses were added，the rats were unable to overcome their confusion.

原译：然而，该公司由于获得25万美元的研究预算经费，由于加拿大两所大学有关专业系的帮助，便认为经常不断地无法预测地改变高频振动会产生更大的干扰。如果加进电磁脉冲波，老鼠就无法克服其混乱状态。

改译：然而，由于获得25万美元的研究经费，加上加拿大两所大学有关专业系的帮助，该公司发现经常性地随机变动高频振动率会产生大得多的干扰性。如果加上电磁脉冲波，老鼠就无法摆脱其焦虑状态。

分析：原译中“便认为经常不断地无法预测地改变高频振动会产生更大的干扰”有死译的嫌疑，至少“无法预测地改变”令读者难以明白。

1.4.4　校对过程

科技文章翻译完成后，校对是一个必不可少的环节。检查的要点是：首先核实译文的核心信息是否明确，主要观点是否与原文一致；其次审查科技术语、科学数据、机构名称、人名地名、年月日期等等是否翻译得准确无误；然后斟酌译文是否符合表达习惯，是否有过于翻译腔的现象；一旦发现，在不改变原文信息内容的情况下，改变表达方式；最后对译文进行文字润色，使译文增加文采。下面是校对过程中要把握的要点：

1.观点与原文不一致

［22］　One of the crucial criteria to know is whether the virus can also be spread efficiently by people who have infection without too many symptoms，or even without symptoms，because it is very difficult to contain because those people will not be seen by physicians and no special measures will be taken.

原译：需要知晓的至关紧要的标准之一是，受感染而无很多症状或根本没有症状的人，病毒是否能由他们有效地传播，因为那样就很难控制了。很难控制是由于医生不会诊治他们，而且不会采取任何特别措施。

改译：关键的一条是要搞明白，该病毒是否会通过无很多症状或根本没有症状的感染者进行有效地传播，果真如此，病毒就很难抑制了，因为这些人不会去求医，而且也无法采取任何特别措施。

分析：原译中的“很难控制是由于医生不会诊治他们，而且不会采取任何特别措施。”是一种照葫芦画瓢的死译。译者可以说根本没有理解原文。初译时受到原文形式的影响是不可避免的，在校对时译者一定有语境上的逻辑思维。“医生不会诊治他们，而且不会采取任何特别措施。”与医生的医德背道而驰，与常理不符。译者自然要提出疑问并仔细校对。至于“需要知晓的至关紧要的标准之一是”完全是有着浓厚翻译腔的译文。

2.翻译腔

对于翻译初学者来说，初译稿通常带有比较浓厚的翻译腔，这是正常现象，是不可避免的。翻译腔的症状是，读起来一是不怎么顺畅，二是不怎么明白。这样的症状可以在校对的过程中逐渐消除。

［23］　Computer viruses are highly destructive，which causes headache to both designers and users.

原译：计算机病毒破坏性很高，这使得设计者和使用者都大感头痛。

分析：初稿受原文影响，译成“破坏性很高”。事实上，汉语从来都说“破坏性很大”。我们听惯了“大破坏”，没有听说过“高破坏”。

改译：计算机病毒破坏性很大，这使得设计者和使用者都大伤脑筋。

［24］　It had happened several times before：suddenly his left eye would go blind，as though a curtain had been drawn.But vision always returned in a few minutes，and this 62‐year‐old Houston doctor was too busy to see a doctor himself.Then one day it happened again；only this time，when he tried to tell his nurse，no words would come.Shaken，he hurried to the University of Texas Health Science Center，[image: img12] neurologist William S.Fields immediately recognized the telltale signs of cerebral（大脑的）transient（暂时的）ischemic（缺血的）attacks（TIAs），or small strokes，caused by a temporary lack of blood in part of the brain.

原译：以前发生过好几次这样的情况：突然间他的左眼什么也看不见了，就像被一层帘幕遮住了似的。但每次都是几分钟后视力又恢复了。这位六十二岁的休斯敦医生忙得总也无暇自己去就医。后来有一天又发病了，就是这一次，正当他想告诉他的护士时，却连话都说不出来了。他这才大吃一惊，匆匆忙忙赶到得克萨斯医科中心大学，那里的神经科医师威廉·菲尔兹便立刻看出这是明显的大脑暂时局部缺血性突发症（TIAs），即小中风；其病因就是由于大脑某一部分暂时缺血所引起的。

分析：在多数情况下，初译稿总是有较多的问题，校对时，凡是读得别扭的就是要重点校对的。此初稿中别扭之处是“后来有一天又发病了，就是这一次，正当他想告诉他的护士时，却连话都说不出来了。他这才大吃一惊，匆匆忙忙赶到得克萨斯医科中心大学”。别扭的感觉来源于叙事的方式不同，将信息内容按译语思路重新组织，“别扭感”可以解除。汉语应该是这样描述的“就是这一次（病情）让他大吃一惊，……他说不出话来了”。其他还有一些要改进的地方：“得克萨斯医科中心大学”改为“得克萨斯大学医疗中心”；“威廉·菲尔兹便立刻看出……”改成“威廉·菲尔兹立刻诊断出……”

改译：这样的情况已经发生过好几次了：突然间他的左眼什么也看不见了，就像被一层帘幕遮住了似的。但是，每一次视力几分钟后又都恢复了。这位六十二岁的休斯敦医生忙得很，无暇顾及自己的病情（或：抽不出时间去就医）。有一天他又发病了，这次病情使他大吃一惊：他想与护士讲话，却连话都说不出来了。他匆匆忙忙赶到得克萨斯大学医疗中心，神经科医师威廉·菲尔兹立刻诊断出这是明显的大脑暂时性缺血突发症（TIAs）病状，即轻度中风，是由大脑某部暂时性缺血所引起的。

［25］　In recent several studies，young babies have been observed and tested in order to discover how different abilities are developed.

原译：在最近几次调查中，观察和测验了婴儿，为了发现不同的能力是怎样被培养起来的。

分析：通过比较可见改译读起来非常清楚，易于被读者接受。而初稿有些令人糊涂，这是初学翻译的人常会出的毛病，但是在校对时是可以发现和纠正的。校对在很大程度上是从译语的角度来审视语言的流畅性的。本例中的studies的基本词义之一是“研究”，包括“学习上的研究”和“科学上的研究”，可译为“科研（调查）”。初稿仅仅将之译为“调查”，与studies的词义是有较大出入的。

改译：在最近几次科研调查中，对婴儿进行了观察和测试，以便发现他们的不同能力是怎样培养起来的。

［26］　No one，however，seems to have realized the importance of this oil until it was found that paraffin‐oil could be made from it；this led to the development of the wells and to the making of enormous profits.

原译：然而，似乎没有人意识到这种矿物油的重要性，直到人们发现从中可以提炼煤油。这导致了油井的开发和巨大利润的获得。

分析：原译虽然译出了意思，但译文不畅。汉语行文有“流动”之感是因为行为动词通常按先后次序排列，间或按因果次序列位，形成一个时间顺序的流水形图式，不可错位，更不能逆转。英语until的时间点与汉语的流水形图式相悖，如果直译为“直到”，汉语“流动”之势戛然而止（读原译译文便可体验），所以意译为“后来”。顺着汉语的时间“流动”之势，“于是”两字呼之欲出，因为一条汉语思维链在起作用，其链式是：（开始）意识到……，后来发现……，于是（再）……。在英译汉中，开启思维链，译文瞬间“气”通“流”转，其汉语神韵飘然跃出。看比照下列改译：

改译：然而，当时似乎没有人意识到这种矿物油的重要性，后来人们发现可以从中提炼煤油，于是开发了大油田，获得了丰厚的利润。

3.文字润色

对译文进行文字润色时不能随意添加或删减原文的内容和意思。文字润色是指从语境角度来看，个别单词或短语表述欠准确、欠明了，对它们修改后，译文会更有逻辑性，更清晰。

［27］　You can see stars well only if you live away from the lights of a town.

原译：只要住在离开城市灯光的地方，你就能看清星星。

润色：你只有住在离开城市灯光的地方，才能看清星星。

分析：only if等同于“只有”，在原译中被译为“只要”，显然不妥。吕叔湘和朱德熙合著的《语法修辞讲话》中对“只有”和“只要”作了细致的区分：“‘只要’跟‘如果’的意思一样，不过特别强调无须同时有别的条件，（但是不否认别的条件也能有同样的后果）。‘只有’表示这是唯一的条件，除此以外都不成”（转引自项自强，1999）。

需要说明的一点是“润色”不是修改，是在原来译文的基础上进行推敲和改进，使语言更加精确和优美，体现出译文语言的风采。请看下句：

［28］　Gravitation keeps all objects from flying away from the earth.

原译：地心吸力使所有物体不能飞离地球。

润色：地心引力使所有物体不能逃逸地球。

分析：从汉语的思维逻辑习惯来说，“吸引力”的存在，就意味着有一种可能会阻止任何物体“出走”的“力”的存在，被吸引的人或物要克服这种“力”才有“挣脱”或“逃逸”的可能。这也是“第二宇宙速度”称之为“逃逸速度”，而不叫“飞离速度”之缘故吧。如此想来，此句真是润色得天衣无缝。

［29］　In the development of the physical sciences，we observed a rapid increase in scientific achievements after man began basing his conclusions upon experimental facts instead of upon inference.

原译：我们注意到，在物理学的发展过程中，人类开始把自己的结论建立在实验的事实而不是推理的基础上之后，科学的成就随即迅速增加。

润色：我们注意到，在自然科学的发展过程中，自从人类开始把自己的结论建立在实验数据上、而不是建立在推理基础上以来，科技成果增长迅猛。

分析：如果拿原译的三个划线部分与英语的the physical sciences、scientific achievements、experimental facts直接对照，似乎没有什么错误和欠妥之处。但是，通观全句，按语境来理解，就觉得the physical sciences翻译得不对；scientific achievements、experimental facts没有译出味道来。physical science可以译成“物理学”和“自然科学”，究竟是哪个，应该由语境来决定。这个短语是复数，当然该译为“自然科学”。“实验的事实、科学的成就”没有译错，但是行文不顺口，翻译也就没到位。众所周知，实验结果用什么“事实”说话，当然用“数据”。此外，facts作为复数形式，可理解为“论据”，“论据”与“数据”概念很近似了。至于“科学的成就”，翻译得太“硬”，根本没有考虑a rapid increase用于此的用意。increase表示数量的增加，a rapid increase in scientific achievements使我们的脑海里会浮现“一件件的科技成果迅猛增加”的场景。此句还可译为“……科技成果之数量迅猛增长”。

1.5　英语科技文献翻译策略

翻译策略是指根据翻译原则和翻译目的而采取的主要翻译方法或通用的变通手法。英语科技文献的翻译策略之确定主要取决于翻译之目的。英语科技文献的主要翻译策略有：全译法（包括直译法和意译法）和变译法（包括摘译、编译、缩译、改译）。

1.5.1　全译法

科技英语翻译既可采用全译法，也可应用变译法。全译法就是把一篇文章的内容毫无保留的全部翻译出来。

总体说来，文学翻译采用全译法的居多，这是由文学翻译的特点所决定的。科技翻译的特点是准确、快速地将科技信息从一种语言传递到另一种语言，有时是不在乎具体翻译手段和形式的，可以采取全部翻译的方式，也可以采用重点翻译的手段。从宏观上看，全译策略力求完整地传递原文的内容和风格，并在总体上兼顾原文的形式，以达到在语言表层和语言风格上尽可能的相似。

1.直译法

直译和意译的争论由来已久，人们对这两种主要翻译方法始终没有能够给予确切的定义。有人认为直译就是逐字翻译；有人认为直译就是要忠实地保持原文的词义和句法；还有人认为直译就是译文在形式和内容上一定要与原文的保持一致。这些提法容易把翻译引到“对号入座”的死胡同里去。假如我们这么去看待直译，其实用价值和意义就值得怀疑了，或者早就被摒弃了。尽管人们对直译有许多负面的看法，但是直译法肯定有其可取之处。但是一个字对着一个字的，或死扣语法原文不动地按语序的直译，显然在许多翻译场合是行不通的。这是在翻译中时常遇到的最实际的问题。何时用直译为好，何时用意译为佳，一直是翻译过程中的难题，值得我们坚持不懈地去努力探讨。

1）直译的概念

所谓直译，就是在译文语言条件许可的情况下，既保持原文的表面形式，又保留原文的内容，尤其是指保持原文的比喻，人物的形象和民族的色彩等元素。刘重德教授认为（1994：172），所谓直译，就是在翻译过程中，把句子视为翻译的基本单位，同时考虑语篇和语境的制约，保留原文句子结构和原文修辞，努力再现原文的形式、内容和风格。关于直译的概念，黄忠廉、李亚舒认为（2004：228）：“直译是既传达原作意义又照顾形式且为译语读者所接受的翻译”。他们指出，“传达原作意义”是首要的，“照顾形式”是顺带的，“为译语读者所接受”是根本的。设想一下，如果失去原作意义，直译得再好也起不了实现原作文化传播的功能，这样的翻译只能称之为“死译”。

2）直译的模式

直译的模式分为两种：一是绝对直译；二是相对直译。绝对直译是指译文和原文在语言表层上和语义功能上都能相互对应，在短语中有，在句子里也有。如短语electric current译成“电流”。句子层面的绝对直译也有，但为数寥寥无几。在直译中，绝大部分采用的是相对直译，也就是说，译文与原文大部分是对应的，译文的形式基本上与原文保持一致。为了使译文更加通顺，少部分地改动句子的成分或增减个别词语也属直译模式范围之内。

（1）绝对直译

［30］　This is a crane.

译文：这是一台吊车。

［31］　Eight valves plus eight valves equal sixteen.

译文：八个阀门加八个阀门等于十六。

［32］　Strike while the iron is hot.

译文：趁热打铁。

（2）相对直译

［33］　It was a time of diplomacy.

译文：那是一个外交活动频繁时期。

［34］　This agreement addresses each layer of the transfer of the know‐how.

译文：这个协议涉及核心技术转让的各个层面。

例33译句增加了四个字“活动频繁”。若译成“那是一个外交时期”总感到没有翻译到位，译成“那是一个外交活动频繁时期”，增加四个字“活动频繁”就清楚和通顺多了。例34译文也是相对直译。address在此比较难译，该词本意是“谈论”，根据句义，引申为“涉及”，翻译出了原文的意思。像这样的相对直译广泛地应用在各种文体的翻译上，包括英语科技文体的翻译。

3）直译与死译的区别

直译是一种基本上按原文语序逐句翻译的方法，但是直译不等于死译。死译是死扣原文形式，不运用逻辑思考的呆板翻译。译员不善于动脑筋，对原文或是不求甚解地囫囵吞枣，或是对原文形式极其机械地逐字复制。此类翻译且不说拗口费解，就是译出的信息也容易缺“水分”少“斤两”，其译文是“变味”的。相比之下，直译基本上做到了既显形又达意，通常表现出“洋味”的特色。试比较：

［35］　The method of inquiry uses the tools of rational thought and experimental procedure.

死译：这种调查的方法，使用合理的思想和实验的程序这些手段。

直译：这种研究方法不仅使用理性思维作为工具，而且还运用实验作为手段。

死译是一种死扣原文的表层语法结构，之所以说“这种调查的方法，使用合理的思想和实验的程序这些手段”是死译，是因为译者放弃了思维手段，随意按照原文的表层形式，一个字一个字地“死抠”出来的译文，因而造成译文缺乏逻辑性，令读者不知所云。

2.意译法

在翻译过程中，译者面临着在各个语言层面都有差异的两种语言，要解决这些差异，更多的是采用意译策略。意译涉及的转换深度比直译要深，通常对语言层面和话语的构成要素进行一些调整。

1）意译的概念

意译是一种译出意义而又不太拘泥于形式的翻译。每一个民族的语言都自成体系，有自己的特定词汇、句法结构和表达方式，当原文的思想内容与译文的表达方式有矛盾，而不宜采用直译法处理时，就应采用意译法。对于译者来说，更关注的是原文内容，原文文化的准确传达。但是，意译并不意味着译者可以随自己的意愿表达，随意增加或减少信息内容。意译应该理解为表达的自由空间多些，而不是取意的自由度大些。“不要太拘泥于形式”是指在信息转换过程中不要太受原文形式的限制，绝不可以理解为译者有了“自由发挥”的权力。当原文和译文在表达形式上有冲突时，在优先考虑意义的前提下，适当变化语言形式。这是意译有别于直译的根本点。这里笔者参考刘重德教授（1994：173）给意译下的定义，将意译定义为：如果采用直译法处理，译文不忠于原文，或不能为译语读者所接受，或诘屈聱牙，难读难懂，在这样的情况下，译者不得不舍弃或改变原文的形式或修辞，使用目的语习惯表达法，或运用目的语读者易懂的切合原文意思的词语，并选用恰当句式来传达原文的涵义和精神。

2）意译的模式

意译的模式分为两种：一是绝对意译；二是相对意译。绝对意译是指原文在词语、分句上基本与译文对应，但是在总体形式上要做一定幅度的调整，这是为了照顾译文的语言习惯而进行必要的语序调整，最终使得译文在上下层次或主次结构上更为清晰。相对意译指的是，原文在语言层次上全部或大部分必须重新组合才能传达原文的意义。

（1）绝对意译

［36］　Experimental findings suggested theoretical inadequacies.

译文：做了一些试验，结果发现这个理论不充分。（于建平，2007）

［37］　The past two decades has witnessed the earth‐shaking changes in Shanghai.

译文：近20年来，上海发生了翻天覆地的变化。

（2）相对意译

［38］　Therefore，these independent emissions add together to form a coherent beam so intense that，when focused，it will melt any known material instantly.

直译：因此，这些单独的发光加在一起就形成一束集中的光束。这种光束如此强烈，只要聚焦，就能立即熔化任何已知的材料。（行文不畅）

意译：因此，这一道道发射出的散光聚在一起，形成一束强烈的相干光束，只要一聚焦，瞬间就可以熔化任何金属。

分析：“单独的发光”单调乏味，亦不确切；“一道道发射出的散光”表达准确，生动形象，意境鲜明。“集中的光束”没有翻译到位，instantly的对应词为“瞬间”，比“立即”表达的速度快。显然，例37的意译好多了。

［39］　Therefore，shelf life dates should be included on the packages whenever possible to help consumers evaluate the product freshness.

直译：因此，在包装容器上应标出表示货架寿命的日期，这样，随时都可以帮助顾客判断食品的新鲜程度。（直译有误）

分析：“货架寿命的日期”只是字面翻译，且有误。例38的直译译文既没有把事情说清楚，还有啰嗦之嫌。

意译：因此，产品包装应标明食品的存架期限，以便有助于顾客随时了解产品的新鲜度。

［40］　This was true even after civilization appeared，very late in human history.The Greeks and Phoenicians（腓尼基人）colonized the shores of the Mediterranean；Europeans flooded into the Americas and Australia.In every case，a thin wave of early migrants was replaced by a much denser wave of later ones.

直译：即使在文明出现之后人类历史的晚期，这种情况也是真的。希腊人和腓尼基人在地中海沿岸建立了殖民地。在现代，欧洲人冲进了南北美洲和澳洲。在每一种情况下，早期稀疏的移民潮被后来叫稠密的移民潮所替代。（直译不顺）

分析：下划线句子的直译遵照英语的表达方式，In every case译作“在每一种情况下”，a thin wave译作“稀疏的移民”，a much denser wave译作“稠密的移民”，was replaced by译为“所替代”。似乎译得“挺棒”，然而总觉得不“顺畅”。我们用汉人的思维来表达的话，可能会这样说“移民潮开始人数不多，后来则变得越来越多”。如果这样翻译，就是意译。请看下面的译文，两种译文孰优孰劣，一比自明。只有做到英汉表达方式的灵活转换，才能真正做到“译意”，而不是“译词”。

意译：即使在文明出现之后人类历史的晚期，这种情况也是屡见不鲜的。希腊人和腓尼基人在地中海沿岸建立了殖民地。在现代，欧洲人蜂拥般地进入了南北美洲和澳洲。这种移民潮，初期往往人数不多，后来移民人数则变得越来越多。（郭建中，2007）

［41］　More than 80 years ago，Albert Einstein predicted the quarry of this ＄371 million project，near‐twin detectors at Hanford and in Louisiana collectively known as the laser Interferometer Gravitational‐Wave Observatory.He calculated that violent motions by massive objects generate quivers racing at light speed through the fabric of space and time，subtly altering geometry itself as they pass.Nobody has convincingly detected a gravity wave.Proof would mark a triumph for Einstein’s general theory of relativity.More important，it would open a clear channel to titanic events difficult or impossible to see by light，radio waves，X‐rays，or the other signals of conventional astronomy.

意译：其实，早在80多年前，爱因斯坦就为这个价值3.71亿美元项目指出了研究方向。爱因斯坦通过计算，得出结论：体积庞大的天体剧烈运动时产生震颤，这种震颤以光速穿过宇宙，对所经区域的几何结构产生微妙的影响。这就是所谓“引力波”的问题。但关于引力波，时至今日，科学家们尚未发现任何令人信服的证据。如果能证明引力波的存在，就能证明爱因斯坦广义相对轮是成立的。但更为重要的是，以往用光、无线电波、X射线或其他常规天文信号无法探测的宇宙现象，都将一一呈现在我们面前。（吴群，2003）

原文的第一句——More than 80 years ago，Albert Einstein predicted the quarry of this ＄371 million project，near‐twin detectors at Hanford and in Louisiana collectively known as the Laser Interferometer Gravitational—Wave Observatory，原文的意思是：早在80年前，爱因斯坦就为科学家们指出了研究方向——研究引力波。

原文的第二句——He calculated that violent motions by massive objects generate quivers racing at light speed through the fabric of space and time，subtly altering geometry itself as they pass，就单句而看，如果译成“爱因斯坦计算了有巨大物体猛烈运动所造成的以光速传播的震颤通过时空结构时，会使该结构的几何形状产生细微变化”，似乎无可厚非。但是，依据语境，把紧接下来的第三句Nobody has convincingly detected a gravity wave再直译成“迄今没有人令人信服地发现过引力波”，两句话之间就会因为缺乏有机的联系，没有铺垫，显得突兀。既然第一句中的“震颤”即是“引力波”的作用，不妨在“爱因斯坦通过计算，得出体积庞大的天体剧烈运动时会产生震颤，这种震颤以光速穿过宇宙，会对所经区域的几何结构产生影响”之后做个交代——“这就是引力波的影响”，从而使上下文有机地联系起来。

篇章及其段落通常是一个有机的整体。同时，英汉两门语言各有自己的行文方式和表达习惯。不顾这些差异，在没有透彻理解原文的语境和内容以前就轻易动笔翻译，翻译时又不按汉语行文习惯进行铺垫和交代，该简略的不简略，该交代的不交代。这些都是死译的现象。

1.5.2　变译法

变译法即变通翻译法，主要应用于科技翻译。运用变通手段有两个依据，一是原文的内容；二是读者的要求。在科技英语翻译中，由于读者对信息有着独特的需求，译者有时要对大量的信息进行筛选，将最有用的或最新的科技发展信息翻译出来提供给读者。通常来说，研究单位所关心的是如何尽早地获得最新的科技发展信息，而最想获取的是核心情报信息，便于科研开发和科研创新。核心信息自然是翻译得越详细越好，至于其他的次要内容都是可以省略的。因此经常采用摘译、编译、缩译等手段。而对于生产厂家来说，翻译原文中的核心内容往往是他们的特定要求，采用变通法是有利于双方的好事——既缩短了甲方等待资料翻译的时间，又节省乙方的人力物力。变译法主要应用于句群层面以上的语篇翻译。

1.句群层面的变通翻译

句群层面的变通翻译主要是认清句子间的内容，并梳理语义关系使其行文通顺化。句群层面的变通翻译是文章层面的变通翻译的基础。由于句群受制于层次的局限、篇幅的限制，变译法的应用亦受到局限，不如在文章层面应用的频率高。下面有两段英文，请比较全译法和变译法的不同点。

［42］　Construction materials are generally solid materials or harden into solid materials.They can be grouped into three fundamental types：（1）ceramics，which are made from such materials as clay，（2）metals，which are extracted from ores，（3）organic materials，which with the exception of wood and bitumen are largely a relatively recent development.

全译：建筑材料通常都是固体材料或者凝固成的固体材料，它们可分三种基本类型：（1）黏土制成的（瓷）砖瓦；（2）从矿石中提取的金属；（3）除木料和沥青之外，大部分都是近几十年研发出来的有机材料。（字数：86）

变译：建筑材料通常是固体材料或预制件，可分为三种基本类型：（1）陶瓷砖瓦材料；（2）金属材料；（3）有机材料。（字数：45）

分析：摘译作了二个方面的调整：一是减少了次要词语的翻译；二是突出了句群的中心意义。

［43］　Thus it happened that when the new factories that were springing up required labor，tens of thousands of homeless and hungry agricultural workers，with their wives and children，were forced into the cities in search of work，any work，under any conditions，that would keep them alive.

全译：于是，就发生了这样一种情况：正当纷纷起来的新工厂需要劳动力的时候，成千上万无家可归，饿着肚子的农业工人，带着他们的妻子和孩子，被迫进入城市，寻找任何工作，也不讲什么条件，只要让他们能活着就行。（字数：96）

变译：当时，新工厂纷纷建立，急需劳工。成千上万的农民工携妻带子流入城市。不论什么样的脏苦活儿，他们都干，只要不饿死就行。（字数：57）

分析：以上的编译抓住主要事实组合成文。

2.文章层面的变通翻译

文章层面的变通翻译涉及的还是摘译、编译、缩译、改译等翻译手段。译者翻译科技文章的目的总是依据特定条件下读者群体的特殊需要，采用某种手段将原文的核心内容转换成译语。这四种不同寻常的灵活翻译手法，以经济的传播手段，大篇幅且有效地改变原文的组织形式，调整原文内容的顺序，乃至浓缩原文信息的含量，以求得最迅捷的信息传播效果。然而，采取这些翻译手法并不意味着翻译可以随意而为。变译法策略是一种高水准的翻译，与全译法策略相比较，译者减少了劳动的投入，译文缩短了原文的篇幅，却不减其核心信息的含量。变通翻译是老练的译者在科技英语翻译中经常采用的一种翻译方法。请看实例：

［44］　Once upon a time，technology，we thought，would make our lives easier.Machines were expected to do our work for us，leaving us with ever‐increasing quantities of time to waste away on idleness and pleasure.

　　　　But instead of liberating us，technology has enslaved us.Innovations are occurring at a bewildering rate：as many now arrive in a year as once arrived in a millennium.And as each invention arrives，it eats further into our time.

　　　　The motorcar，for example，promised unimaginable levels of personal mobility.But now，traffic in cities moves more slowly than it did in the days of the horse‐drawn carriage，and we waste our lives stuck in traffic jams.

　　　　The aircraft promised new horizons，too.The trouble is，it delivered them.Its very existence created a demand for time‐consuming journeys that we would never previously have dreamed of undertaking─the transatlantic shopping expedition，for example，or the trip to a convention on the other side of the world.

　　　　In most cases，technology has not saved time，but enabled us to do more things.In the home，washing machines promised to free women from having to toil over the laundry.In reality，they encouraged us to change our clothes daily instead of weekly，creating seven times as much washing and ironing.Similarly，the weekly bath has been replaced by the daily shower，multiplying the hours spent on personal grooming.

　　　　Meanwhile，technology has not only allowed work to spread into our leisure time─the laptop‐on‐the‐beach syndrome─but added the new burden of dealing with faxes，e‐mails and voicemails.It has also provided us with the opportunity to spend hour fixing software glitches on our personal computers or filling our heads with useless information from the Internet.（李荫华，2006）

全译：以前，我们以为技术发展会使我们的生活变得更安逸。那个时候，我们觉得机器会替代我们工作，我们则有越来越多的时间来休闲娱乐。

　　　但技术发展没有把我们解放出来，而是使我们成为奴隶。新技术纷至沓来，令人目不暇接：一年涌现出的技术创新相当于以前一千年的。而每一项新发明的问世，就进一步吞噬我们的光阴。

　　　比如，汽车曾经使我们对个人出行的便利浮想联翩。可如今，城市车辆的运行比马车时代还要慢，而我们因交通堵塞困在车内，简直是浪费生命。

　　　飞机也曾经使我们有一种崭新的展望。问题是，飞机虽然提供了这种展望，但也为我们带来耗时的长途旅行，这种旅行如越洋购物，或跨海前往地球的另一半参加会议，这是我们以前根本无法想象的。

　　　在很多情况下，技术发展并没有为我们节省时间，而是使我们得以做更多的事。在家里，洗衣机原本希望使妇女摆脱繁重的洗衣劳作。但事实上，它们促使我们每天换衣服，而不是以前每星期换一次衣服，使烫洗衣物的工作量变成原来的7倍。同样地，以前每周洗澡一次，现在每日淋浴一次，花在个人穿着打扮的时间大大增加。

　　　与此同时，技术发展不仅听任工作侵入我们的闲暇时间（如带手提电脑去海滩旅游综合症），而且还增加了收发传真、电子邮件和语音邮件这些新的负担。此外，在个人电脑上一连几小时的软件故障处理，或数小时浏览因特网把那些无用的信息塞进自己的大脑，这些技术发展都使我们消耗时间。（李荫华，2006）（字数：580）

变译：以前，我们以为科技发展会使我们的生活变得更安逸：机器会替代我们工作，而我们则有越来越多的时间休闲娱乐。

　　　但是科技发展并没有解放我们，而是使我们成为奴隶。比如，汽车曾经使我们对个人出行的便利浮想联翩。可如今，城市车辆的运行比马车时代还要慢。飞机也曾经使我们有一种全新的展望。但是，飞机也为我们带来了耗时的长途旅行。

　　　在很多情况下，科技发展并没有为我们节省时间。洗衣机促使我们每天换衣服，而以前每星期换一次，烫洗衣物的工作量是原来的7倍。以前每周洗澡一次，现在每天洗一次，花在个人穿着打扮的时间大大增加。

　　　科技发展还使工作侵占我们的闲暇时间，很多游客带手提电脑去海滩边旅游边工作。收发传真、电子邮件和语音邮件都占用了时间。软件故障有时要花上几小时处理。浏览因特网也消耗我们的时间，把无用的信息塞进我们的大脑。（字数：351）

本章首先概述了英语科技文献的语言特点，简述了科技英语同文学语言和日常英语的主要差异，接着简单探讨了英语科技文献的翻译标准、特别谈到了刘重德教授倡导的“信达切”三原则的可行性，并提出了我们自己关于科技文献的翻译原则，然后阐述了英语科技文献的翻译特点，并结合实例论述了英语科技文献的翻译过程、主要翻译策略和翻译方法。本章所讨论的都是一些重要问题，是英语科技文献翻译工作者的行动指南。译无止境。新的翻译理论催生新的策略，而新的策略又要求运用适当的翻译方法，这是翻译事业不断前进的动力。在当前翻译事业蓬勃发展的大好形势下，科技英语与其翻译值得进一步研究。

练习题

1.按要求翻译下列句子：

1）Thus，it is desirable to find technologies which not only provide potentials for performance improvements but also increase the operational flexibility for new aircraft designs.（用长句和短句翻译）

2）Interferon is a protein that is sensitive to certain viruses and interferes with viral replication.（用长句和短句翻译）

3）95% of the UFOs people see have been found to be natural signs which people may not be familiar with.（用长句和短句翻译）

4）Cotton Technological Research Laboratory（CTRL）has developed an experimental plant for producing biogas from 100 kg of cotton waste.（用长句和短句翻译）

5）The core consists of aninner part that seems solid and an outer part that appears fluid.（用紧句和松句翻译）

6）An earthquake comes like a thief in the night，without warning.（用紧句和松句翻译）

7）Most efforts to reducefriction involve theuse of lubricants.（用紧句和松句翻译）

8）During the fission process，a great amount of energy isreleased.（用紧句和松句翻译）

9）It is important in terms of combat strategies against the disease that you can unequivocally define what the primary cause is.（用紧句和松句翻译）

10）As the lights dim in parts of the nation because of an energy shortage，the model for supplying clean and abundant electricity in the 21st century can be found at a Portland sewage plant where methane collected from decomposing waste provides hydrogen to power a commercial fuel cell that transforms the volatile gas into enough electricity to light more than 100 homes for a year.（用紧句和松句翻译）

2.翻译下列英语句子，注意句群的组织：

1）Some students leave mathematics out of their curriculum altogether，only to discover，after they have embarked on a program of graduate study，that they must go back and take undergraduate courses in order to acquire the mathematical background and maturity necessary to understand work being done in modern physics and engineering.

2）In most cases，technology has not saved time，but enabled us to do more things.In the home，washing machines promised to free women from having to toil over the laundry.In reality，they encouraged us to change our clothes daily instead of weekly，creating seven times as much washing and ironing.Similarly，the weekly bath has been replaced by the daily shower，multiplying the hours spent on personal grooming.

3）“People talk about quality time.They want perfect moments，”says the Henley Centre’s Edwards.“If you take your kids to a movie and McDonald’s and it’s not perfect，you’ve wasted an afternoon，and it’s a sense that you’ve lost something precious.If you lose somemoney you can earn some more，but if you waste time you can never get it back.”

3.翻译下列句子，可以先直译，改稿时减少译文的翻译腔：

1）All these inventions are due to the efforts of men and women working in all areas of science.

2）Before the industrial revolution，people lived in small communities with limited communications.Within the confines of their village，they could reasonably expect to know everything that was to be known，see everything that was to be seen，and do everything that was to be done.Today，being curious by nature，we are still trying to do the same，but the global village is a world of limitless possibilities，and we can never achieve our aim.

3）From the shore‐line out to a distance which may be anywhere from a few miles to a few hundred milesruns the gentle slope of the continental shelf，geologically part of the continents.

4）What do today’s robots do？Robots do work，work that humans consider uninteresting or dangerous.Many robots are machines designed to do just one job.They are made to move and work by information put into their computers by humans.Robots used in industry are designed to copy the movements of human arm.Simple robots pick up objects and place them in position.They can not see.So parts and materials must be brought to them in the correct position.

4.对照下列英语原文，对译文进行校对，注意对划线部分作适当润色：

1）The trouble with all these reactions is that liberating time—whether by making better use of it，buying it from others or reducing the amount spent at work—is futile if the hours gained are immediately diverted to other purposes.

2）This was true even after civilization appeared，very late in human history.The Greeks and Phoenicians（腓尼基人）colonized the shores of the Mediterranean；Europeans flooded into the Americas and Australia.

3）As Godbey points out，the stress we feel arises not from a shortage of time，but from the surfeit of things we try to cram into it.“It’sthe kid in the candy store，”he says.“There’s just so many good things to do.The array of choices is stunning.Our free time is increasing，but not as fast as our sense of the necessary.”

4）If the sun has enough power to warm and light the whole earth，it must have enough power to do things，too.

5）White said researchers are also exploring the use of the material for computer circuit boards，many of which come off the production line with small cracks that make them unusable.

5.用直译法策略翻译下列各句：

1）As friction manifests itself as a resistance that opposes motion，it is usually considered as a nuisance.

2）If the resistance of the floor could be entirely removed，any horizontal force could start the box on it moving and once started it would continue to move indefinitely unless a force were exerted to stop it.

3）The true significance of science is subtle in some way.

4）The toughest nut to crack was finding the right kind of insulating material.

5）Oxidation will make iron and steel rusty.

6）Rockets have found application for the exploration of the universe.

7）It was diamond cut diamond when the two men met because they were both so sure that their opinions about science are right.

8）Once upon a time，technology，we thought，would make our lives easier.Machines were expected to do our work for us，leaving us with ever‐increasing quantities of time to waste away on idleness and pleasure.

9）But instead of liberating us，technology has enslaved us.And as each invention arrives，it eats further into our time.

10）The motorcar，for example，promised unimaginable levels of personal mobility.But now，traffic in cities moves more slowly than it did in the days of the horse‐drawn carriage，and we waste our lives stuck in traffic jams.

6.用意译法策略翻译下列各句：

1）The database has been brought up to date.

2）The past is the key to the present.

3）Now，10 years later，various new scientific advancements are calling for amodified view.

4）In the center of Russia，Hitler’s goal was the capture of Moscow.Because the Germans had participated a quick victory，they had made no plans for winter supplies.October arrived with heavy rains.“General Mud”slowed down the movement of the Germans’lightning attacks.

5）Since scientists are more interested in action and facts than the actors，many references to people are unnecessary and confusing.

6）“It has just an enormous number of applications.That’s probably one drawback for me：I don’t know which direction to go，”Scott White said，a professor of aeronautical engineering at the University of Illinois at Urbana‐Champaign who led the study.

7）Innovations are occurring at a bewildering（令人困惑的）rate：as many now arrive in a year as once arrived in a millennium.

8）It is not more time we need：it is fewer desires.We need to switch off the cell‐phone and leave the children to play by themselves.We need to buy less，read less and travel less.We need to set boundaries for ourselves，or be doomed to mounting despair.

9）After years of naysaying（说不，拒绝），and spurred（激发）by new scienceon the climate issue，some carmakers，oil giants and power companies have joined the governments and environmentalists in the push to develop cheaper power sources.

10）Inequalities apart，the perception of the time famine is widespread，and has provoked a variety of reactions.One is an attempt to gain the largest possible amount of satisfaction from the smallest possible investment of time.People today want fast food，sound bytes，and instant gratification.And they become upset when time is wasted.


第二章　英语科技文献的词汇特点与翻译

科学技术的发展日新月异，科学技术的发展没有国界，科技文章的内容包罗万象。科学技术的这些特点使其词汇也产生了相应的特点：新词汇随着技术进步不断出现；无国界促使词语“借用”的现象日益频繁；科技文献包罗万象的特征致使词义变化无穷无尽。本章首先讨论英语科技文献的词汇特点，然后再说明科技词汇的音译、直译、意译、音意兼顾之翻译，以及词性的转换翻译等问题。新科技术语的译名在翻译中不可小视，其翻译原则也在此章简略地说明。

2.1　英语科技文献的词汇特点

科技英语使用较多的专业词汇。每一门学科或专业都有一定数量的意义精确的术语。从词源的角度来分析，专业词汇有三个主要来源，一是来自英语日常词汇，二是来自拉丁语和希腊语的词根或词缀，三是来源于科技的迅猛发展。第一个来源容易理解，日常词汇用于某一学科领域，便成为专业技术用语，具有了严格的科学含义。第二个来源是有历史原因的。欧洲的科学著作在18世纪前都是用拉丁文写作出版的。虽然以后开始使用英、法、德等语言出版，但是其中关于自然知识的名词术语仍沿用拉丁语的原名，之所以如此，一是因为学者们习惯使用拉丁语术语，二是因为本国的民族语言里难以找到相应的词语来代替，三是因为使用拉丁语的词根和词缀构成的术语，其他国家的学者能一目了然，便于国际学术交流。第三个来源就是当今的高科技发展为我们带来新产品，新观念，同时也为我们带来反映这个时代变迁的新名词、新术语。

2.1.1　新词汇层出不穷

近几十年来，新的科技词语层出不穷，往往率先通过科技交流在全球传播和应用。科技交流离不开翻译。与其他文体的翻译相比较，科技翻译最显著的特点之一是要准确地翻译不断涌现出来的科技新词语。科学的发展大多是受技术推动的，因而表示各类新技术的词语可以认为是时髦词。例如，计算机网络的发展创造了许多新词语，google（用搜索引擎搜索信息），email（电子邮件），web page（网页），cybersurf／netsurf／websurf（网络漫游），webzine（Web＋magazine，网络杂志），cyberphobia（电脑恐惧症）webify（使万维网化）；电信业中代表许多新技术的英语名称在各国广泛传播和使用，如3G（第三代手机）、bluetooth（蓝牙技术）、ADSL（非对称数字用户线）、DSL（数字用户线）、GPRS（通用无线分组业务）、Wi‐Fi（无线保真）；生物领域的发展为我们带来了不少的新词语：bioinformatics（生物信息学）、proteomics（蛋白质组学）、reprogenetics（生殖遗传学）。时髦的前缀nano‐的出现说明了材料科学的新发展，以“纳米”为代表的新词语已经家喻户晓，有nanotechnology（纳米技术）、nano‐science（纳米科学）、nano‐material（纳米材料）。在其他领域里亦是如此，科技新词频频出现。

1.计算机网络领域

podcast 播客

YouTube 把视频上传到网上

cybersquatting 抢注域名

net neutrality 网络中立性

phish 网络钓鱼

cyber‐interaction 网络互动

webcasting Web＋broadcasting 网络播放

nethead／cybernut 网虫

web page 网页

Netiquette＝Net＋etiquette 网规

e‐mail 电子邮件

cybersurf／netsurf／websurf 网络漫游

cyberian／cybernaut 网络用户

webify 使万维网化

cyberdoc＝cyber＋doctor 网络医生

netpreneur＝Net＋entrepreneur 网络企业家

webcam＝web＋camera 网络摄像机

webliography＝Web＋bibliography 网络书目

wiki 维客；

　　 维客网站（用户可编辑和修改）（高永伟，2007）

dot‐com 网络公司

Google 用搜索引擎搜索信息

cyberculture 网络文化

stickiness 网络黏性

cyberspace 网络空间

webmaster 网站维护者

website 网站

webTV 网络电视机

email 电子邮件

cyberphobia 电脑恐惧症

cyberize 使联网

2.人力资源领域

HR 人力资源

HRM 人力资源管理

Tele‐office 远程办公

human resource organization type 人力资源组织类型

human resource strategy phase 阶段性人力资源战略

strategic management 战略管理

employee expectation 员工期望

executive recruiters 猎头公司

blue type 硬文化

outcourcing 外包

investor in people 以人为本的单位

salary package 工资＋福利新酬

HER 电子化人力资源管理

e‐recruite 电子化招聘

virtual organization 虚拟化组织

strategic plan 战略计划

benefit sharing 利益分享

flextime 弹性工作制

green type 软文化

3.商务领域

guerrilla marketing 游击营销

viral marketing 病毒性营销

reengineering 重组

e‐commerce／e‐business 电子商务

e‐tailing＝electronic＋retailing 电子零售

e‐journal 电子期刊

e‐shopper 网上购物者

e‐book 电子书

neuromarketing 神经营销学

rebranding 品牌重塑

strategic realignment 战略调整

e‐cash 电子货币

e‐card 电子贺卡

2.1.2　词汇构成多元化

科技新词语进入英语的方式是多种多样的，主要有以下几种：

1.借用

科技英语词汇中大量地使用外来语，这是最直接，最有效的方式，常见的手法之一就是将外来语的人名、地名、商标名等直接搬过来，不论是什么国籍都行。例如：

robot 机器人（来自捷克）

raster 光栅（来自法国）

cassette 盒式磁带（来自法国）

kamikaze 遥控飞行器（来自日本）

sputnik 人造卫星（来自俄罗斯）

silo 导弹发射井（来自西班牙）

Brazilian pebble 石英水晶（地名）

Xerox 静电复印机（商标名）

diesel engine 内燃机，柴油机（人名）

Roentgen‐ray X射线（人名）

Boeing‐737 波音737飞机（人名）

2.合成法

合成就是将两个单词直接合并在一起构成一个新词。在科技英语词汇中，这种方法构成的单词数量很多，如：

software＝soft＋ware 软件

hardware＝hard＋ware 硬件

greenhouse＝green＋house 温室

splashdown＝splash＋down 溅落

keydrive＝key＋drive 键控

keyseat＝key＋seat 键槽

hot‐press 热压

warm‐up 预热

fire‐wall 防火墙

field‐magnet 场磁体

field‐test 现场测试

brain‐trust 智囊团

abdominal‐delivery 破腹产

artificial‐labor 引产

fire‐resistant 耐火的

sound‐proof 隔音的

key‐click 电键声的

drug‐fast 耐药的

acid‐fast 耐酸的

3.混成法

混成法就是将两个单词的某个部分取出来，拼合在一起构成一个新词。务必注意，混成单词有别于合成单词。请看更多的例子：

taikonaut＝taikong＋astronaut 航天员

masstige＝mass＋prestige 大众精品

minicomputer＝miniature＋computer 小型计算机

telex＝teleprinter＋exchange 电传

transistor＝transfer＋resistor 晶体管

medicare＝medical＋care 医疗保健

comsat＝communication＋satellite 通讯卫星

cyberdoc＝cyber＋doctor 网络医生

netpreneur＝Net＋entrepreneur 网络企业家

webcam＝web＋camera 网络摄像机

webnomics＝Web＋economics 网络经济

webzine＝Web＋magazine 网络杂志

netcast＝net＋broadcast 网络播放

netiquette＝net＋etiquette 网规

第一个单词taikonaut是航天领域里的一个新词。有趣的是taikonaut的构成方式，taiko＝taikong是中文“太空”的拼音。近10年来，中国航天事业发展神速，英美新闻媒体不断报道我国的航天科技发展动向，为了吸引民众的眼球，用中文“太空”的拼音的前一部分（taiko）和英语单词“astronaut”之后缀（naut）混合成一个新词。这个新词现已被民众接受，意思是“航天员”。

4.截短法

使用截短法，主要是因为某一个词太长，读写起来有些麻烦。

Wiki＝Wikipedia 百科词典网站

telecom＝telecommunication 电信

auto＝automobile 汽车

quake＝earthquake 地震

flue＝influenza 流行性感冒

lab＝laboratory 实验室

phone＝telephone 电话

5.缩略法

有些表达特定意义的名称由两个以上单词组成，将这样比较长的名词或短语加以缩短省略，即抽出其中每个单词的第一个字母，将其组合起来，使之成为缩略词，这种构词法叫做缩略法。

NBT＝next big thing （将产生影响的）新技术

BPR＝business process reengineering 业务流程再造

CRM＝customer relationship management 客户关系管理

IDDD＝international direct distance dialing 国际长途直拨

IT＝information technology 信息技术

radar＝radio detecting and ranging 雷达

sonar＝sound navigation and ranging 声纳

CPU＝central process unit 中央处理器

IBM＝International Business Machines Corporation 国际商业机器公司

DC＝direct current 直流电

ID＝indirect current 交流电

PC＝personal computer 个人电脑

6.类比

类比就是用指代一个事物的单词来表达另外一个与其有着相似功能的事物。于是，这个单词就有了另外一个意思。例如“鹤”（crane）具有脖子长、个子高的特征，“狗”（dog）具有看家的本领，因此，科技人员借用“鹤”、“狗”这类单词来说明某样事物也具有类似的模样或功能。在科技英语中，crane和dog就赋予了许多其他的意思。看下面的短语：

arm crane 悬臂式起重机

bridge crane 桥式吊车

cable crane 缆式起重机

overhead crane 行车

loading／charging crane 装料吊车

column／pillar crane 塔式起重机

spike dog 道钉

stop dog 止动器

locking dog 制动爪

adjustable dog 可调行程限制器

watchdog 密码识别软件

7.派生

在原有的词干前面或后面加词缀来构建新词的方法就是派生。这是英语构词的一种主要手段，对科技英语词汇的构成很有帮助。前缀和后缀的使用是创造派生词的常用方法。

1）前缀

科技英语专业词汇，尤其是名词术语，有很多是由拉丁语和希腊语的词根和词缀构成的。现以前缀wiki‐（维基、维客），macro‐（大、巨），hyper‐（超出、过度、在……上）和后缀‐asis（或‐osis）（疾病）为例，分别举例如下：

wiki‐novel 维基·小说

wiki‐project 维基·项目

wiki‐world 维基·世界

wiki‐nomics 维客·经济

hyper‐acid 胃酸·过多的；酸·过多的

hyper‐charge 超·荷

hyper‐extension 伸展·过度

hyper‐fine structure 超·精细结构

hyper‐focal distance 超·焦距

hyper‐kinesia 肌肉运动·过度；痉挛

hyper‐morph 超·等位基因

hyper‐plane 超·平面

hyper‐space 超·空间

macro‐meteor‐ology 大·气象·学

macro‐globulinem‐ia 巨·球蛋白·血症

macro‐fluid‐ics 巨·射流·学

micro‐wave 微·波

micro‐manipulat‐ion 微·操纵技术

micro‐film 微型·胶卷

micro‐fiche 微缩·胶片

2）后缀

dermat‐osis 皮肤·病

nephr‐osis 肾·病

psych‐osis 精神·病

silic‐osis 矽肺·病

tubercul‐osis 结核·病

schistosomi‐asis 血吸虫·病

filari‐asis 丝虫·病

lithi‐asis 结石·病

2.1.3　词义复杂多变

科技文献翻译需要译者既要精通英语，又要懂得专业知识。为什么有些人语言基础尚可，拿着原文就是翻译不出来呢？这是对所译文章的专业知识不知晓的缘故，如：cell在生活中有“小屋”的意思，在各项专业中还有“电池”（电学）、“元件”（无线电）、“电解槽”（冶金学）、“比色杯”（化学）、“细胞”（医学）、“传感器”（自动化）、“微孔”等意思。科技词汇可分为专业词汇和半专业词汇（semi‐technical terms）。科技词汇使用了大量的生活词汇，这些单词具有一词多义和一词多类的特征，它们广泛地应用在各个不同的学科领域，以半专业词汇的面貌出现在科技或科普文章里。它们在不同学科里的基本词义不变，但具体意义则存在较大的差别。要准确地把握这些单词的意义，首先必须弄清它们使用在什么专业里，才不至于引起误解。例如：power一词在日常英语中表示“力量、权力”等意思，用在电学里表示“电力”，在机械专业表示“动力”，在物理学表示“功率”，而在体育专业则表示“爆发力”。译者不可能上通天文，下知地理，样样都精通。因而，词义的多变对译者确实是一个非常头疼的问题。

面对英语单词词义多变的特点，科技翻译工作者要善用逻辑思辨来准确地把握单词真正的含义。科技翻译来不得半点马虎，千万不可“想当然”地随意翻译。例如，“一级方程式赛车”这个术语如今已是如雷贯耳，但是，这是一个错译的翻译。

2004年以来，世界顶级赛车赛事Formula One Racing在中国刮起了赛车热。这一赛事的中文译名是“一级方程式赛车”，还有的译为“一号方程式赛车”。对于Formula Junior，自然而然地译为“小型方程式赛车”；Formula 3000则译为“3000方程式赛车”或“方程式3000赛车”或“F3000方程式赛车”等等。随后铺天盖地而来的各种“方程式”翻译更是让中国人眼花缭乱，如此强大的译名阵营似乎充分确立了Formula的译名“方程式”不可动摇的地位，使一些译员也确信术语翻译准确无疑。

然而，有一位学者（余静，2008）.提出了质疑。尽管《21世纪大英汉词典》中对Formula One的释义为：一级方程式赛车（发动机排气量为1500‐3000立方厘米的赛车），而另一本词典《21世纪中型英汉词典》的解释似乎更为合理：Formula auto racing方程式赛车（所有汽车的长，宽，重和轮胎直径等数据的精确程度像数学方程式，故命名。）但是这位学者认为，Formula One译为“一级方程式”总觉得“不免使人摸不着头脑”，难道Formula One赛事中的Formula一词真的是借用数学里的“方程式”的含义吗？查了英文百科全书网站Wikipedia和有关的英文词源词典，它们对Formula的解释在本质上是相同的：“必须遵守的规则”。Wikipedia在谈Formula一词在Formula One这一搭配中的含义时说：Formula One，［abbreviated to F1.and also known as Grand Prix racing，is the highest class of auto racing defined by the Fede ration Internationale de I’automobile（FLA），motor sport’s world governing body.］The formula in the name is a set of rules which all the participants and cars must meet.翻译为汉语：（缩写为F1，也就是大奖赛车赛，是国际赛车运动管理机构国际汽联规定的最高级别的车赛。）其名称中的Formula一词指的是所有参赛选手和赛车必须遵守的一系列规则（www.Wikipedia.com.formula）。据此，我们终于搞明白了formula一词并非借用于数学上的“方程式”的含义。看来，“方程式赛车”显然是一个误译，较好的翻译似乎是“规则赛车”。

这个例子说明的是词汇意义的复杂性和词汇翻译的严肃性。但是这并不是说词汇翻译高不可攀的，只要译者善于学习科技知识，善于运用逻辑思维，还是能较好地把握英语词汇意义的多变性。下面介绍几种方法。

1.以专业判定词义

科技文献范围很广，涉及的专业领域甚多。一个词语在这个专业里是一种意思，而在另一个专业里是另一种意思。例如tension一词，在生活中，表示“紧张”；在力学中，是“张力”；在电学中，意思是“电压”。在这几个不同的领域里，虽然tension一词的基本含义大致相同，但是它们的所指意义是很不一样的，因为“紧张”、“张力”、“电压”是完全不同的概念。如果不清楚tension用于何种语境，词义是很难确定的。下面的句子里有base这个词，在不同的专业领域里，有着不同的概念意义。译者只有搞明白了专业后，才能较好地理解特定词语的意义。下面以base为例，了解其在各个科技领域的基本意思：

［1］　Some reactions such as those between soluble acids and bases occur very rapidly.

译文：有些反应，在像酸碱溶液之间的反应进行得很快（化学专业）。

［2］　Convert the following denary numbers base 8.

译文：把下列各十进制换算成以8为基值的数。（计算机专业）

［3］　Large missiles are typically without a rail launching system，and whether tied down or simply standing on their base is subject to wind effects.

译文：大型导弹一般是没有导轨发射系统的，不论是系装在发射场上还是竖立在那里，都受风的影响。（航天科技领域）

［4］　The base is the foundation of all the machines and ie the part on which all other parts are mounted.

译文：底座是所有机器的基础，它也是机器的一个部件，其他部件都装在其上面。（机械专业）

［5］　The collector，the emitter（发射级）and the base form the three regions of a transistor（晶体管）。

译文：集电极、发射级、基极三者形成晶体管的三个区。（无线电专业）

［6］　They made their base at Cape Evans and planned the journey to the Pole in three stages.

译文：他们在埃文斯海角建立了大本营，并计划分三个阶段来完成到极地的全部旅程。（科学考察）

2.以搭配确定词义

词语搭配指的是句子里词与词的互相组合搭配，这种搭配的类型有：动词与名词、形容词与名词、名词与名词。值得注意的是，一个词与不同的词的搭配，在较多的场合里，其语义是有差异的，翻译也应是不同的，如果动词manage与作宾语的不同名词搭配，会有不同的翻译，例如：manage scientific work和manage money，分别翻译“搞科研”和“理财”。此类的例子还可以举出许多。

develop是一个词义丰富，使用频率很高的单词。develop与不同的名词搭配会有不同的翻译，其语义变换之多令人难以置信：①与mineral，substance，area，land，well（井），natural，resource，energy source，technology，patent，practical application等名词连用，通常译成“开发、研发”；②当product，material，apparatus等产品和材料的名称充当宾语，一般译成“研制、发明、问世”；③与program，test，scenario等连用，理解为“设计”；④与疾病一类的名词连用，译成“患上……、染上……”；⑤与species，plant，strain，hybrid连用，译成“培育”；⑥与habit，mechanism，resistance，tolerance等连用，翻译为“获得、养成、产生”；⑦与way，means，method，technique一起用，意味着“寻找出、探索出、研究出”；⑧与tendency，liking，interest等连用，等于“表现出、流露出、具有”的意思；⑨与ability，agility，independence，attitude，outlook等配合用，译成“培养、训练、树立起”；⑩用在生物学科方面，翻译成“进化、发展、发育”；[image: img13]　research park，high‐tech park作宾语时，译为“建立、创办”；[image: img14]用于摄影技术方面，意思是“冲洗、显影”；[image: img15]　develop作为不及物动词使用，通常译成“形成、聚积、崛起、出现、发生、暴露”。请看例句：

［7］　The area near the North Pole has not yet been developed.

译文：北极附近地区还未开发。（作动词，与“area”搭配，意思“开发”）

［8］　Zenith spent ＄45 million developing the technology，and has added 600 employees to make the monitors.

译文：增尔智公司投资4500万美元开发这项技术，并且增雇六百名职员生产这种监测器。（作动词，与“technology”搭配，意思“开发”或“研发”）

［9］　Sir Leon said that in the future，computers would be developed which would be small enough to carry in the pocket.

译文：利昂爵士说，将来可能会研制出一种携带方便的袖珍式计算机。（作动词，被动态，与“product”搭配，意思“研发”或“研制”）

［10］　Scoresof universities around the US are developing corporate research parks in their backyards.

译文：美国几十所大学纷纷在后校园建起联合科技研究园。（作动词，与“research park”搭配，意思“建立”或“创办”）

［11］　The next step would be to try to develop means for sending television pictures.

译文：下一步，科学家们将努力探索发送电视图像的方法。（作动词，与“means”搭配，意思“寻找出”、“探索出”）

［12］　Researchers have developed a computer program to predict wildfire behavior.

译文：研究者们已经设计出一套预测大火走势的计算机程序。（作动词，与“program”搭配，意思“设计”）

［13］　He seems to be developing an illness.

译文：他好像生病了。（作动词，与“illness”搭配，意思“患上……”）

［14］　It later became apparent that rabbits were developing a degree of resistance to this disease.

译文：很显然，野兔后来对这种疾病产生了一定程度的免疫力。（作动词，与“resistance”搭配，意思“产生”）

［15］　Through natural selection，weeds have developed efficient mechanism of root and shoot growth.

译文：通过自然选择，野草具有了根苗生长的有效的机能。（作动词，与“mechanism”搭配，意思“具有”、“具备”）

［16］　By experimentation，botanists have developed many new plants.

译文：通过实验，植物学家培育出许多种新植物。（作动词，与“plant”搭配，意思“培育”）

［17］　He’s developed an interest of stamp collection.

译文：他对集邮表现出兴趣。（作动词，与“interest”搭配，意思“表现出”）

［18］　We don’t know the consequences of a low‐fat，low cholesterol diet in the developing child.

译文：我们不知道低脂肪、低胆固醇饮食对正在发育的儿童所产生的后果。（作现在分词，修饰“child”，意思“发育”）

［19］　Mammoth complexes of cities are developing in the area of the East Coast and near the shores of the Great Lakes.

译文：在美国东海岸地区，以及五大湖附近，庞大的城市群体正在崛起。（作不及物动词，主语是“complex”，意思“崛起”）

［20］　The first visible indication of tornado development is usually a funnel cloud.

译文：飓风形成的第一个可见标志通常是一块漏斗云。（作名词，与“tornado”搭配，意思“形成”）

除了动词和名词的搭配之外，有些形式的搭配也是要特别注意。一个以名词为“中心词”的短语，该名词的前置定语是形容词还是名词，短语的意思是不一样的。之所以在翻译上容易出错，是因为汉语里不会出现这种现象，因此译者要时刻谨慎。现在来比较下列“形容词＋名词”和“名词＋名词”在意义上的不同。

形容词＋名词

obese specialist 身体肥胖的专家

different sensitivity 不同的灵敏度

economic measure 经济措施

beautiful culture 美妙的文化

名词＋名词

obesity specialist 肥胖病专家

difference sensitivity 听觉锐度

economy measure 节约措施

beauty culture 美容风尚

3.以句法判定词义

句法指的是句子的结构。一个句子结构暗含着一个语义结构，传递着一个语义概念。反过来说，句子结构一旦遭到破坏，语义结构和语义概念发生紊乱，会使人难以理解。词语在句子结构的框架里排列组合，扮演着各种角色。如果一个词能被句子所接受，充当一个合法的句子成分，说明它与句子里的其他词在意义上不存在排斥性，或者说，双方是兼容的，要达的意义也是清楚的。以句法判定词义的对象主要是动词。借助句子结构的组合规则，可以作为确定动词词义的一种方式。例如yield作为动词，可以翻译“产生、弯曲、不起作用、屈服于、被……替代、放弃、向……缴出、让位于”等等。如何辨认其具体意义，需要分析它在句子中的功能作用，yield可作及物动动词、非及物动词，但功能不同，意义会发生变化。此外yield可以组合成两个固定句子结构yield to和yield sth（up）to，意思也是不同的。通过下面的例子，我们来认识一下yield的不同用法及其他们各自的含义。

·　yield sth（及物动词）＝产生

Practice yields knowledge.实践出真知。

Mining shares often yield a high level of returns.矿业股份常常获取高回报。

·　yield（不及物动词）＝弯曲、屈服／突变、不起作用

The door wouldn’t yield despite all our efforts to move it.这扇门我们怎么推也推不开。

·　yield to（动词短语）＝屈服于、被……替代；

He reluctantly yielded to their demand.他勉强地屈从于他们的要求。

Barges yielded to road vihicles for transporting goods.在货物运输方面，水运让位于陆运。

·　yield sth（up）to（动词短语）＝向……缴出、放弃

They yielded（up）their position to the enemy.他们把阵地交给了敌人。

4.以上下文判定词义

借用上下文来确定词义亦是判定词义重要的一步，以上下文判定词义的对象通常是名词。有些名词的意义独立地看是非常明确的，翻译也不会遇到什么困难。但从上下文来看，词义翻译就要做相应的变通，译文才显得更加流畅自如。下面以development，power为例来说明。

［21］　Robotics is certainly one of the most significant scientific developments of modern times.

译文：机器人技术当然是当代最伟大的科学成就之一。（不要译成“科学发展之一”）

［22］　The IT industry began its development only several decades ago.

译文：IT产业仅仅在几十年前才开始起步。（不要翻译“开始发展”。“开始起步”从零开始，“开始发展”比较模糊。）

［23］　It will speed up the diagnostics.It will speed up antiviral development and it will speed up vaccine development.

译文：这将加快诊断速度，也将加快抗病毒的药物以及疫苗研制。（不能翻译为“抗病毒的发展和疫苗的研制”）

［24］　A nuclear power station generates electric power.

译文：核电站是发电的厂。

［25］　Man is the only animal that has the power of speech.

译文：人类是唯一能说话的动物。

［26］　The number 10 to the nth power is written 10n.

译文：10的n次方写成10n。

5.以语义场判定词义

德国语言学家J·Trier提出有关词汇语义关联的理论，其核心是探讨词语的类概念和种概念之间的关系问题。他指出类概念是上义词，种概念是下义词。根据他的语义关联理论，词汇在一个共同概念的支配下，可以形成一个语义场，如：

[image: img16]

在上述语义场中，sciences与social sciences、natural sciences是类概念和种概念（也有称之“种概念”和“属概念”）之间的关系，sciences属类概念，是上义词，social sciences和natural sciences属种概念，是下义词。而social sciences和politics，economy，finance以及natural sciences和mathematics，physics，chemistry之间的关系又是类概念和种概念之间的关系，也是上义词和下义词的关系。根据逻辑规则，类概念和种概念是不能并列的。例如，我们可以说，“西红柿比黄瓜有营养”，但我们不能说，“西红柿比蔬菜有营养”；我们可以讲，“她喜欢语文和英语”，但不可讲，“她喜欢语文和社会学科”，因为“西红柿”、“语文”是种概念，“蔬菜”、“社会学科”是类概念。下面我们举例来说明语义场在判定词义方面的作用：

［27］　Automobiles and trucks would be powered by quickly replacable electricteries.

原译：汽车和卡车则用可以迅速替换的电池组作为动力。

改译：轿车和卡车则用可以迅速替换的电池组作为动力。

分析：从概念之间的关系上看，“汽车”和“卡车”是从属关系，即“汽车”是类概念和“卡车”是种概念，根据逻辑规则，两者不能并列。（赵振才，1986）

［28］　For fast transportation，the plane has apparent advantage over the railroad or the boat.

原译：就运输速度来说，空运比铁路运输或水运具有明显的优势。

改译：就运输速度来说，空运比陆运或水运具有明显的优势。

分析：根据类概念和种概念的逻辑规则，“空运、水运”和“铁路运输”并列肯定是不行的。“空运、水运”与“铁路运输”相比，是类概念，属上义词，“铁路运输”是种概念，属下义词。从逻辑上讲，上下义关系的名词是不能并列使用的。“铁路运输”的上义词是“陆运”，“陆运”与“空运”、“水运”属于同一概念，可以并列使用。还有一种处理方法就是把“空运”、“水运”下降到种概念，即翻译“飞机运输”、“轮船运输”，使它们与“铁路运输”的概念相匹配，译文是“就运输速度来说，飞机运输比铁路运输或轮船运输具有明显的优势”。这两种翻译的处理方法都是可行的。

［29］　Barges yielded to road vihicles for transporting goods.

原译：在货物运输方面，驳船让位于公路运输。

改译：在货物运输方面，水运让位于陆运。（或：在货物运输方面，船运让位于车运。）

分析：“水运”和“陆运”是并列概念。

2.2　英语科技文献的词汇翻译

与其他各种文体的翻译一样，科技英语翻译首先面临的是词汇的翻译问题。这是一个最基本和最棘手的问题。从严格意义上说，科技文章里出现的专业词汇是有限的，更多的仍然是普通的日常生活词汇。有些词汇初看是专业词汇，但细想一下与日常生活有很大的缘分，还是应该列入生活词汇的范畴，像copper（铜）、lead（铅）、submarine（潜水艇）等，电学里的electricity（电）、direct current（直流电）、electrical engineer（电气工程师）；物理学的resistance（阻力）、work（功）。

如果一个单词我们不懂其意思，当然可以查词典。但是，翻译实践使我们有了这样一种经验：译者理解了一个单词的基本意思，就是翻译不到位。比如：We are living in a dot‐com age.dot‐com天天挂在嘴边，也知道基本意思是“网络公司”，但究竟怎样翻译才能达意？译为“我们生活在网络公司”肯定不对，而翻译为“我们生活在网络时代”则是对的。为什么dot‐com由“网络公司”变成“网络时代”呢？这是句子“魔力”的使然。这个事例说明：词典里单词的词义是基本词义，是静态的，是“死”的。单词在句子里，在段落里是动态的，是“活”的，是上下文给了它一种新的“意义”。可见，翻译不是单单凭知道单词意义就可以做好的，也不是凭词典就可以毫无问题地完成的。怎样才能翻译好词汇？又怎样翻译才能把语义表达清晰？这类问题是值得很好地探讨的。

与一般语言符号不同的是，科技术语的语义外延是根据所指关系而不是能指关系来确定的。如dog这个词作为术语使用时，在建筑学里指“铆件”，在机械工程里指“齿轮栓”。如果说前人喜欢用一些生僻的词为科技术语命名的话，那么现代人却乐意“挖潜”日常生活词汇来转化为科技词汇。如：The screen is viewed through a window into the column.原译：“在柱子上开了窗户，通过它可以看到荧光屏”。可以说，多数读者读到此句都会觉得纳闷，为什么在“柱子上开了窗户”。实际上，该句的window和column已从日常生活用词被转借为显微镜仪器方面的术语，表示“窗洞”和“镜筒”。专业人员会译：“在镜筒前部开了窗洞，通过它可以看到荧光屏”（樊才云、钟含春，2003）。

在科技词汇的翻译中，准确理解和“等值翻译”是最高宗旨。译者必须遵守“等值翻译”的原则，为了保证“等值翻译”的效果，可以采用一些有效的词汇翻译手段，如音译、直译、意译等方法翻译出原语词汇的含义。下面我们就这几个方面分别讨论。

2.2.1　词汇的音译

音译是词汇翻译的一种特殊而又常见的翻译方式，其特殊性是音译无法应用到句子层面以上的翻译，而对外来的人名和地名一类的专有名词却通常需要音译。一般说来，音译按照International Phonetic Alphabet（IPA）音译表翻译即可。如：Cadillac—卡迪拉克（人名），quinine奎宁（一种树皮名称），London—伦敦（地名）。科技新产品，新设备，商标名称，新药名也采用音译，如：

Citron 雪铁龙（汽车商标，法国汽车工业创始人西特隆的姓名）

nylon 尼龙（产品名称，杜邦公司发明人创造出来的词）

Kelly 凯氏方钻杆（钻井平台上的部位名称，发明人叫凯利）

Tempt 特别特（饮料商标，根据tempt（诱惑）的发音而来）

mousse 模丝（产品名称）

dacron 的确良（商标名称）

aspirin 阿司匹林（药名称）

clone 克隆（高科技产品名称）

radar 雷达（设备名称，缩略名词）

sonar 声纳（设备名称，缩略名词）

Motorola 摩托罗拉（商标名称）

Nokia 诺基亚（商标名称）

Siemens 西门子（商标名称）

有些词照着发音翻译，意思不能一听就明白，要加上一些词义来表明所指物的用途或属性。这类词我们有的很熟悉，有的很少听说过。在翻译这类词时，尤其是不熟悉的物品时，要加上所指物的用途或属性，听者或读者才能明白，例如：

（1）熟悉的词

jeep 吉普（车）

Ford 福特（汽车）

Nokia 诺基亚（手机）

Kodak 柯达（胶卷）

Adidas 阿迪达斯（服装）

Dunhill 登喜禄（香烟）

Nikon 尼康（数码相机）

Omega 欧米加（手表）

Maxwell 麦氏（咖啡）

BASIC BASIC （计算机语言）

AIDS 艾滋（疾病）

Rejoice 飘柔（洗发水）

（2）不熟悉的词

Boom 丰年钟表

Volvo 富豪汽车

Band‐Aid 邦迪创可贴

Fanta 芬达汽水

Dior 迪奥服装／迪奥化妆品

Quaker 贵格麦片

carbine 卡宾枪

canon 加侬炮

Singer 胜家缝纫机

neon 霓虹灯

在音译中，“达”难以做到，其原因主要是一些音译，只能闻声不能明义，甚至见文也不能生义。最理想的方法是兼顾音译和意译。这样的翻译是利用字符的形态和声音的造字原理，把汉语的创意寓于音译的一种方法。此译法是拿一个字作为声符，标记外来词的声音，拿另一个词，或其余的词作为形符，标记词语的意义，使人能产生积极的汉字联想，见形生声，望形生义，如：vitamin（维他命），Benz（奔驰）。

将一个词的发音和其具有的语义联系起来翻译，已经成为当今流行的音译，很受译界和读者的欢迎。音译按“信”的标准尽量接近原音，听起来发声逼真；按“达”的标准就是要尽可能将词义音译到位，寓于丰富联想。现在的音译似乎正在朝这个方向发展。例如近年来把网络方面的词汇blog译成“博客”，wiki译成“维客”（也有译“维基”的）就是很好的例子。在网上，来的都是“客”。一个人自认为知识“渊博”，就某个问题发表一通见解，就称之为“博客”，“博”字既随声又有义，使人体会到译文的意境。wiki的翻译更到位。该词是免费百科辞典网站Wikipedia的缩略，这是一个“可允许用户自由编辑和修改的网站”（高永伟，2007）。因此，客户赋予了“维护”网站的权力，称作“维客”，既表音又表义。近几十年来，脍炙人口的音译不少。

sonar 声纳

radar 雷达

nylon 尼龙／耐纶

logic 逻辑

gene 基因

shock 休克

hacker 黑客

Pentium 奔腾

Coca‐Cola 可口可乐

Nike 耐克

Goldlion 金利来

Xerox 施乐

Sony 索尼

Reebok 雷宝

Pizza Hut 必胜客

Holsten 好顺

hysteria 歇斯底里

bandage 绷带

音译的问题有一定的复杂性，需要区分清楚。有些音译是约定俗成的，应该一律依从惯例，因为它们的“名气”太大，轻易改变译名会造成识别上的混乱，还会造成商标无形资产的损失。如医学上的Gram’s method，译名“革兰氏染色法”、Meniere’s syndrome，译名“美尼尔综合征”、SARS的译名是“非典”。Gram是人名，通常译为“格兰”或“革兰”均可以，但在此不行，翻译“格兰氏染色法”会造成误解，以为又是一种新的染色法。当然，在历史上，有些老的音译名，当时译得不好，不能令人们满意，不久后被新的音译所取代，如：现在在中国家喻户晓的“惠普”，其英文厂商名Hewlett‐Packard Co.，原来的译名在大陆一直是“休利特—帕卡德公司”，后被港台的译名“惠普”所代替。此译名运用音义兼顾法，使消费者能望文生义，产生“惠益普及”的联想，比原来的六个无实义词的译名好记得多。历史上译名被更改的有：

engine 引擎→发动机

turbine 透平→发动机

steam 水汀→蒸汽

valve 凡而→阀门

cosine 扣赛因→余弦

cement 士敏土→水泥

laser 莱塞→激光

Diesel engine 狄赛尔机→内燃机，柴油机

X‐ray 天光、通物电光→爱克斯射线、X射线

Hewlett‐Packard Co 休利特—帕卡德公司→惠普

Marlboro 马可波罗→万宝路

McDonald’s 麦克唐纳→麦当劳

Zenith 齐尼斯→增尔智

Rolls Royce 罗尔斯—罗伊斯→劳斯莱斯（娄承肇，1994）

Roentgen‐ray 伦琴射线→X射线

Penicillin 盘尼西林→青霉素

2.2.2　词汇的直译

直译指的是在翻译时既忠实于原文内容，又考虑原文形式的一种翻译方法，主要适用于词语或词组的翻译。由于东西方文化有着很多相同或相似的地方，词语或词组的直译往往可以达到原文和译文对等的效果。例如：Microsoft——微软，tube baby——试管婴儿，mad cow disease——疯牛病，gene therapy——基因疗法，Gulf War Syndrome——海湾战争综合症，等等。然而，直译切忌望文生义，而这样的错误对于缺乏严谨性的译者是很容易发生的。在上个世纪初，有人将Milky Way（银河）译为“牛奶路”，成为译界笑话；近几年来，有人把医学术语CL（critical list，病危名单）译成“临界表”，让医学界哭笑不得。更有甚者，有人把ALOS（average length of stay，平均住院时间）翻译成“马蹄嵴平均长度”（李定钧、陈维益，2006）竟然还有多本医学词典盲目抄袭，以讹传讹。直译方法有几种：

1.移植译

按词典所给出的意义把词的各个词素的意义按顺序翻译出来，就是移植。这种方法多用于派生词和复合词。如：

soft‐landing 软·着陆

Internet bar 网·吧

database 数据·库

superconduct 超·导

microwave 微·波

linear‐induction motor 线性·感应·马达

antiballistic missile 反·弹道·导弹

Microsoft 微·软

dayglow 日·辉

de‐oil 脱·脂

dataphone 数据·送话（机）

air‐conditioner 空气·调节设备

要注意的是，一个英语的词或词素可能有几个对等的汉语词，翻译时要辨明，并且要到位。例如：‐er，‐or，有两个意思，一是“是／做……的人”，二是“是……的机／器／源／盘／装置”等。尤其是第二个意思，翻译时一定要根据专业，正确译出术语，是“……机”的就译“……机”，是“……盘”的就译“……盘”，是“……装置”的就译“……装置”，千万不要混淆，见下面例子：

capacitor 电容·器（无线电）

contractor 压缩·机（机械）

programmer 程序设计·装置（计算机）

projector 辐射·源（光学）

　　　　　放映·机（机械）

distributor 配电·盘（电学）

　　　　　　燃料分配·器（机械）

cleaner 吸尘·器（机械）

　　　　清洁·剂（化工）

　　　　脱脂·装置（化工）

producer 生产·井（石油勘探）

　　　　 发生·器（机械）

　　　　 制片·人（电影）

　　　　 生产·厂家（工业）

maker 制造·机（机械）

　　　接通·器（电学）

2.形象译

借助某些汉字、拉丁字母或某些事物的形象来翻译具有某些外形特征的材料、零件或工具。例如：

H‐beam 工字梁（H横过来是“工”）

I‐steel 工字钢

T‐beam 丁字梁

U‐steel 槽钢（U像槽子的横截面）

U‐bolt U形螺栓／马蹄螺栓

V‐belt 三角皮带（V似三角形）

C‐washer 开口垫圈（C似开口的O）

T‐square 丁字尺

Y‐joint 叉形接头

Y‐curve 叉形曲线（Y像叉子形）

finger board 指（形）梁（海洋钻井平台上的部位名称）

cross bit 十字钻头

twist drill 麻花钻

Z‐been Z形梁

A‐star A型星（黄昭厚，1990）

V‐door V（形）门／三角门

heart carrier 鸡心夹头

zigzag wave 锯齿波

herring bone gear 人字齿轮

但是，下列术语中的字母并不代表事物的形状，而是代表一定的概念，不能采用形象译法，而必须直接译出。

L‐electron L 层电子

γ‐ray γ 射线

d‐brass d 黄铜

B‐vitamin 维生素B

Q‐meter Q 表

X‐ray X 射线

IC thermocouple IC 热电偶

Alpha‐iron α 铁

p‐n‐p junction p‐n‐p 结

J‐particle J 粒子

BASIC BASIC 语言

2.2.3　词汇的意译

词汇的意译就是主要思考原语词语的意义，较少考虑其他方面的因素，尽可能翻成意义等值的译语词语。然而。望文生义是译者最大的敌人。我们要特别注意那些字面上等值，但实际含义相差甚远的词，例如在海洋石油开采作业里，sour gas不应该译成“酸气”，而要翻译成“硫化氢”。再举一个例子，如Christmas tree，在日常生活中是“圣诞树”之意，然而，这个词作为石油钻探专业的英语术词，就是另一种意思了。译者不能不顾一切，不考虑语境，死板地译成“圣诞树”，肯定是不可取的。实际上，它是指安装于井口的采油装置，根据它的功用，应译为“阀门防喷装置”。

现在的问题是，何时把Christmas tree翻译成“圣诞树”？何时将其翻译为“阀门防喷装置”？这是翻译中常常遇到的，亦是最头疼的，难以解决的问题之一。词语的意义在不同专业里是不一样的，可以依据语境推演和引申的。译者的应对策略就是正确地运用它们。

1.推演

推演就是说不能按照词典直接取出词义。它意味着译者要根据所译单词在其语境中进行推演翻译。译文既要包含词的所指意义，还要包含其内涵意义，其目的是为了能给人以“联想”，是为了使译文“生动”。以exploration well和wildcat（薛宁地，2007）为例，它们是石油钻探的英语专业名称。exploration well的正式翻译术语是“初探井”。英美国家的钻井技术人员却常常把这种井叫做wildcat（an oil gas well in a region not known to be productive未知是否会有石油产出的地区所开钻的油井）。尽管我们把wildcat译成“初探井”没有错，但是这种译文缺失了“生动性”，我国科技翻译人员把它译成“野猫井”，既很好地表达了字面意思，又保留了术语的生动内涵。更多例子如下：

［30］　He then found that the mercury column measured the height predicted.

不妥：后来他发现，水银柱测出了预计的高度。

推演：后来他发现，水银柱升到了预计的高度。（measure）

［31］　The classical Greek civilization knew of seven metals：gold，silver，copper，iron，tin，lead and mercury.

不妥：古希腊文明知道七种金属：金、银、铜、铁、锡、铅和水银。

推演：古希腊文明社会使用过七种金属：金、银、铜、铁、锡、铅和水银。

［32］　During the first part of his life，Watt studied weather and storm.

不妥：在他生命的第一部分，瓦特研究过天气和风暴。

推演：瓦特年轻时研究过天气和风暴。

［33］　The holographic image must be viewed by looking directly through the film.Consequently，the size of the film limits the size of the audience that may view it at one time.

不妥：全息图像一定要直接透过底片才能观看。因此，底片的尺寸限制了同时观看的观众大小。

推演：全息图像一定要直接透过底片才能观看。因此，底片的尺寸使同时观看的人数受到限制。

例30和31两句里的原形动词measure和know of不具有“升高”和“使用”的意义，但在句子中，由于译语的主语和宾语在“意义对接”上的需要，演变成这两个意思。例32和33分别把“在他（瓦特）生命的第一部分”和“观看的观众大小”，演义为“瓦特年轻时”和“观看的人数”亦是同理，只不过由动词换成了名词短语。

2.引申

引申是指在所译词义的基础上，运用延续或扩展的方法进行翻译。从词汇语义学的角度看，一个词会从字面意义（literal meaning）转移到比喻意义（figurative meaning），所指的事物类别发生了变化，词义转移（semantic shift）现象也发生了。这是词义演变的一个重要方式，也是词义发展的一个重要过程，尤其对于一般用途的词汇向特殊用途词汇转化而言（韩忠军，1998）。转移通常有两种路径：一是将具体实物抽象化，如将brain的具体意义“大脑”引向抽象意义“智力”或“人才”，因此brain drainage就可以引申为“人才外流”；二是将抽象概念具体化，如将qualification从抽象的“鉴定过程”缩小为“通过鉴定必须具备的具体条件”，因此data qualification可以引申为“数据限制条件”。为了便于解释，我们以大家都比较熟悉的计算机领域的术语作为例子，来看看一般生活词汇向科技词汇的转化路径。

beacom 信号灯→警告过程

bottleneck 瓶颈→阻塞

mask 面罩→屏蔽

flag 旗帜→标志

windows 窗子→视窗

bank 银行→存储块区

pocket 口袋→存储桶

client 客户→客户机

host 主人→主机

ruler 尺子→定格

maker 制造者→制造程序

mouse 老鼠→鼠标

masker／shave 主／仆→主／从结构

monitor 班长→监视器

orpher 孤儿→孤立单元

parent 双亲→节点

reader 读者→阅读器

server 服务员→服务器

ancestor 祖先→祖节点

descendent 后代→后续节点

friend 朋友→友元

head 头→磁盘磁头

access 路径、通路→进入、访问

3.解释

这一手段主要用来解决推演和引申不能解决的翻译问题。有一些词语，不管是采取移植、推演、还是引申法，都感到难以翻译到位。此时可以借助解释性翻译法，即：用译语对所要翻译的词语进行解释。通常这一方法用于一些初次出现而意义又比较抽象，且又难以找到译语对等词义的词语或专业术语。但是，一旦有了恰当的译名之后，这些词语的解释性译文应该立即置换掉，如Laser（由Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation的第一个字母组合而成）原译为解释性译文“激射光辐射放大”、“光量子放大”、“受激发射光放大”等多种译名，后来钱学森提出用“激光”一词作译名，理由是汉语词汇有顾名思义的特点，用了“光”字，但又非一般的光，前面加了一个“激”。译名一出，受到普遍欢迎，立即取代了其他所有的译名。

2.2.4　词性转换翻译

英语和汉语词的分类和语法功能基本相同，然而两种语言在词类的应用方面不一致，特别明显的是，英语的名词、介词使用频率很高，而汉语则动词使用频率很高。一个相同概念的表达，英汉两种语言在词类上未必对应。这种不对称性势必成为翻译中的障碍。翻译实践中，要想克服这种障碍，就需要改变词性，因此词性的转换就成为一种可能的翻译手段。译者不能拘泥于原文中的词性，要因地制宜地在译文中改变词性，以满足翻译的需要。

名词表示静态的物体，形容词表示物体的属性，动词表示运动的过程，副词表示过程的属性，介词则表示事物间的关系。可见，名词和动词是最关键的，其余形容词、副词、介词居次。英语语言学家Covecses（2006）认为，名词更容易给人留下印象。在比较He suffered terribly.His suffering was terrible.这两句话时，他认为，第一句中的动词suffered给人动感，有时间序列；而第二句中的名词suffering是无时间序列关系的，是静止的，无时间延续的，容易在大脑里留下印象。心理语言学认为，名词最容易被记住的原因之一是其隐喻力度（metaphoric force）最大。也许，这就是英语善用名词的缘故吧。

在科技翻译实践中，我们会遇到词性转换的许多具体问题，如将动词译成名词、介词，或将名词、介词译成动词等等，偶尔也有名词翻译为副词的，或名词或形容词译成副词的。这类词性转换往往可救译者于“危难”之中，一句话翻译不下去，一经转换，“起死回生”的例子不少。这类现象充分说明词性在翻译中需作灵活处理，因而学习词类转换的翻译技巧是必要的。请看下面词性转换翻译的例句：

［34］　The basis of this report is his 3‐year scientific investigation.

译文：这个报告基于他3年的科学调查。（名词→动词）

［35］　Measurement of the adjusted votage is performed by the meter.

译文：用仪表测量已调好的电压。（名词→动词）

［36］　A displacement of the drum support（鼓轮支架）to the right is carried out by the draw plate and the srew.

译文：利用拉板和螺钉使鼓轮支架向右位移。（名词→动词）

［37］　Telecommunications means so much in modern life that without it our modern life would be impossible.

译文：电信在现代生活中意义十分重大，没有它就不可能有我们现在的生活。（动词→名词）

［38］　The students Mr.Green is teaching this semester major in computer science.

译文：格林先生这学期教的学生是计算机专业的学生。（动词→名词）

［39］　This experiment was a success.

译文：这个实验是成功的。（名词→形容词）

［40］　The delegates at the conference unanimously expressed their determination to support the further development of space technology.

译文：与会代表一致表示坚决地支持进一步发展航天科技。（名词→副词）

［41］　Most isotopes produced artificially are radioactive.

译文：多数人工制造的同位素都具有放射性。（形容词→名词）

［42］　Television is different from radio in that it sends and receives a picture.

译文：电视和无线电的区别在于电视发送和接收的是图像。（形容词→名词）

［43］　If extremely low‐cost power were ever to become available from large nuclear power plants，electrolytic hydrogen would become competitive.

译文：如果能从大型核电站获得成本极低的电力，电解氢的竞争能力就会增强。（形容词→动词）

［44］　So even if we solved all the problems that now afflict humanity，we would still be living in a full world without the psychological stimulant of a frontier.

译文：因此，即使我们解决了困扰人类的所有问题，我们依然生活在一个拥挤的世界里；在心理上，已经没有可以激励我们去开拓的边疆。（形容词→副词）

［45］　If the stone was blue and it gave copper，the relationship between the color and product should have been obvious.

译文：如果石块呈蓝色，又能炼出铜的话，那么在颜色和产品之间显然应该存在着一定的关系。（形容词→副词）

［46］　For many years，stainless steel had been used for small things only.

译文：过去许多年里，不锈钢仅仅用于制造小物件。（介词→动词）

［47］　Each dot of light is translated by the camera tube into an electronic signal.

译文：每一个光点都由摄像管转换成电子信号。（介词→动词）

［48］　The wave beam can be efficiently radiated from a conveniently short antenna.

译文：波束可以从一根使用方便的短天线上有效发射出去。（副词→形容词）

［49］　In order to obtain accurate indications of range，the linear sweep of the cathode‐ray tube must be timed presently.

译文：为了精确地指明距离，阴极射线管的线性扫描必须计时。（形容词→副词；名词→动词）

2.2.5　新术语的翻译定名原则

在翻译含有最新科技发展动态的科技资料时，很可能会遇到新科技知识，新发明，新事物，译者务必按照科技名词术语定名原则定一个名称。对科技术语的定名应该做到科学性、系统性、简明性，并要符合汉语特点。

许多近代科学技术的名词术语都是通过对大量西方科技著作的翻译而问世的。大多名词是释义的，也有音译的。不少名词沿用至今。但也有些从现代汉语的角度来看，晦涩难懂遭到淘汰，如cement最初译“士敏土”，后改译“水泥”。

所谓科学性，就是指译名要准确而又严格。术语的意义必须以明确定义的科学概念为基础，因为它是描述和传播科学定义和规律的基本要素。如noise过去译为“噪音”。严格地说，译得不太好，应该译“噪声”。中国古书中就有声与音的区别，成调之声才是音，音是指有规律的声，因此译为“噪声”就比较科学和严谨。又如precession定名“进动”，这个词包含边旋边进，又旋又进的特点，译为“旋进”就更为准确和严格（黄昭厚，1990）。

所谓简明性，就是术语要通俗易懂，易记易写。optical fiber最初译为“光导纤维”，后来干脆改译为“光纤”，简单明了。

所谓系统性，是指对于有密切联系的名词，定名应力求系统化。如cardiogram译为“心电图”，cardiograph译为“心电图机”，cardiography译为“心电图术”。以前，cardiogram和cardiograph均译为“心电图”，意义不清。类似的词都要仿此法翻译。

所谓符合汉语特点，就是尽量做到意译而不是音译，就是音译，也要兼顾意译。如大家所较熟悉的Radar（radio detection and ranging）是五个词字头的合并，译为“雷达”，就具有了意译的优点。

本章指出了英语科技词汇的三个主要来源：拉丁语和希腊语的词根或词缀；科技发展创造的新词汇；日常词汇的借用。因此，科技词汇具有构词多元化、新词语层出不穷、词义复杂多变的特点。根据词义多变的特点，本章提出了以专业、搭配、句法、上下文、语义场来判定词义的有效方法。就科技词汇的翻译特点而言，本章重点讨论了词汇的几种基本的翻译方法，尤其是要利用字符的形态和声音的造字原理，做到音译和意译相兼顾。词汇翻译要遵循“信”和“达”的原则，尽管在音译中，“达”不易做到。但翻译不断涌现出来的科技新词语时，要努力做到译名既能闻声又能明义。此外，本章还简论了翻译中词性转换的问题和科技新术语定名的原则。

练习题

1.试译下面的新科技词汇：

1）blog

2）netter

3）Netizen（Net＋citizen）

4）netwriter（net＋writer）

5）virtual community

6）multivider

7）free‐working system

8）Netcast（Net＋broadcast）

9）Webnomics（Web＋economics）

10）Webzine（Web＋magazine）

11）e‐zine（electronic＋magazine）

12）pictogram（picture＋telegram）

2.翻译下列句子，注意画线部分词义的翻译：

1）Friction（摩擦）is usually the main cause of wear.

2）There is no wear in this stuff.

3）Two oxygen respirators are available in the emergency ward.

4）You must put on a box respirator before entering the area.

5）But the team said other infectionsmay have exacerbated the respiratory disease in some SARS patients.

6）As a general rule，a body will expand when heated and contract when cooled.

7）She’s contracted skin cancer.

8）They contracted to the project until 1997.

9）They got a heavy fine due to the breach of the contract.

10）Science has developed very fast since the Industrial Revolution in England.

11）Quantum physics was developed in 1920th.

12）The image forms on the plate and is then developed.

13）She developed symptoms of consumption.

14）India has the software skills and thousands of software developers who are English‐speaking and technically proficient.

15）A nuclear power plant produces yearly 60% of electric power for the city.

16）Man is the only animal that has the power of speech.

17）The number 10 to the nth power is written 10n.

18）Sodium hydroxide is a strong base.

19）Line AB is the base of the triangle ABC.

20）Scientific theories are always based on experiments and proved facts.

21）A possible solution to this problem is the use of a solution of higher concentration.

22）The half‐lives of certain radioactive substances are very long.

23）“If we understand how the virus replicates in the body，in what organs and in what way，we can start looking for specific ways to counteract that，”Osterhaus said.

3.翻译下列句子，注意有下划线单词的词性转换：

1）The change of the speed can be done with the lever.

2）During the supercritical wing development，Whitcomb was in charge of everything going on in this building.

3）The competition between Japanese and American car manufacturers in China’s market has forced us to bring down the price for the time being.

4）If the two research workers had performed an experiment，it would have been a failure.

5）A successful system means total commitment from all members of the organization.

6）The composite material is not yet ready for commercial production.

7）Solar energy is in wider use for heating purposes.

8）The liquid cystals feature wide working temperature range，low voltage operation and high reliability.

9）The longer the conductor is，the greater the resistance is；for resistance varies with the length of the conductor.

10）There has been an enormous world increase in the production of what Americans call corn due to development of new strains.

11）For 20 years we were passive witnesses to the deterioration of prices of our raw materials.


第三章　英语科技文献的句子特点与翻译

3.1　科技英语的句子特点

句子作为翻译的基本单位，其形式、结构、排列都是研究翻译的重要问题。科技英语的句子特点是什么？表现在哪些方面？与汉语的句子的差异在哪里？

英语句子注重形式，在语法上极度注重句子结构形式的完整性和形式逻辑的合理性，主语、宾语的形式；主动、被动语态；强调、替代的手段等等，都有严格的规定，决不允许任何“违反”语法的现象出现。汉语则不然，语法具有隐含性。比如，汉语名词没有格的形式表现，动词没有时态、语态以及语气的形态表现等等。因此，汉语句子各成分之间缺乏形式联系，其关系纽带是隐含的、虚空的。举一个例子来对比：When steam is condensed again to water，the same amount of heat is given out as was taken in when it was formed.译文：①“当蒸汽重新[image: img17]冷却为水时，所释放的热量与其原来形成蒸汽时所吸收的热量相等”；②“蒸汽重新冷却为水所释放的热量与其原来形成蒸汽时所吸收的热量相等”。英语句的时态是不可变动的，when作为连词也不可略去，否则破坏了句子形式，句子本身也不复存在了。然而，汉译却可以从译文①的形式转换为译文②的形式，要“被、当……时”，还是隐去它们，非常自如，而隐去的译文似乎更“地道”，更“汉化”。由此可见，汉语句子的组合方式有很大的灵活性。这种灵活性的根源在于汉语建构的简易性（申小龙，2001）。

从以上两种语言的简略比较中，我们可以得出一个看法：汉语是一种重义不重形的、语法形态虚实相结合的语言，完全不同于讲究形态和形式接应的英语。因此，英译汉原则上应该忽略语法、结构、语序上的一一对应，在更大程度上突出语义结构的核心作用。

从句子的语表形式上看，科技英语的主要特征表现在：无灵名词作主语居多、被动语态句使用广泛、长句偏长不易处理。本章以句子的这三种特征为主，结合一些其他语言现象进行讨论。

3.1.1　无灵名词作主语

英语把表示有生命体的名词列为有灵名词（animate nouns），把表示无生命体的名词列为无灵名词（inanimate nouns）。科技文体的第一个显著特点就是无灵名词作主语的很多。这主要是由于科技文献所描述和所讨论的是科技事实或科学技术的发现。尽管科技活动系人类所为，但是科技文献所报告的主要是自然的规律或者科技活动的成果，因而无人称句子使用频繁。但是，有一种语法现象要特别注意，有灵名词和无灵名词句子使用一个相同的动词作谓语时，意义是不一样的。请比较下例句子的意义：

［1］　The engineering project promises well.这个工程项目大有希望。（无灵名词作主语）

比较：He promised us well.他郑重地向我们承诺。

［2］　All conditions favored our hike.各种情况有利于我们远足。（无灵名词作主语）

比较：A parent should not favor one of his or her kids while discriminating against others.教师不该偏爱某个学生，而歧视其他学生。

［3］　The grinding machine refused to stop.磨床就是停不下来。（无灵名词作主语）

比较：They refused to help me.他们拒绝帮助我。

3.1.2　被动语态句使用广泛

科技文献是对客观事物及其发展规律的描述。进行这种描述时，在很多情况下，采用的是陈述句的句式。科技报道聚焦的是科技活动、科学实验、科研发明，通常不涉及具体的行为实施者，不用或少用有灵名词作句子主语是顺理成章的事，所以被动语态自然而然在科技文献中频繁使用。通过下面两种文体比较，我们可以看出被动语态使科技英语简洁。

日常文体：

People and lights amply heat some parts of most modern buildings like classrooms，theaters and offices，and sometimes even in winter air‐conditioners must work to cool the buildings.To save heat and redistribute it we use the technique called“heart recovery”.A few modern buildings recover heat，but the University of Pittsburgh’s system is the first to recover heat from some buildings and reuse it in others.It works so well that we need no conventional fuel to make the campus’s six buildings comfortable.

科技文体：

Some parts of most modern buildings like theaters and offices as well as classrooms are more than amply heated by people and lights and sometimes must be air‐conditioned even in winter.The technique of saving heat and redistributing it is called “heart recovery”.A few modern buildings recover heat，but the University of Pittsburgh’s system is the first to recover heat from some buildings and reuse it in others.It works so well that no conventional fuel is needed to make the campus’s six buildings comfortable.

通过两个文体的比较，可以看出，科技文体的性质决定其被动语态的使用远远多于其他文体。再者，被动语态的翻译要讲究方法，因为汉语是一种意合语言。不要总是以为译文中有了一个“被”字就是“等值”翻译了，如果不译出一个“被”字，就不忠实于原文了。这种看法是观念上的一个误区。其实，略去“被”字也是汉语行文的一种习惯，是翻译者用于翻译被动句的手段。这样做，译文似乎更流畅自如。

［4］　The Bessemer Process uses a furnace called a“converter”.The outside of the converter is made of steel plates.The inside is lined with bricks.[image: img18] is tipped on to its side and the charge of [image: img19] is poured into the top.Then [image: img20] is put upright again.A blast of [image: img21] is blown through holes in the base of the converter.

译文：有一种高炉称为“转炉”，采用酸性转炉法。转炉的外壳由钢板制成。内部用耐火砖衬砌。把[image: img22]向一侧倾转后，从炉顶上把[image: img23]倒入炉中。再把[image: img24]转回直立位置。从炉子底部的孔中把[image: img25]吹入炉中。

这是一段描写高炉工作原理的科技英文。由于恰当使用被动语态可以突出重要信息的中心地位，可以提高表达的效果，并且能体现表述的客观性，因此被动语态被视为修辞表达上的一种特征，广泛地应用于科技英语文献中。假设这一段用主动语态写，会多次出现行为实施人“我们”，抢占主语的位置，使得中心信息难以突出，表达效果受到影响。我们来作一个比较：

［5］　We use the Bessemer Process for a furnace called a“converter”.We make the outside of the converter with steel plates.We line the inside with bricks.We tip the converter on to its side and pour the charge of molten iron into the top.Then we put the converter upright again.We blow a blast of air through holes in the base of the converter.

译文：有一种高炉，我们称为“转炉”，采用酸性转炉法。我们用钢板制成转炉的外壳。我们用耐火砖衬砌转炉的内部。我们可以把转炉转向一侧，从炉顶上把铁水倒入炉中。然后我们再把炉子转回直立的位置。从炉子底部的孔中，我们把空气吹入炉中。

3.1.3　倍数句型的理解

科学讲究严谨性，要用“数字”说明科技问题的实质。在英语中，与数字密切关联的“倍数”在翻译中经常遇到，是不得不关注的一个焦点。倍数的翻译在科技翻译上要比文学翻译上严肃得多，是科技翻译的一个显著特点。文学作品喜好夸张，多一倍或少一倍往往不在意，不影响问题的实质。但是科技英语却不尽然，会留下很严重的后果。让人不安的是，在我国翻译界，对于如何进行英语倍数的理解问题众说纷纭，没有达到完全统一的认识。分歧主要在times的理解上。在times的增减问题上，国内的一些出版物说法不一，基本上是两种观点：

（1）认为A is three times larger than B与A is three times as large as B相同，都译为“A是B的三倍”，或“A比B大两倍”。认为increase by three times与increase three times相同，都译为“增加到三倍”，或增加了两倍。

（2）认为A is three times larger than B与A is three times as large as B不同，前者译为：“A是B的四倍”，或“A比B大三倍”；后者译为：“A是B的三倍”，或“A比B大两倍”。认为increase by three times与increase three times不同，前者表示净增加的倍数，可译为：“增加了三倍”，或“增加到四倍”；后者则包括底数在内，可译为：“增加了两倍”，或“增加到三倍”。

我们经常阅读到“n times as＋形容词／副词＋as”句型和“n times＋形容词／副词比较级＋than”句型。如：This diode produces about 10 times more radiant power than that one，有些译者译成“这只二极管的辐射功率[image: img26]那只二极管[image: img27]十倍”，然而有些译者对此句型有不同理解，将之译为“这只二极管的辐射功率[image: img28]那只二极管[image: img29]十倍”（吕菊林、钟桂芬，1980）。为什么译界会有如此分歧呢？这是因为以英语为母语的人也没有一致的看法。“Bergen Evans and Cornelia Evans编著的A Dictionary of Contemporary American Usage一书说：The word times may be used in comparing a large thing with a small one，as in it is three times as large and it is three times larger.The first form is perfectly clear but the second is ambiguous.It means to some people three times as large and to others four times as large，for this reason，it should be avoided。也有的学者认为，这种表达法是不正确的。如Frederick T.Wood编著的Current English Usage（Macmillan and Company Limited，1962）第61页：“This box is three times heavier than the other.”Incorrect.Amend to“three times”“as heavy as”。但不少词典中却肯定了这种表达法：The Concise Oxford Dictionary第1～6版在time条下都有同例：ten times easier or as easy.（《新英汉词典》也收入了此例。）Longman Modern English Dictionary（1976）第1156页time条下：（pl.）following a number and used with a comparative adjective or adverb to indicate magnitude，five times higher（陈起，1992）。

正因为上述原因，我们在阅读这种比较级句型时要依据科学，实事求是地理解和翻译。

3.1.4　长句意思复杂

英语句子大量地使用连词、冠词、介词等功能词，以及不定式、动名词、分词等非谓语动词，使得句子的成分相当复杂。与汉语不同的是，英语的单词修饰语只能作前置定语，而短语或从句作为修饰成分，通常作后置定语。正是这种语言形式的特征，英语句子似乎可以无限制地“延伸”，使得汉语句子望尘莫及。

英语句子的语法特征是主谓（宾）齐全，缺一不可，如果一个句子的修饰成分很多，插入成分很多，再加上倒装、强调、割裂等语法手段的使用，要认识清楚这个复杂句的成分是不容易的。可以用“化繁求简”的方法，把句子的主谓（宾）看作是复杂句的核心，抓住核心，以此为“纲”，一目了然，再长的句子都能化解成基本的简单句。英语的特征是句子较长，往往比汉语长得多。这就意味着，英语的叙事方式与汉语的是不同的，这是汉人阅读英语时容易造成思维阻断的原因。遇到长句，采用抓句子核心的理解方式是切实可行的，例如：

［6］　As the lights dim in parts of the nation because of an energy shortage，the model for supplying clean and abundant electricity in the 21st century can be found at a Portland sewage plant where methane collected from decomposing waste provides hydrogen to power a commercial fuel cell that transforms the volatile gas into enough electricity to light more than 100 homes for a year.

此句的划线部分是句子的核心，意思是“在波特兰的一座污水工厂里却找到一种（发电）模式”。然后，把其余修饰部分一一翻译，先解决主语的修饰语for supplying clean and abundant electricity in the 21st century“在21世纪提供丰富且清洁的电能”，再按顺序翻译as the lights dim in parts of the nation because of an energy shortage“最近由于美国部分地区能源短缺电力供应不足”；where methane collected from decomposing waste provides hydrogen to power a commercial fuel cell“将污水分解后所产生的甲烷收集起来产生氢并制成商品化的燃料蓄电池”；that transforms the volatile gas into enough electricity to light more than 100 homes for a year“能够将不稳定的气体转化为电能并足以提供100个家庭一年的照明”。最后把句子按逻辑有效地组织起来，整个翻译过程完成了。全句翻译如下：

译文：最近由于能源短缺，美国部分地区电力供应不足。与此同时，在波特兰的一座污水工厂里却找到一种新的发电方式，能在21世纪提供丰富且清洁的电能。此方式将污水分解后所产生的甲烷收集起来，产生氢气，充入商用燃料蓄电池。这种蓄电池能够把这种不稳定的气体转化为电能，足以提供100个家庭一年的照明所需。

3.1.5　名词化结构语义灵活

R·夸克等人编著的《当代英语语法》（A Grammar of Contemporary English）中，论述科技英语复杂性时提到了两个重要特点：一是大量使用被动语态，二是广泛使用名词化结构。他指出科技英语通常不说：You can rectify this fault if you insert a wedge，而是说：Rectification of this fault is achieved by insertion of a wedge.这后一句中的rectification of this fault和insertion of a wedge就是两个名词化结构。从两句对比可以看到，后一句较前一句具有明显的优点：行文简洁，内容确切，表达客观，突出信息重点，达到了科技文献有利于交际的目的。名词化结构在科技文献里使用广泛的原因就在于此。

另一方面，根据乔姆斯基的转换生成语法理论，从两句的对比还可以看到：就句子结构而言，两个句子的表层结构不一致，但它们的深层结构却是基本一致的，或者说两者所表达的内涵（connotation）是完全相同的，前一句可以看作后一句的释义。在后一句里，有两个两个名词化结构rectification of this fault和insertion of a wedge，其中的两个介词短语of this fault和of a wedge，与rectification和insertion的语法关系都是修饰关系，即介词短语是前面名词的定语，而在翻译实践中，要处理为动宾关系。这说明在翻译一个名词化结构时，不能照搬语法形式“死”译，需要弄清其实质关系后再下笔。名词化结构还给我们一个启示：翻译科技文献时，要看懂表层结构，更要理解深层的语义结构，从两个层面上思考原文，才能把握信息内容的实质意义。我们从下面的实例分析中进一步理解：

［7］　In the meantime，the development of the needed prediction methods requires the interactive use of experimental and analytical means.

译文：同时，要求将实验手段和理论分析的方法结合起来，通过这种途径来建立起所需要的预估方案。（1翻译成动宾关系the development of the needed prediction methods ＝建立起所需要的预估方案；2翻译出深层结构意义the interactive use of experimental and analytical means＝将实验手段和理论分析的方法结合起来）

［8］　Over five centuries have passed and only now has technology caught up with da Vinci’s dream by the development of advanced helicopter theory .

译文：5个多世纪过去了，直到现在，我们研发了先进的直升机理论后，工艺技术水平才赶上了达·芬奇的设想。（翻译成动宾关系the development of advanced helicopter theory＝研发了先进的直升机理论）

［9］　No one，however，seems to have realized the importance of this oil until it was found that paraffin‐oil could be made from it；this led to   the development of the wells and to the making of enormous profits

译文：然而，似乎没有人意识到这种矿物油的重要性，后来人们发现从中可以提炼煤油，于是，这里开发成一片油田，产生了巨大的经济利润。（翻译成动宾关系the development of the wells＝开发成一片油田；the making of enormous profits＝产生了巨大的经济利润）

［10］　During the past few years the industrial world has witnessed amazing growth in the use of nondestructive testing methods and techniques.


译文：近几年来，工业界在利用无损探伤技术方面取得了惊人的进展。（翻译成动宾关系the use of nondestructive testing methods and techniques ＝利用无损探伤技术）

［11］　Nothing better illustrates the broadening of the concern about pollution from a local affair to a global one than air pollution.

译文：人们对污染的关注，已从局部地区（扩展）到全球范围，任何其他的污染都不如空气污染说明问题（运用翻译技巧，拆分句子，调整语序，翻译出深层结构意义）。

3.2　科技英语的句子翻译

科技英语句子相对比较复杂，译者有必要针对科技英语句子的特点，熟练掌握一些翻译方法，灵活运用一些必要的技巧，以保证翻译的高质量。英语句子结构和汉语句子结构有着较大的差异，句子处理的好坏直接影响着翻译的质量，是顺利完成科技文献翻译的基础。如果在翻译中，能驾轻就熟地掌握这两者之间的句型转换，可以说翻译就成功了一半。

3.2.1　无灵句子的翻译

无灵名词作主语的语言现象较多，而汉语则较少。另外，无灵名词作主语和有灵名词作主语对句子的理解和翻译会有一些难度，例如：

［12］　The scheme promises well.

译文：这计划大有希望。

比较：They promised an immediate reply.

译文：他们答应立即回复。

［13］　The weather favored our voyage.

译文：气候有利于我们的航行。

比较：A teacher should not favor a few of his pupils while discriminating against others.

译文：教师不该偏爱少数学生，而歧视其他学生。

［14］　The drain just refused to work.

译文：排水管就是不通。

比较：They refused me permission.

译文：他们拒绝了我的请求。

上面三句将promises、favored、refused分别译成“希望、有利于、不”，与原动词的核心词义有一些距离，是因为受到它们各自无灵名词作主语的影响和制约，原本词义在翻译汉语时要引申或变通。第三句把无灵名词作主语的特征表现得淋漓尽致：refused是“拒绝”work是“工作”，合在一起是“拒绝工作”。由于主语是无灵名词drain，在汉语里无法实施“拒绝做工作”的行为，于是必须要“另寻出路”，就是翻译上所谓的“变通”。尽管现代汉语受西方语言的影响，用无灵名词作主语的句子比过去多了些，但还是非常有限的。因此，在翻译此类句子以“变通”居多。“变通”翻译的手法是多样的，请看下列句子。

［15］　Rome witnessed many great historic events.

译文：罗马城目睹过许多伟大的历史事件。（拟人化）

［16］　An earthquake comes like a thief in the night，without warning.

译文：地震到来，犹如夜贼，不作预告。（拟人化）

［17］　Aminophylline does not share the usual objection to vasodilators.

译文：人们通常反对使用血管扩张剂，但并不反对使用氨茶碱。（作宾语）

［18］　The security and warmth of the destroyer’s sick bar were wonderful.

译文：驱逐舰的病房非常安全，也很温暖。（作谓语）

［19］　Improvements here and there may in fact do more harm than good.

译文：东修西补的补救办法，事实上可能有百害而无一利。（作状语）

3.2.2　被动语态句的翻译

英语句子被动态广泛地出现在科技英语中，翻译方式也是多种多样。英语的被动句用汉语来翻译的话，可以翻译成被动句。但是处理成被动句并不是汉语翻译的唯一选择，处理成主动句亦是可行的。下面是被动句子的几种翻译技巧：

1.翻译成主动句

在翻译实践中，科技文章中英语被动语态的句子有相当一部分不需要译成汉语的被动句，可随汉语的表述习惯翻译成相应的主动态。

1）英语主语译成汉语主语

［20］　The gas is carefully heated in our daily work in case of explosion.

译文：这种气体要小心翼翼地加热以防爆炸。

［21］　The pressure that makes electrons flow along wires is called“voltage”.

译文：使电子沿着导线流动的压力称为“电压”。

［22］　Electronics closer to the nucleus are held more tightly than those in the outer orbits.

译文：靠近原子核的电子比外层轨道上的电子结合得紧。

［23］　While a current is flowing through a wire，the latter is being heated.

译文：电流流过导线时，导线就发热。

［24］　The liquid fuel rocket is continuously improved.

译文：液体燃料火箭不断得到改进。

［25］　Sometimes the communications would be seriously disturbed by solar spots.

译文：通信有时受到太阳黑子严重的干扰。

［26］　The problems must be tackled before a chain reaction starts.

译文：这些问题必须在连锁反应开始之前得以解决。

［27］　About 140 US health officials are being vaccinated against smallpox amid warnings that it could be used as biological weapon.

译文：由于担心恐怖分子可能将天花作为生物武器，约140名美国卫生官员日前接种了天花疫苗。

2）英语主语译成汉语宾语

［28］　The problem was then attacked by Torrcelli.

译文：后来托利希利着手解决这个问题。

［29］　About 40 million tons of ammonia are consumed annually in agriculture.

译文：农业每年要消耗大约四千万吨氨。

［30］　These fractions must be distributed by pipeline or tanker to the final distributors，such as filling stations（for gasoline and diesel oil），which sell it to the ultimate users.

译文：用输油管或油轮（油罐车）把这些产品分送到基层销售点，如汽油和柴油加油站，在那里出售给最终用户。

［31］　Tremendous research work is required to bring about such fantastic speeds.

译文：要达到如此神奇的速度，需要进行大量的研究工作。

［32］　If the rocks in a certain area are thought to contain oil，a“drilling rig”is assembled.

译文：如果认为某地区的岩层含石油，那就在该处安装“钻机”。

［33］　Temperature is quickly changed from room temperature to 125℃ is held there for 15 minutes.

译文：将温度从室温迅速升高到125℃，并保持15分钟。

3）增添“大家”“我们”“人们”“有人”“人类”等代词，或者用地点状语作主语

［34］　Earthquakes seem less easy to be controlled than weather.

译文：人类要控制地震似乎比控制天气更难。

［35］　Magnetism has been known for over 2000 years.

译文：人们对磁性的认知已有两千多年了。

［36］　Experiments are made in order to look into，under，and behind things for answers.

译文：我们做实验是为了对事物作探讨、研究、验证，以寻求答案。

［37］　With the new technique，measurement was claimed to be much more precise.

译文：有了这种新技术，人们断言，测量的结果会精确得多。

［38］　Weak magnetic fields are known to come from the human body.

译文：我们／大家知道，人体能产生微弱的磁场。

［39］　A large number of advances had also been made in other fields.

译文：其他领域也取得了许多进展。

［40］　Electric power is used in factories to drive machinery.

译文：工厂利用电力驱动机械。

4）译成汉语的无主句

［41］　After some underground nuclear tests，large numbers of tiny aftershocks are recorded during the next a few weeks.

译文：在进行地下核试验后的几周里，可以记录到大量的余震。

［42］　Such great lifting force is generated with a great saving in electric power per passenger.

译文：这样就能产生大得多的提升力，从而大大节约每个旅客所消耗的电力。

2.翻译成被动句

英语的被动语态要强调语义，汉语译文也想强调这层意思的话，就应用被动语态的表达式。除了用“被……”的汉语表达式之外，还常常用“把……、受……、用……、给……、让……、叫……、靠……、遭……、得到……、予以……、为……所……、由……来……”的汉语被动句式来翻译。

［43］　When the electrons fly away from the hydrogen nuclei，they are attracted toward the oxygen atoms.

译文：当氢原子的电子飞离其核子时，这些电子就[image: img30]引向氧原子。

［44］　How long will it be before black and white sets are found only in the museum？

译文：还要经过多久，黑白电视才会[image: img31]送进博物馆呢？

［45］　A chemical element is represented by a symbol.

译文：化学元素[image: img32]符号来表示。

［46］　The screen is coated with chemicals that give off light when struck by the beam.

译文：屏幕上涂有化学药品，在[image: img33]到电子束撞击时即可发光。

［47］　All train dispatchers are strictly trained before they take up their jobs.

译文：所有的列车调度员在走上岗位之前，都[image: img34]过严格训练。

［48］　Besides voltage，resistance and capacitance，an alternating current is also influenced by inductance.

译文：除电压、电阻和电容外，交流电还[image: img35]电感的影响。

［49］　Plastic articles are not damaged by water.

译文：塑料制品不会[image: img36]水[image: img37]损。

［50］　Fully 80% of the world’s fertilizer requirements are met by synthesizing ammonia from natural gas and steam.

译文：在世界上所需要的化肥中，整整80%是[image: img38]从天然气和水蒸气中取得的合成氨来满足的。

［51］　It took 200 years for this idea to become accepted by most scientists.

译文：这一设想过了200年后才[image: img39]大多数科学家[image: img40]接受。

［52］　The strength of an electric current can be measured by the rate at which it flows through a wire.

译文：电流强度可以[image: img41]电流通过导线的速率[image: img42]测定。

［53］　The discovery is highly appreciated in the circle of science.

译文：这一发现在科技界[image: img43]很高的评价。

［54］　The finished products must be carefully inspected before delivery.

译文：成品在出厂前必须[image: img44]仔细检查。

科技英语中常用的固定被动句式及其翻译有：

be converted into...把……转换为……

be turned into...把……转变为……

be separated into...把……分成……

be grouped into...把……分成……组

be classified into...把……分成……类

be categoried into...把……分成……类

be distributed to...把……分送到……

be reduced to...把……化简为……

be compared to...把……比喻为……

be built into...把……造成……

be used for...把……用作……

be linked to...把……联系起来

be shortened to...把……缩短到……

3.翻译成汉语的判断句

在汉语中，所谓判断句的句式就是“……是……的”，给人一种“判断”的口吻。这种表述是利用汉语句式里的“的”字结构句，其特点是：句子的主语是句中谓语动作的对象。请看下列例句及其翻译：

［55］　Discharge of the contents of the tank is effected by a pump.

译文：储罐里的东西是用泵排出的。

［56］　Many car engines are cooled by water.

译文：许多汽车发动机都是用水冷却的。

［57］　Earthquakes are caused by the sudden release or transfer of energy in the earth’s inferior.

译文：地震是由地球内部能量的突然释放或转移而引起的。

［58］　A slight variation from the exact size is always allowed.

译文：稍许偏离准确尺寸总是允许的。

［59］　The powerful Xinshidai Group is spearheaded by the separate legal entity of the China Xinshidai Corporation.

译文：实力雄厚的新时代集团是由独立法人实体中国新时代公司带领的。

［60］　All matter is made up of atoms.

译文：一切物质都是由原子构成的。

［61］　Our bodies are heated by the consumption of sugar in the blood.

译文：人的体温是靠消耗血液中的糖分来维持的。

［62］　The door was opened with a key.

译文：当时，门是用钥匙打开的。

［63］　The all‐suited engine lathe is preferred in most cases.

译文：适应性强的普通车床是人们最乐意使用的。

［64］　Some plastics have been discovered by accidents.

译文：有一些塑料是偶然发现的。

4.it作为形式主语的被动句式的翻译

科技英语中，it作为形式主语的被动句式非常普遍。因为形式比较固定，翻译比较有规律。

［65］　It is reported that an extremely small“nano‐robot”has been successfully constructed.

译文：据报道，已成功制造了一种微型“纳米机器人”。

［66］　It has been found that 95% of the UFOs people see are natural signs which people may not be familiar with.

译文：已查明，人们所见到的不明飞行物中，95%是不熟悉的自然现象。

［67］　Although the main concern of the present paper is to describe variable camber design for transport aircraft，it is felt useful also to include a brief introduction to historical concepts，sailplane applications and of course military applications.

译文：尽管本文关心的是叙述运输机的变弯度设计方案，但作者认为，简单地介绍一下历史概念，滑翔机应用情况，当然还有军用飞机的应用情况，也是有用的。

常见的以it作形式主语的被动式句型及其译法有：

It is estimated（calculated）that...据估计……

It is alleged（claimed；declared）that...据称……

It is demonstrated（proved）that...据证实……

It has been found that...业已发现……

It has been decided that...业已决定……

It has been illustrated that...已经举例说明……

It has to be stressed that...必须强调……

It must be admitted that...必须承认……

It must（should）be pointed out that...必须指出……／应当指出……

It is suggested that...我们建议……／有人建议……

It is felt that...作者认为……／可以认为……

It is stated（said）that...据说……

It is reported that...据报道……

It is expected that...大家希望……／我们希望……

It is learned that...据闻……

It is described that...据描述……

It is predicted that...据预测……

It is supposed（suggested）that...据推测……

It is announced that...据宣布说……

It is considered that...大家认为……／人们认为……

It is rumored that...有谣言说……／此间盛传……

It is preferred that...最好……

It is well known that...众所周知……

It is established that...可以肯定……

It will be seen that...由此看出……

It can be foreseen that...可以预测……

It cannot be denied that...无可否认……

It may be said without exaggeration that...可以毫不夸张地说……

It will be seen from this that...由此可见……

3.2.3　倍数句型的翻译

前文已述，就倍数英译汉翻译的问题，在翻译界有不同的意见，翻译上也有不同的做法。尽管有不同的看法，但是，对询问过的英美人中，无一例外的都说“n times＋形容词／副词比较级＋than”的句型与“n times as＋形容词／副词＋as”的句型所表达的意思完全相同（陈起，1992）。语言是一种社会现象。对一种表达法的理解只要绝大多数人的看法一致，这种理解就是正确的。此外，一些科学上的依据也可以证明如此理解是正确的。如：The atomic weight of helium is four times heavier than that of hydrogen.因为氦的原子量是4.00260，氢的原子量是1.0079，所以正确的翻译是“氦的原子量是氢的原子量的四倍”。再如，Sound travels nearly three times faster in copper than in lead.翻译成“声音在铜中传播的速度几乎[image: img45]在铅中[image: img46]”，或“声音在铜中传播的速度几乎[image: img47]在铅中[image: img48]”，因为声音在铜中传播（温度为20℃）速度是：纵波为3600米／秒，横波为2 250米／秒；在铅中纵波为1230米／秒，横波为720米／秒。第三个例子：The volume of the earth is 49 times larger than that of the moon，翻译为“地球体积[image: img49]月亮体积[image: img50]四十九倍”。如果译为“地球的体积[image: img51]月亮的体积[image: img52]四十九倍”，从科学上讲是错的，因为月亮的体积是地球的2.03%，即1／49。

依据4.2.1.3（倍数句型理解要慎重）以及综上所述，我们可以得出结论：英语里“n times＋形容词／副词比较级＋than”的句型，原则上汉语对等的表达法是：“是……的n倍”，或“比……（大、高、重、多）n－1倍”。

英语中其他的一些倍数句型及翻译方式如下：

n times over／upon 是……的n倍；比……增加（了）n－1倍

increase＋n times 是……的n倍；比……增加（了）n－1倍

go up＋n times 是……的n倍；比……增加（了）n－1倍

increase／be increased by n times 增加到n倍；增加（了）n－1倍

be stepped up by n times 上升到n倍；上升（了）n－1倍

reduce n times 减少（了）n－1倍

decrease n times 减少（了）n－1倍

shorten n times 缩短（了）n－1倍

［68］　This is not so，for a transformer provides no power of its own and when the voltage is stepped up by 10 times，the strength of the current is stepped down by 10 times，so that the power remains the same.

译文：“但实际情况并非如此，因为变压器提供的不是它本身的功率，当电压[image: img53]时，其电压下降到－1／10，所以功率仍然相同。”（浙江大学外语教研室，1979：604）

分析：电功率P＝IU（I为电流强度，U为电压）。在电功率一定的情况下，电压升高多少倍，电流强度就下降多少倍。也就是说，电压升高的倍数和电流强度下降的倍数一定相同。当电流强度I下降到1／10时，电压U必定升高到10倍（10 U）。这样，一定的电功率P才能不变（P＝I／10，10 U＝IU）。因此，译文中“上升10倍”应该为“上升到10倍”。为什么含有times一词的表达法就容易被误译呢？可以认为，这是受汉语倍数表达法的影响，没有真正把握住times这个词的意义所致。times是用来表示“乘”的（used to indicate multiplication）。有的句子中就用乘号来代替times。n times就是“乘以n”。既然是“乘”，就不能把基数除外。因此，“……用times……不论在何种句型中都表示包括基数100%在内”《新编英语语法》（章振邦，1981：196，上海译文出版社）。

3.2.4　复杂长句的翻译

抓住复杂句的核心，就是辨清主谓（宾），就能确定句子的基本格局，才能把握全句。英语具有科学的语法形态，句子结构的成分分析对翻译的重要性毋庸赘言。一般句子的句法辨析容易做到，然而复杂长句比较障眼，在翻译时，英语的长句结构容易使以汉语为母语的人产生思维阻断，难以一下子把握其真正意义。但是英语复杂句一旦化简，翻译难的问题就迎刃而解了。请看例句分析：

［69］　Nowadays，a most wonderful way of carrying message to link the world together is to send an electronic signal or message from a station on the earth to a satellite traveling in space and then to make it come back to another earth station，which may be very far away from the sending station.

分析：分三步理解：①抓住句子核心：a most wonderful way...is to send signal or message...to a satellite...and then to make...；②转换成汉语的中心意思：十分巧妙的办法是……发射信号或信息……到卫星……，然后再使……；③把句子具体的意思套进去。这里要特别注意的是，第二步的转换非常重要，一旦中心意思转换出格了，翻译也就变味了。

译文：今天，传递信息以便把世界联系起来的一种十分巧妙的办法是；从地面站在向空间运转的卫星发射电子信号或信息，然后再让信号或信息返回到另一个地面站，这两个地面站之间距离可能十分遥远。

［70］　Early and aggressive treatment of hemolytic streptococcal infection with penicillin reduces the incidence of rheumatic fever following such inflection，but after rheumatic fever has been triggered，treatment with antimicrobial agents is ineffective.

分析：句子的核心是：...treatment...reduces the incidence...，but...treatment...is ineffective。意思是：……的治疗可以降低发病率，但是，用……的治疗就无效果了。然后，把前置短语（early and aggressive）和后置短语（of hemolytic streptococcal infection，with penicillin，following such inflection，with antimicrobial agents）与句子的关系理清，然后理解状语从句（after rheumatic fever has been triggered），合并全句意思，译文就自然出来了。

译文：用青霉素对溶血性链球菌感染作早期积极的治疗，可以降低此种感染后的风湿热发病率，但是，风湿热一旦被激发后，用抗菌药物治疗就无效果了。

从翻译手法上来讲，复杂长句的处理方式一般采用顺句翻译法、逆序翻译法、调序翻译法和句意反译法。下面分别介绍这些翻译方法：

1.顺序翻译法

如果英语句子依照时间先后顺序来描述事件的发生过程，这是符合汉语句子的表述方式。在英汉语言转换过程中，一般可按照原句的顺序翻译。顺句翻译是最自然的一种翻译方法。

［71］　When the first artificial pacemakers for the human heart were developed about 30 years ago，the sole objective was to save the patient from unpredictable sudden death.

译文：大约三十年前，当首批用于人类心脏的起搏器问世时，其唯一目的就是使病人免遭无法预测的猝死。

［72］　Parents who use television as electronic baby sitters often fail to develop effective ways of shaping their children’s behavior.

译文：把电视作为孩子“保姆”的父母往往寻找不到塑造孩子行为的有效途径。

［73］　At next Bush‐Gorbachev summit it is expected to be announced that an American astronaut will spend 4‐6 months aboard the Soviet Mir Space Station and that a Soviet cosmonaut will fly aboard the US Space Shuttle for the first time.

译文：预期在下一轮布什—戈尔巴乔夫最高级会谈时宣布，一名美国宇航员将首次在苏联“和平”号空间站上度过4～6个月，一名苏联宇航员也将第一次乘美国航天飞机飞行。

［74］　Cable‐stayed dridges are constructed along a structural system which compromises an orthotropic deck and continuous girders，which are supported by stays，i.e.inclined cables passing over or attached to towers located at the main piers.

译文：斜拉桥的建造构成一个结构体系，它包括一个正交各向异性的桥面以及几座平行并列的钢架，都由拉索——也就是那些悬空交织或固定在主桥墩塔上的斜拉钢缆——来悬拉固定。（应用翻译功能学227）

2.逆序翻译法

在较多情况下，英语和汉语句子的语义逻辑不一致，或许完全相反，采用逆序翻译主要是针对这类情况。譬如最常见的有三种句型。第一种：it is important／necessary／easy to do sth。英语这个句型的特点是it作形式主语，真正主语是to do sth，其原型是to do sth is very important／necessary／easy，也就是我们常说的“不定式”作主语。因此，通常情况下，it is very important／necessary／easy to do sth的翻译模式是：“……是重要／必要／容易的”。如果“不定式”短语比较长的话，更应该逆序翻译，如：

［75］　To most people it is not easy to explain why Einstein’s theory eventually shook the whole scientific and intellectual world.

译文：为什么爱因斯坦的学说最后震撼了整个科学界和思想界，对大多数人来说是不容易解释清楚的。

第二种是“名词化结构”用于被动语态的表述时，英语句子的重心前倾。汉语忌讳重心前倾的句子，故要采用逆序法翻译。如：

［76］　The design，fabrication，and testing of micro‐fabricated shear sensors for aerodynamic measurements is mainly discussed in the chapter.

译文：“本章节主要讨论用于气动测量的微型剪切传感器的设计、制造和测试。”

此外，英语的there be句型译，见下面例句：的表述方法与汉语的是相对立的，因而要倒过来翻

［77］　There has been，and still is，a division between the pragmatists who feel that STEP must be ready quickly to replace IGES，and those who feel that STEP should build a foundation capable of enhancement and survival into the 21st century，with IGES being made to work in its restricted domain until STEP is ready.

逆序译：实用主义者认为STEP标准必须尽快出台，以取代IGES规范；反对者认为STEP标准应该提升，使其跨入21世纪。在STEP标准出台之前，让IGES规范在有限的范围内施行。前者和后者之间一直存在着一道鸿沟。

［78］　In practice，there exists the selected interval thickness which is usually a compromise between the need for a thin interval to maximize the resolution and a thick interval to minimize the error.

逆序译：为保证最大分辨率必须选用薄层，为使误差最小却必须选用厚层，实践中，通常折中的办法是选用介于两者之间的最佳厚度。（林彻，1984）

以上三类句型的翻译，采取与原文完全相反的语序来翻译是常见的，但并不是说，逆序翻译法就不能应用到其他句型上。逆序翻译法带有归化翻译的倾向，因为译者考虑较多的是译语读者，完全是为了帮助译语读者更容易地理解。

3.调序翻译法

调序法通常是将英语长句进行分拆和语序调整的翻译方法。科技英语是“信息文本”（贾文波，2004：192），篇章结构紧凑，句子信息量大，句子不少，形成科技英语的一个特点。长句必须采用关系代词、关系副词引导从句，间或还使用倒装、强调、省略、插入等语法手段，使得句子结构更为复杂。英语使用这些语法连接手段是汉语所罕见的，与汉语的语法和语义逻辑有很大的距离。因此英译汉时，可以在正确理解和传递原文意义的前提下，将原句分拆，按汉语的语义逻辑重新安排句子的顺序，这就称为调序翻译，也可称为拆句翻译法。下面通过比较，来看看调序翻译法的应用效果。

［79］　As has been said，manufacturing processes can be generally classified as unit production with small quantities being made each time and mass production with large numbers of identical items or products being produced.

顺序译：前面说过，生产过程可以笼统地分为每次生产少量工件的“单件生产”，和生产大量规格相同的工件或产品的“批量生产”。

调序译：前面说过，生产过程可以笼统地分为单件生产和批量生产，单件生产就是每次生产少量的工件，批量生产就是生产大量的规格相同的工件或产品。

［80］　Railways are the top mode of transportation for most Chinese passengers.National conditions including a great population and a low average personal income are reasons for this.

顺序译：铁路是我国大部分旅客首选的交通方式。我国人口众多和人均收入相对较低的现实国情是造成这种状况的原因。

调序译：我国人口众多和人均收入相对较低的现实国情，决定了铁路是我国大部分旅客首选的交通方式。

分析：如果按顺序翻译，明显不符合汉语的逻辑思维习惯，令读者感觉别扭。

［81］　There has been a striking continuous，but unexplained decline in the reported death rate of gastric carcinoma in the United States from 34 per 1，000，000 population in 1930 to 8 per 100，000 currently.

顺序译：胃癌死亡率一直是在明显地，且不知原因地持续下降，据报道，美国从1930年的0.034%到目前的0.008%。

调序译：据报道，美国的胃癌死亡率一直是在明显地，但难以解释地持续下降，从1930年的0.034%到目前的0.008%。

分析：句中的reported修饰death rate，但译文处理得非常巧妙，把它抽出来单独翻译，使译句的句意脉络分明。

调序翻译作为一种手段，在段落以上层次的翻译实践中非常有效。一个长句的语序妥当与否一般不至于影响很大，使得读者难以理解而摸不着头脑。但是一个段落的语序不当会使读者一筹莫展。另外，调序翻译还可以有效地避免翻译腔。如果说“翻译腔”在文学作品中因为介绍“西洋景色”而得以允许的话，那么在科技翻译中，翻译腔则是令科技文献读者讨厌的一件事，在许多场合下，会使人匪夷所思。以下面语段为例：

［82］　Early last week，after a sleepless night of excitement and anxiety，Patrick Brady sat at a computer screen in a modernistic control room on the Department of Energy’s sprawling Hanford site in south‐central Washington.Hanford is famous for now‐idle military reactors that churned out plutonium‐fuel for nuclear explosions.But Brady，a physicist at the University of Wisconsin‐Milwaukee，was focused on otherworldly cataclysms.He was sifting data pouring from one of two giant，laser‐packed tuning forks that，after seven years of construction，are nearly set to monitor the most violent events in the universe：stars colliding，merging，collapsing，and exploding，and even the big bang itself.

译文1：上周初，在一个兴奋与焦急的不眠之夜后，派特里克·布拉迪坐在汉福德的一个现代化控制室的计算机屏幕前。汉福德是能源部在华盛顿州中南部建立的一个扩展地带。汉福德以目前闲置的曾制造钚——核爆炸燃料——的军用反应堆而著名。而威斯康星大学密尔沃基分校的物理学家布拉迪却把注意力集中于世界的灾变。他正在细查两个装有激光器的巨大叉型设备中的一个不断发来的数据。经过7年建设，这两个将近建好的巨型设备用来监听宇宙中最激烈的事件：恒星的碰撞、合并、塌缩、核爆炸，甚至还有创世大爆炸本身。

译文2：上周初，威斯康星大学密尔沃基分校的物理学家布拉迪在兴奋与焦急中度过了一个不眠之夜。第二天一大早，他就坐在汉福德新落成的现代化控制室内，两眼盯着眼前的计算机屏幕。汉福德，位于华盛顿州中南部，占地面积很大，那里曾堆放过用于制造原料钚的废弃军用核反应堆，因而有些名气。布拉迪是为了研究宇宙巨变而来到这里的。七年前，美国能源部耗资3.71亿美元，分别在汉福德和路易斯安那建成两个巨大的激光监视器，合称激光干涉仪引力波观测台。监视器不断传来信息，传递有关宇宙令人震惊的消息：恒星的碰撞与并合、宇宙的塌缩与爆炸，以及世纪大爆炸等等。布拉迪的工作就是对汉福德观测台发回的信息进行分析整理。（吴群，2003）（划线句子是调序组合句子）

此段讲述的是，在汉福德新落成的观测台是美国科学家能更好地研究“引力波”的设施。原文先说科学家“布拉迪”以及新落成的位于汉福德的“控制室”，从而引出话题，随后交代“汉福德”的位置、“布拉迪”的身份以及这个控制室的来龙去脉。“译文1”对原文缺乏整体把握，结果译文言之无序，支离破碎，读完后使人难以把握叙述的意义。下面分析译文1的不足。

原文第一、二句Early last week，after a sleepless night of excitement and anxiety，Patrick Brady sat at a computer screen in a modernistic control room on the Department of Energy’s sprawling Hanford site in south‐central Washington.Hanford is famous for now‐idle military reactors that churned out plutonium‐fuel for nuclear explosions.此句包含较多的信息，将第一句的后一部分与第二句译成：“汉福德是能源部在华盛顿州中南部建立的一个不规则扩展地带。汉福德以目前闲置的曾制造钚——核爆炸燃料——的军用反应堆而著名。”翻译的时候对原文语句进行必要的分合，方法本身无可非议。但是，具体怎么切分，切分是否合理，切分是否符合原文的逻辑关系，是否符合译文语言的一般表达习惯，则完全取决于译者对原文的把握是否充分，对译文语序的落实是否有效。而译文2的切分思路清楚得多，两句重新分合，译为：“上周初，威斯康星大学密尔沃基分校的物理学家布拉迪在兴奋与焦虑中度过了一个不眠之夜。第二天一大早，他就坐在汉福德新落成的现代化监控室内，两眼紧盯着眼前的计算机屏幕。汉福德，位于华盛顿州中南部，占地面积很大，那里曾堆放过用于制造原料钚的废弃军用核反应堆，因而有些名气。”

翻译中句子的调序和分合可以说无处不在，因为调序和分合反映的是思维和表达的方式。有时候当两种语言表达方式有天壤之别，语序就必然会有“天翻地覆”的变动。此段就是一个典型的例子。我们来分析一下：

原文“开门见山”，在第一句中用了“布拉迪”的全名“Patrick Brady”，而在第三句中才对其身份作了补充交代a physicist at the University of Wisconsin‐Milwaukee。因此，翻译的时候，译者一定要有全局意识：译文需考虑其整体性，行文要注意其逻辑性。采用的策略往往是，①调整语序。将后面第三句的身份说明并入第一句，对“布拉迪”先作介绍──“威斯康星大学密尔沃基分校的物理学家布拉迪”；②遵循原文的语序。在下文第三句中将“布拉迪”的身份交代清楚，翻译时要另启一句，清楚交代“布拉迪是威斯康星大学密尔沃基分校的物理学家。他正全神贯注地……”。这两种处理方式，无论哪一种，都是行之有效的，而之所以行之有效，主要是因为译文的行文语意清晰，语句通顺。如果完全按照原文的第三句But Brady，a physicist at the University of Wisconsin‐Milwaukee，was focused on otherworldly cataclysms进行“直译”的话，读者很容易将第一句的“派特里克·布拉迪”和“威斯康星大学密尔沃基分校的物理学家”判若两人，如果不搞错的话，至少难以马上理解。无论如何，译者应该在翻译中采取各种手段杜绝这类“照本”翻译的现象。

此外，译者没有传递一个清楚逻辑链：布拉迪作为物理学家兴奋→建立了激光观测仪→监视宇宙动向→布拉迪对信息进行分析。其背景是：美国能源部投巨资在汉福德和路易斯安那分别建了激光观测仪以支持天体研究。读了“译文1”后，不能马上给予读者这样一个清楚的概念。

4.句意反译法

所谓句意反译就是通常所说的反面着笔翻译法，即把原文中肯定的表达形式译成否定形式，或把原文中否定的表达形式译成肯定形式。由于译文不宜按照原文的表达形式进行，为了通畅地组织语言，有效地传递原文的信息，采用这一方法是可行的。反译是一种常见的翻译手段，在实际翻译中应用较多，在科技翻译中更为常见，可以使貌似无法翻译的原文迎刃而解。例如：We should discard the idea that scientific inquiry will ever be complete.译文：我们必须明白科学是永无止境的（直译：我们应该丢掉科学是有止境的想法）。有些否定译法不为汉语所接受，是因为英汉两个民族看问题的视角不同。英译汉时一定要考虑视角转换，从反向角度说明意思，与译文读者达到更有效的沟通。其实，不少句子既适于肯定译法，又适于否定译法，如：The advantages of nano‐structured materials do not end here.否定译法“纳米材料的优点远不止这些”。肯定译法“纳米材料的优点还有许多”。从形式上讲，句意反译法分为两种形式：肯定转换否定形式；否定转换肯定形式。

1）肯定形式译为否定形式

［83］　There are many other energy sources in store.

反译：还有很多种其他能源尚未开发。

［84］　In the high altitude snow and ice remain all year.

反译：海拔高的地方冰雪常年不化。

［85］　As rubber prevents electricity from passing through it，it is used as insulating material.

反译：由于橡胶不导电，所以用作绝缘材料。

［86］　Bicycles offer the perfect eco‐friendly method of traveling around the vast and beautiful and flat countryside that surrounds Cambridge.

反译：骑自行车在剑桥大学周围宽广、美丽而又平坦的乡村旅行，是一种对生态环境无危害的理想旅游方式。

2）否定形式译为肯定形式

［87］　A number，which can be divided by 2 without remainder，is an even number.

反译：肯定译法：凡能被2整除的数是偶数。

［88］　Sodium is never found uncombined in nature.

反译：自然界中，钠通常都处于化合状态。

［89］　Ice is not as dense as water and it therefore floats.

反译：冰的密度比水小，因此能浮在水面上。

［90］　Metals do not melt until heated to a definite temperature.

反译：金属要加热到一定温度才会熔化。

［91］　Until recently geneticists were not interested in particular genes.

反译：基因学家们近年来才开始对特定基因感兴趣。

本章总结了英语科技文献的句子特点，论述了有灵名词作主语和无灵名词作主语的差异，讨论了复杂长句和名词化结构的翻译思路，归纳了被动语态句的翻译手法，特别点出了国内外对于倍数句型的理解的两种看法，并且摆出了我们的基本观点。本章还强调，句子不能完全按照句子表层的意思翻译，必须摆脱表层结构的“形式屏障”。译者在理解上必须透及深层，把握意义陈述（meaning representation）的意念机制（mechanism of concept）而不是形式机制（mechanism of form），在翻译上务必较少地注重两种语言的形式的对等，更多地重视它们之间深层次的语义的对应。

练习题

1.翻译下列无灵名词作主语的句子：

1）The twentieth century saw the greatest scientific developments in human history.

2）Science never solves a problem without creating ten more.

3）The tendency of all matter in the universe to attract all other matter is called gravitational attraction.

4）The tragedy strained all comprehension.

5）Such an explanation won’t go down with any scientist.

6）But we can hardly say that these materials know no disadvantages.

7）The emphasis on efficiency leads to the large，complex operations which are characteristic of engineering.

8）Other techniques allow even further speed increases.

9）Equipment malfunction delayed the experiment.

10）The table saw heavily‐polluted air in China’major cities in 1995.

2.翻译下列英语被动态句子，把句子的主语翻译成汉语的主语：

1）Noise is transmitted from a source to a receiver.

2）The sun is regarded as the chief source of heat and light.

3）The inflammation is characterized by red，swelling，fever，and pain.

4）Not only hearts and kidneys，but also other parts，which are even more delicate，are exchanged.

5）The area near the North Pole has not been developed and may never be developed.

6）Mathematics is applied to many different fields.

7）The results of the experiment should be plotted on a graph.

8）The two surfaces must be kept at the same temperature.

9）All living things are made of tiny cells，whoseforms can be seen with the aid of a microscope.

10）Within the pressure of movements in the earth’s crust（地壳）and the heat this pressure caused，these layers（矿泥层）were converted into petroleum.

3.翻译下列英语被动态句子，将句子的主语翻译成汉语的宾语：

1）Safety precautions should be observed at all times.

2）These machines should be handled with great care.

3）Higher crop yields can be effected by the use of fertilizers，irrigation，soil treatment and development of better plant species.

4）Heat is constantly produced by the body as a result of muscular and cellular activity.

5）A great deal of success in cheapening the processhas been achieved in the last few years.

6）Purified hydrogen is passed over a liquid metal halide.

7）Flux must be applied to the welding of the workpiece.

8）Quantum physics was developed in the nineteen twenties.

9）Directions are put into a computer which is connected to the robot.

10）Robots are not harmed by heat，noise or chemicals that would be dangerous to humans.

4.翻译下列各种英语被动态的句子，尽可能省略“被”字：

1）Whatever differences develop would be checked against the differences predicted.

2）Enthusiasm is dampened by habit，but reinforced concrete still deserves a large measure of it.

3）Refineries are huge“factories”where crude oil is separated into“fractions”.

4）Experts on the future are classified into pessimists and optimists.

5）Defined as the ability to do work，energy is generally classified into potential and kinetic energy.

6）Scientific theories are always based on experiments and proved facts.

7）Electricity has been known for over 100 years.

8）The cut depth，usually measured in inches，is the distance the tool is set into the work.

9）If humans were to be cloned，our whole social system would be thrown into confusion.

10）The robot arm on America’s space shuttle has been used to capture satellites for repair while in orbit.

5.翻译下列英语句子，注意句中名词化结构的逻辑关系：

1）The increased use of automatic production methods might suggest a lesser need for inspection operations.

2）This is followed by an appraisal of progress in numerical，experimental and applied technologies.

3）When parts must be inspected in large numbers，100% inspection of each part does not eliminate all of the defective pieces.

4）With ten years of Sorbonne，and the prospect of a Nobel，Pierre was a rising star in the galaxy of scientists.

5）Explanation of the earth’s magnetic field based on the rotation of a liquid，conducting core，though far from complete，are generally accepted.

6）During the 1950s and early 1960s，significant developments were made in the design of sensor systems，particularly in the measurement of energy in the infrared wavelengths.

7）The versatility of Spacelab lies in its flexible design.

8）A majority of the tests planned inside a gravity‐free laboratory involve the processing of materials in space— glass，crystal and metals.

9）In 1950s and the early 1960s the advent of the digital computer and attempts at modeling the processes associated with human intelligence combined to accelerate the development of a data‐analysis technology called“pattern recognition”.

10）A space‐age adaptation of the“containerized”cargo units used on trailer trucks，railroad flatcars and ships，it consists of two different types of cargo containers that fit into a 60‐foot‐long enclosed“payload bay”.

6.运用顺句法翻译下列英语句子：

1）Mathematicians who have tried to use computers to copy the way the brain works have found that even using the latest electronic equipment they would have to build a computer which weighs over 10，000 kilos.

2）The way which the human mind works is almost impossible to copy.

3）Another advantage appears to be great saving of machine time，the equivalent of increasing productive capacity with no increase in facilities.

4）Such prediction by purely theoretical means is presently not possible，and will not be for some time.

5）Our material prosperity，the conveniences of life，and oftenlife itself rest on the development of our science.

6）Both industry and the agencies of government must have a well‐defined philosophy for the planning and development of aeronautical test facilities.

7）Each chemical element had its number and fixed position in the table，and from this it became possible to predict its behavior：how it would react with other elements，what kind of compounds it would form，and what sort of physical properties it would have.

8）Only when the network of their interactions with one another has been mapped，will enduring benefits follow：in the surer design of drugs，in the growth of replacement organs，in the detection and treatment of many kinds of diseases，including cancer.

9）In the not‐too‐distant future，computers will probably give—on every aspect of farming which crops to plant，when and where to plant them，how much and what types of fertilizer to use，and when and where to market the crops.

10）In the course of designing a structure，you have to take into consideration what kind of load to above mentioned structure will be subjected to，where on the structure the said load will do，what is expected and whether the load on the structure is put into position all of a sudden or applied by degrees.

7.运用逆序法翻译下列英语句子，注意将画线部分置于译文的尾端：

1）Investors differ in how they evaluate project risks and project returns，and what numerical value of return is considered an acceptable rate.

2）There are many methods by which gastric resection may be accomplished.

3）It’s not easy to talk about Dolly in a world that doesn’t share a uniform set of ethical values.

4）To most people，it is not difficult to explain why air moves from where the pressure is high to where the pressure is low.

5）It is very important to reduce to minimum the risk of hydrogen‐induced cold craking of weldment（焊件）of thick plate under the heavily restricted conditions during the entire welding process.

6）Assuring the quality and suitability of a design is an important but frequently overlooked aspect of engineering.

7）Contributions to the development of biology have come from all over the world.

8）A history of the development of Integrated Testing and Evaluation（IT＆E）methodology at the Arnold Engineering Development Center is presented.

9）And the research and development of Micro Air Vehicles（MAV）and Nanometer Air Vehicles are briefly described.

10）Various machine parts can be washed very clean and will be as clean as new ones when they are treated by ultrasonics，no matter how dirty and irregularly shaped they may be.

8.运用调序译法翻译下列英语句子：

1）Her hidden wealth，as coal and iron，two important factors of modern civilization，to say nothing of other resources，is believed to be almost inexhaustible.

2）The strong but light advantages of aluminum are of special interest for the aircraft industry.

3）Using a computer model，scientists developed four scenarios（情况）that link different policy options with trends in global warming.

4）The craftsmen who discovered metals in the earth and found ways to refine（精炼）and use them were the ancestors of mining and metallurgical（冶金学的）engineers.

5）The isolation of the rural world because of distance and the lack of transport facilities is compounded by the paucity（小量）of the information media.

6）The research work is being done by a small group of dedicated and imaginative scientists who specialize in extracting（萃取）from various sea animals substances that may improve the health of the human race.

7）Atomic nuclei consist of combinations of protons，or positively‐charged particles，and neutrons（中子），or uncharged particles.

8）The diode（二极管）consists of a tungsten filament（钨丝），which gives off electrons when it is heated，and a plate toward which the electrons migrate when the field is in the right direction.

9）Laser，its creation being thought to be one of today’s wonders，is nothing more than a light that differs from ordinary lights only in that it is many times more powerful and so can be applied in the fields that no ordinary light or other substance has ever been able to get in.

10）The parameterspace（参数空间）of the camera is divided into a controllable subspace consisting of its height and depression angle（俯角），and an uncontrollable subspace consisting of the tracked object coordinates（坐标）and rotationangle（旋转角）errors.

9.运用句意反译法翻译下列英语句子：

1）One body never exerts a force upon another without the second reacting against the first.

2）We cannot be too careful in doing experiment.

3）Many scientists are not happy about what modern man is doing to his environment.

4）Don’t start working before having checked the instrument thoroughly.

5）It’s not easy to talk about Dolly in a world that doesn’t share a uniform set of ethical values.

6）Discovering that end product differs significantly from the prototype that was tested is not unusual.

7）We should stop treating the sea as a dump for human and industrial effluent.

8）The average speed of all molecules remains the same so long as the temperature is constant.

9）The signal was shown about the computer’s being in order.

10）The influence of temperature on the conductivity of metals is slight.

11）The common non‐metals tend to be less strong than metals.

12）The industrial revolution passed over Asia.


第四章　英语科技语篇的特点与翻译

什么叫做语篇呢？Michael Stubbs（1983）认为：“一般说来，语篇分析指对句或小句以上的语言结构的研究，……”（Roughly speaking，it refers to attempts to study the organization of language above the sentence or above the clause...）。

胡壮麟（1994：1‐2）在谈及语篇模糊时解释说：“它可以是一个词……，它是一个短语或词组……，它可以是一个小句……，它可以是一副对联、一首小诗、一篇散文、一则日记、一部小说……；它也可以是一句口号、一支歌曲、一次对话、一场口角、一次长达两三小时的讲演……。由于人们说话写文章要表达较为复杂的思想，非一言两语能够了事，因此多数场合下要动用好多句子，于是更多的人把语篇看成是大于句子的单位，尽管这样的理解不很准确。”本章所定义的“语篇”是大于句子单位的语言片段，在交际功能上有相对完整和独立的意义，它具有形式、逻辑和语义的一致性。

4.1　科技英语的语篇特点

语篇是一个语言概念，它具有自己的特点。语篇不是一连串句子的简单组合或拼凑组合，而是一个从头到尾贯穿着内在的逻辑结构的整体，有表达整体意义的特点。在语言形式上，篇内各句、段之间存在着衔接性，如连接、替代、省略、照应；在语义逻辑上，全篇有首有尾，各段落所反映的概念或命题具有连贯性，而不是各不相关的（Lyons，1977：613）。经验不足的译者将注意力集中在句子层面上，老道的译者细心地体会着语篇的意义，对原文进行总体性思考，在语篇框架下对词汇和句子进行着入情入理的斟酌。

在翻译过程中，译者常有这样的感受：每一个单词和每一个句子都知道，不是翻译不出来，而是译文不称心；甚至每一个单词和每一个句子都翻译得很正确，但是整段译文却显得语言不太通畅，条理不太清楚。造成这种局面的原因是译者的语篇意识淡薄；缺乏语篇层次的语义结构理解。

对语篇层面进行研究不同于对句子层面进行研究。一个句子是否接受，可以借助相关的语法来考虑；而判断一篇文章是否合格只借助于语法是不行的，还要与语篇的交际过程联系起来，对其进行评判和研究。由于有了语篇意识的介入，译者对原文的翻译处理不再仅仅限于词汇和句子的层面上，而是要上升到语篇层面来认识和理解。如此一来，翻译还需要考虑相关的语用、认知、心理等种种因素，因此运用逻辑思维就显得十分重要了。

谈论语篇的特点，我们不得不关注英语和汉语两种语言的各自特征。英语被视为一种“形合”语言，而汉语被称作一种“意合”语言。对于英汉两种语言特征的了解有助于我们对语篇翻译的进一步认识。

4.1.1　英语的形合和汉语的意合

形合和意合是英语和汉语两种语言的表现形式。简略地说，英语采用主从关系的形合法（parataxis），可以通过各种关系词把句子联系起来。也就是说，一个主句的主语、宾语、介词宾语可由各种从句、形容词短语、介词短语、非限定性动词来修饰。我们可以把英语句子结构比作“树状形”，其结构犹如“参天大树，枝杈横生”。

汉语采用并列关系的意合法（hypotaxis），其句子的关系通常是并列平行的，是以时间顺序或逻辑顺序排列的。各种关联词的使用不如英语那么频繁，分句与分句的关系要透过上下文才能决定，句子结构通常较为松散。我们把汉语句子结构比作“波浪形”，其结构宛如“万顷碧波，层层推进”（潘丽蓉、王卫平，2003）。

相比较而言，英语句子的“树状结构”，尤其是较长的句子，容易给人一种眼花缭乱的视觉，因而在翻译英语长句时，要善于抓住这类特征，通过语法分析，判断出句子结构。如果是复合句，先找出从属连词，再辨清主句和从句的结构成分；如果是简单句或并列句，分辨出句子的主干部分、并列分句、修饰部分，然后再动手翻译。通过如此这般的层层分析，英语的“形合”结构会有效地化繁琐为简约。

无论是形合语言还是意合语言都是形式和意义的结合体，都具有语篇功能，而语篇功能的特征就是其衔接性、连贯性和意向性。

1.衔接性

衔接就是将语句聚合在一起的语法及词汇手段的统称，是语篇表层的可见语言现象（李运兴，2001：132）。作者在构建语篇时，会自觉地运用衔接手段，而读者在接受信息时，也会依赖它来理解语篇，使得阅读活动成为一个双向的交流过程，而不仅仅是单向的信息提取活动。衔接主要针对语篇表层形式的理解。衔接有四种途径：照应（reference）、替代（substitution）、省略（ellipsis）、连接（conjunction）。

•　照应—在语篇中，如果对于一个词语的解释不能从词语本身获得，而必须从该词语所指的对象中寻求答案，这就产生了照应关系。因此，照应是一种语义关系。就具有指称作用的语言表达形式来说，英汉语有人称照应（如I“我”、we“我们”、you“你”／“你们”、he“他”、she“她”、they“他们”）；指示照应（如“这”、“那时”）和表示与其他事物相比较的词（如“同样”、“其他”）。这些词分别与它们所指或比较的、在篇章其他地方提到的事物发生联系，因而构成篇章衔接。

•　替代—指的是用较简短的形式来取代上文中的某一部分，在句法和修辞上，替代被认为是为了避免重复而采用的一种重要的语言手段。可见，替代是一种语法关系，可分为名词性替代、动词性替代、分句性替代。替代的目的是为了行文简练流畅。

•　省略—指的是用词项空缺的方式达到上下文衔接的目的。这是为了避免重复，是表达简练、紧凑、清晰的一种修辞方式。在语篇分析中，常见的有名词性省略、动词性省略、分句性省略。由于省略的成分必须从上下文中去寻找，便具有了语篇衔接的功能。

•　连接—运用关联词将句子相互间的语义关系明确地表示出来，使篇章成为一个统一的语义整体。为了便于理解，韩礼德和哈桑（引自朱永生、郑立信、苗兴伟，2001：75）将连接成分划为四种类型：“加合”（additive）：写完或讲完一句话之后，再添加一些补充信息，用and，further等引出，或进行比较，由by contrast，contrary to等引出。“转折”（adversative）：后一句的意义与前一句的意义截然相反，常用yet，but，however引出。“因果”（causal）：指以各种不同方式体现的原因与效果的关系，经常用because，for，in that引出。“时间”（temporal）：反映事件发生的先后顺序或不同事件同时发生的连接语义，常用then，just then引出。

2.连贯性

衔接就是句子在语法形式上的一种显性的符号连接。语篇除了显性的语言符号衔接外，还有隐性的语义连贯，亦可以理解为语义衔接。语义连贯是将一个个词语、句子连成更大的语义结构的一种逻辑机制，它是交际成功的重要保证。连贯和衔接作为语篇的两个特征，既有联系也有区别，它们之间的联系是：共同建立篇章的语义结构；它们的区别是：衔接是通过词汇手段和语法手段得以实现语义贯穿，而连贯是借助信息的有序排列来达到这一目的。在翻译实践中，除了有形的连接词在语篇里起作用外，还有一种潜在的语义逻辑，对读者的阅读理解起着导向作用。从这一点上说，衔接和连贯是一种交织和融合的关系，李运兴（2001：162）举例如下：

［1］　All this good cheer was plainly too much for human nature，which seems to crave a regular dose of impending doom.That was not missing in ’88，when fears about the environment loomed larger than ever before.Ocean pollution seemed to touch every continent；medical wastes washed up on America’s Atlantic beaches，and dying seals on the shores of the North Sea...

原译：对于心理似乎总是想着大祸即将临头的人们来说，这一切令人欢欣鼓舞的好事显然是太好了。在1988年人们对环境的担忧比以往任何时候都更为加剧的一年里，那种令人欢欣鼓舞的事也没有缺掉。海洋污染似乎已触及各个大陆，废弃的医药垃圾已冲到美国大西洋沿岸的沙滩上，奄奄一息的海豹也漂浮到北海的海滩。……

改译：对人的本性而言，好消息实在是多得过分了，因为人们似乎总是想听到些末日即将临头的坏消息。在人们对环境问题比以往任何时候都更加忧心忡忡的1988年里，倒也不乏这样的坏消息。海洋污染似乎已殃及各个大陆，废弃的海洋污染，奄奄一息的海豹也漂浮到北海的海滩上。（李运兴2001：162）

分析：从衔接性看，原文句群中的that指代a regular dose of impending doom；从连贯性来说，这个指示代词将上下文的语义串联起来，形成一个语义链中不可缺少的一个环节。句群的语义链是：笼统概念（即坏消息＝a regular dose of impending doom）—→指代，（即坏消息＝a regular dose of impending doom＋fears about the environment）—→具体概念（即海洋污染＝ocean pollution）—→具体事件（即医药垃圾＝medical wastes）—→事例证明（即海滩上奄奄一息的海豹＝dying seals on the shores）。可见，that同时起了两个作用：语言形式上回指a regular dose of impending doom（衔接作用），语义内涵里铰合a regular dose of impending doom和ocean pollution的意义。

3.意向性

每个语篇都有一定的目的性，它总是想把其意图告诉读者，这就是意向性。一般而言，应该从宏观层面来认识语篇的意向性。在从3.1（理解过程）中，“在翻译过程中，原文理解可以是自下而上的过程，也可以是自上而下的过程”。了解语篇的意向性应选择自上而下的过程。首先译者要先通读原文，抓住原文的主旨和意图，以便从整体上来认识和理解原文。其次要把握好原文的逻辑层次和语言结构，从而选择适当的翻译策略。除非在其特殊的场合下（如偶尔的口译现场），否则译者一定要对语篇的意向性有一个清晰的认识和领悟后才能动手翻译。举例如下：

［2］　Since the outbreak of SARS in southern China late last year nearly 600 people have died and more than 7，600 have been infected.More than half the deaths have occurred in China，the world’s worst affected country.

原译：自从去年年末SARS在中国南部爆发以来，已经将近600人死亡，超过7600人受到感染。超过半数的死亡案例发生在中国，这是全世界最受其害的一个国家。（吕沛、孙琳玲，2003）

改译：自从去年年末SARS在中国南部爆发以来，全世界已经将近600人死亡，受其感染者超过7600人。超过半数的死亡案例发生在中国，这是全世界最受其害的一个国家。

分析：“改译”只是比“初译”增译了三个字“全世界”，就把本句的意向交代清楚了。这是在仔细地分析和吃透了原文的含义后，忠实而灵活地再现原文的意思。如果我们细想一下，不如此翻译，读者极有可能会产生误会，理解为死亡人数nearly 600和受感染人数more than 7，600是发生在中国。

4.1.2　交际修辞多，美学修辞少

在修辞手段上，科技文献以交际修辞（communicative rhetoric）为主，文风质朴，描述准确，而文学作品富于美学修辞（aesthetic rhetoric）手段和艺术色彩。科技文献的语言表现出逻辑的连贯性和内容的统一性，突显出科技文体语言简洁，事理明了的特征。一般情况下，句子长也不显得十分累赘。

［3］　George stood out in fair sight，on the top of the rock，as he made his declaration of independence；the glow of dawn gave a flush to his swarthy cheek，and bitter indignation and despair，gave fire to his dark eye；and，as if appealing from man to the justice of God，he raised his hand to heaven as he spoke.

译文：在黎明的曙光里，乔治站在岩石高处，身影十分清晰，曙光把他黝黑的脸庞映得通红。他在发表自己的独立宣言。他的神情极度的愤慨和绝望，但是那双黑亮的眼睛迸发出万丈怒火，他一边“演说”，一边把手举向苍天，仿佛是替世人向上帝祈求公道。

分析：原文摘自《汤姆叔叔的小屋》。文学文体明显，用了明喻（simile）一则：as if appealing from man to the justice of God。此外，文学作品有时需要用一些夸张的手法来表述人的主观思想和情感，三个词indignation、despair、appealing充分地显示出了文学上描述的特点，是为了给读者一种强大的冲击力和感召力。这种冲击力量越是大，就越能震撼读者。

看看科技文体，我们就能体验到文章朴实无华的特质。

［4］　The burning of coal is very wasteful of energy.This can be realized when we remember that one pound of coal burned in a furnace of a power station will raise enough steam to drive a generator that will produce enough current to light one‐bar electric fire for 3 hours.On the other hand，if all the energy in the atoms of a pound of coal could be released，there should be enough energy to drive all the machinery in all the factories in Britain foe a month.

　　　In simple words，all this means that one pound of any element or compound of elements，if completely converted into energy by breaking up the atoms，would release the same amount of heat as the burning of 1，500，000 tons of coal.Scientists have calculated that if a bucket of sand from the beach could be completely converted into energy and if the energy so obtained was used to drive electric generators，enough current would be produced to supply the whole of Europe for 5 years.In other words，a bucket of sand contains enough energy to generate a thousand million pounds’worth of electricity.

译文：燃煤是一种能源浪费。我们知道，一个电站的燃炉中燃烧1磅煤产生的蒸汽，可驱动1台发电机可供一支电炉丝工作3小时的电流。另一方面，1磅煤的原子中全部能量释放出来，可产生足以使英国所有工厂的所有机器工作1个月的能量。

　　　简而言之，所有这些均意味着，如果1磅任何元素或元素的化合物的原子分裂且完全转化为能量，将释放出相当于1 500 000吨煤燃烧所释放的能量。据科学家计算，如果海滩上的一桶沙子能够完全转化为能量，并且获得这种能量用于发电，产生的电能足以供应整个欧洲使用5年。换句话说，一桶沙子含有价值1亿英镑的电能。（冯志杰，2006：7‐8）

分析：英文摘自《英语科普文选》。科技文体特征明显：①全文除了一个we作主语外，没有再用任何人称代词，也没有用任何明喻或暗语；②文章被动语态较多，显示其客观性强；③语法规范，更易于读者接受信息。

4.2　科技英语语篇翻译

翻译不是单个句子翻译的简单相加，而是以语篇为基础的。在语言交际中，语篇是书面交际中的理想单位，因为它不只是一连串句子和段落的集合，而是一个结构完整、功能明确的语义统一体。译者在翻译实践中要重视语篇分析，以便突破微观理解至宏观理解的障碍，结合上下文语境，去理解所译句子的语法特征及语义类型，为明白晓畅的译文作好铺垫。

“语言交际总是以语篇的形式出现。”（Wilss 1982：112）可见，语篇是一种交际手段，是在交际过程中形成的。它将所有概念有机地串联在一起，达到时空顺序明晰，逻辑推进层次分明的效果，保证交际过程的顺利进行。一个有效的语篇内容必定具有语境性、信息性、可接受性，这与语篇形式的衔接性、连贯性、意向性是密不可分的。也就是说，语篇形式的衔接性、连贯性、意向性的三个特点决定了语篇内容的语境性、信息性、可接受性的三个特性。因此在语篇翻译过程中，对于语篇内容的三个特性要特别加以重视和研究。

4.2.1　语篇翻译的逻辑意识

刘宓庆（2005：159）认为：“有时词义产生于逻辑意念，尽管从字面上看不出来，因为逻辑意念往往是隐含的。”在英汉语转换中，我们必须把握好逻辑分析的方法，其目的是抓住语篇中隐含的逻辑意念。

英语科技文献极度注重句子之间的形式逻辑的合理性，不允许任何“违反”语法的现象出现，因此几乎每一个句子都比较规范，句子成分也很齐全（除了祈使句没有主语外）。英语句子强调形式上的联结，大量使用关联词就充分说明了这一点。但是，汉语在这方面的表现却富于弹性，强调语义达意，关联词的使用显隐随意。根据英汉语篇的这些特征，在翻译过程中，特别要关注作为语篇形式的粘合剂——衔接词所扮演的角色，和所起的功能作用，把正确的理解有效地应用于翻译中去。在英语中频繁出现的衔接词，依照汉语行文的特点，有时不需要照其意思枚枚译出，有时候需要改变意思，有时候甚至省略不译。因而在何种情况下，衔接词可省，在何种情况下，衔接词要变，下面将讨论这个问题。

1.衔接词的省略

英语的关系代词和关系副词是语篇的纽带，表示句子之间的主从、并列、因果、条件、转折等关系。汉语是以意合为特征的语言，可以使用关联词，也可不用，多数情况下以不用为好。译文中，如果汉语保留这些句子的衔接词，往往显出翻译腔的味道，显得不太流畅。在此种情况下，英语中表示各种连接关系的关系代词和关系副词可以忽略不译，如：

［5］　Action is equal to reaction but it acts in a contrary direction.

译文：作用力与反作用力大小相等，方向相反。

［6］　This system is totally enclosed and prevents air pollution from dust particles or gases.

译文：此系统为全封闭式，能防止尘粒或烟气污染大气。

［7］　If water is cold enough，it changes into ice.

译文：水冷却到一定程度便成冰。

［8］　There are some metals which are lighter than water.

译文：有些金属比水轻。

［9］　Like charges repel each other while opposite charges attract.

译文：同性电荷相斥，异性电荷相吸。

［10］　A group of scientists completed three postulates（假设） when they infected two macaque（短尾猿）with the virus from a SARS patient and isolated from it from the animals.

译文：一个科学攻关小组最后确认了这三个假设。他们用SARS患者身上的病毒使两只短尾猿受感染后，又从这两只受感染的猿身上分离出了该病毒。

2.衔接词的添加

英语重形合，汉语重意合，意味着两种语言在形式上的不同，而这种差异会体现在翻译实践中，衔接词的省略和添加就是一种现象。在英译汉中省略衔接词的问题已讨论了，现在研讨常见的衔接词的添加现象。看例句如下：

［11］　The slightly porous（多孔渗水的）nature of the surface of the oxide film allows it to be colored with either organic or inorganic dyes.

译文：氧化膜表面具有轻微的渗透性，因而可以用有机或无机染料着色。

分析：句中“porous nature（渗透性）”是一种特性，其特性可以使“有机或无机染料着色”。从语义逻辑上讲，有因果关系。

［12］　Running sand（流沙）and loose gravel（散砾石）or silt（淤泥），which are practically cohesionless（没有黏着力的）and which cannot be safely and efficiently by ordinary soft‐ground tunneling techniques，can be handled by the use of shield（盾构机），usually working in free air.

译文：流沙、散砾石或淤泥，由于本身无任何黏着力，而且又不能采用通常的软土层隧道挖掘技术进行安全有效的开挖，因而只能采用盾构挖掘，并且通常要在通风条件下进行。（杨寿康，2000）

分析：译文和原文的差别：一是译文增加的“由于、因而”是原文没有的，但从语义连贯性看，原文有这个逻辑关系，如果译文明确地表述出来，使得逻辑概念更清晰；二是原文的两个并列的定语从句在译文中被处理成了一个原因状语从句，是顺应了汉语的思维习惯。

［13］　The position was completely reversed by Haber’s development of the utilization of nitrogen from the air.

译文：由于哈伯发明了利用空气中的氮气的方法，这种局面就完全改观了。

分析：was reversed是谓语，development of the utilization of...是动名词结构，要按动宾关系翻译。两个短语之间的语义关系是因果关系，因而加“由于”两字，便于读者理解。

3.衔接词的改变

改变原文衔接词的意思是因为英汉两种语言在语义逻辑关系有差异。在翻译中，英语的时间关系有时会译成汉语的条件关系；英语的补充关系时常会转成汉语的因果关系。

［14］　He took Chinese medicine which relieved his symptoms.

译文：他服用了中药之后，症状减缓了。（定语从句改译时间状语从句）

分析：汉语基本上按时间顺序排列动作行为，从took和relieved两个动词看，took动作在先，relieved行为在后，which译为“之后”很适合汉语行文。

［15］　When electromagnetic pulses were added，the rats were unable to overcome their confusion.

译文：如果加上电磁脉冲波，老鼠就无法摆脱焦虑状态。（时间状语从句改译条件状语从句）

分析：译文行文自然，用条件句的方式来翻译，符合汉语习惯。假设译为“当加上电磁脉冲波时……”，总是感到有些别扭，因为汉语的思维逻辑在这种情况下，考虑的是“老鼠无法摆脱焦虑状态”是什么原因，即在什么情况或条件下，回答是“在有电磁脉冲波的情况下”。

4.2.2　语篇翻译的语义连贯

从语篇层次来把握翻译，就意味着要把握句子间的语义连贯。语义连贯是从语篇的大范围来理解原文，为更好地理解词语和句子提供更具有逻辑判断的环境，从而使词语和句子翻译更加准确，更为通顺。我们从对词义的把握、句子的把握和语境的把握三个方面来探讨。

1.词义的把握

翻译中常见的一个毛病就是把译文的对等词（translation equivalent）误认为是词的定义（defining equivalent），从而把译文对等词看作是完全与原文在意义上是对等的。其实不然。事实上，根据Catford在《语言学翻译理论》一书中的论述，每一种语言都是一种独立的系统，是由一系列子系统组成的，单词的含义是由它在这个系统中的位置决定的。两个互为“对等”的词，由于它们在各自语言系统中的位置不尽相同，它们的词义是不可能完全一致的。比如汉语的“好”字，可以使我们联想到good，great，fine，excellent等等，但是这些英语词并不是只有这一个意思，它们还有其他的意思。何时翻译“好”，何时翻译其他的意思，应依据它们在句子中的位置，说得更精确些，是它们的搭配和语境。我们来比较一下：a good teacher，译为“好老师”没错，a great teacher应译为“伟大的导师”；fine wine译成“好酒”是对的，但fine sugar，fine drizzle，fine tuning分别翻译为“细糖”、“毛毛细雨”、“微调”，若译为“好糖”、“好雨”，岂不令人笑话。尤其是fine sugar是一个极其迷惑人的陷阱，翻译“好糖”的人不少。经验不足的译员常常把最常见的词义或词典中的第一个词义当作是一个词的全部含义，造成翻译生硬乃至误翻错译。要避免这类“翻译痕迹”或翻译错误，一是要广泛阅读，二是要勤奋思考。下面我们看看互相不“搭界”的词汇是如何通过语境这个“魔术师”成为“近义”词的。

［16］　And bodies such as Britain’s National Work‐Life Forum have sprung up，urging employers to end the long‐hours culture among managers and to adopt family‐friendly working policies.

译文：诸如“全英国民工作年限论坛”这样的机构像雨后春笋般地出现了，敦促雇主终止让管理人员长时间加班的工作方式，转而采取适于家庭生活的工作方式。

分析：单从culture，policies两个单词而言，风马牛不相及，词义上根本无法靠近，但是语境像一个“魔术师”，硬是把这两个词义“捆绑”在一起。在上述语境的合力作用下，它们可以转化为基本相同的意思，如“方式”、“模式”或“策略”。

［17］　Technology apart，the Internet points the way to a second reason why we feel so time‐pressed：the information explosion.

　　　　A couple of centuries ago，nearly all the world’s accumulated learning could be contained in the heads of a few philosophers.Today，those heads could not hope to accommodate more than a tiny fraction of the information generated in a single day.

　　　　News，facts and opinions pour in from every corner of the world.The television set offers 150 channels.There are millions of Internet sites.Magazines，books and CD‐ROMs proliferate.

　　　　There is another reason for our increased time stress levels，too：rising prosperity.As ever‐larger quantities of goods and services are produced，they have to be consumed.Driven on by advertising，we do our best to oblige：we buy more，travel more and play more，but we struggle to keep up.So we suffer from what Wilson calls discontent with super abundance─the confusion of endless choice.

　　　　Of course，not everyone is overstressed.“It’s a convenient shorthand to say we’re all time‐starved，but we have to remember that it only applies to，say，half the population，”says Michael Willmott，director of the Future Foundation，a London research company.

　　　　Paul Edwards，chairman ofthe London‐based Henley Centre forecasting group，points out that the feeling of time pressure can also be exaggerated，or self‐imposed.“Everyone talks about it so much that about 50 percent of unemployed or retired people will tell you they never have enough time to get things done，”he says.“It’s almost got to the point where there’s stress envy.If you’re not stressed，you’re not succeeding.Everyone wants to have a little bit of this stress to show they’re an important person.”

　　　　The perception of the time famine is widespread，and has provoked a variety of reactions.One is an attempt to gain the largest possible amount of satisfaction from the smallest possible investment of time.People today want fast food，sound bytes，and instant gratification.And they become upset when time is wasted.

分析：上面这一段摘自英国Financial Times刊登的文章Old Father Time Becomes a Terror，其主要的观点是：我们人类不是科技产品的主人，而是奴隶，因为科技发展使我们消耗了宝贵的时间。虽然汽车使我们出行便利，但每天的塞车或车祸却使得我们寸步难行；原来每周洗一次衣物，如今一天洗一次。我们每周的闲暇时间日益减少，而不是越来越多。文章里用了许多表述我们常说的“时间紧张”这一概念（文章中有下划线的词语）。我们可以发现文章的六个英语说法，竟然不重复。这里体现出英语的行文习惯是：凡表述相同的概念，尽可能用不同的词语。这是我们在理解词语过程中要特别注意的。这种用词方法不同于汉语，为了便于读者理解，译者可以用相同的表述，故这六个词语可一律翻译成“时间紧迫”。当然，从文采上考虑，翻译上略有变化也是提倡的。

译文：　　除了科技发展，因特网是我们时间紧迫的第二个原因：信息爆炸。几个世纪以前，人类积累的几乎所有知识都能装在若干哲人的大脑之中。如今，哪怕一天中产生的新信息中的百分之一，这些人的大脑也休想容纳得下。

　　　　　各种消息、数据和见解从世界各个角落大量涌来。电视机能收到150个频道。因特网网址成千上万。杂志、书籍和只读光盘的数量成倍激增。

　　　　　我们日益感到时间紧迫，这里还有一个原因就是繁荣富裕。商品与服务越来越多，我们必须去消费。在广告的诱惑下，我们紧跟着广告走：我们不断地购物，不断地旅游，一个劲儿地玩儿，无论如何，我们都会坚持潇洒下去。面对无穷无尽的潇洒，我们有了选择的困惑，于是我们就深受威尔逊称之为的“对极大富足不满”之苦。

　　　　　当然，并非人人感到时间过度紧迫。“说我们都缺少时间只是随意讲讲，我们应该记住，这种说法大约只适用于一半人，”伦敦的一家“未来基金会”的研究公司主任迈克尔·威尔莫特说。

　　　　　总部设在伦敦的亨利中心预测小组组长保罗·爱德华指出，时间紧迫感也可能被夸大，或者被强加于自身。“人人都大谈压力，以至于多达半数的失业者或退休人员都会跟你说，他们从来就没有足够时间做自己要做的事情，”他说。“这几乎是到了羡慕压力的程度。没有感到有压力，就不是成功者。人人都想表现几分时间紧迫感，以显示自己的重要性。”

　　　　　缺乏时间的感觉也普遍存在，并引起了各种反应。反应之一是试图投入做事的时间以获取最大的满足。如今人们需要快餐，需要电台、电视台播放简短片断，还要即可得到满足。时间一旦被浪费，人们就会很不高兴。

2.句义的把握

句子在缺少上下文的情况下，有不同的理解，可见语境在理解方面有多么重要。如果我们看这句英语He has no opinion，译为“他没有意见”是对的。但是，如把它置入一个特定的语境里理解就不同了。如：In terms of marketing，he has no opinion，but just takes the color from the Board of Directors he is in（刘宓庆，2005：159）.此句如将he has no opinion译为“他没有意见”是不妥的，从汉语来思量，“没有意见”是“赞同之意”，与英语原意是不符的。此句应翻译“就市场营销策略来说，他没有主见，其他董事怎么说，他就怎么说”。

我们可以将语境看作是一种“参照物”，为在缺少“参照物”的情况下，要非常准确地翻译一个句子是不容易的，甚至是不可能的。句群就不同了，它为我们提供了一个较大的语境，使句子之间能够互相“参照”，译者便能有条理地分析句子相互间的意义关系，顺利地组织翻译。

［18］　An understanding of the sources，effects，measurements，and uses of electricity and magnetism is valuable to the worker in that it enables him to use more effectively the manifold electrical devices now so vital to our efficiency in work.

原译：懂电和磁的来源、效应、测量方法和使用等，对工人是很有价值的，因为这能使他更有效率地操作电气设备，对我们工作的效率很重要。

改译：搞懂电和磁的来源、效应、测量方法及其用途等，对于操作工是很有价值的；有了这些知识就能使他们提高工作效率，得心应手地操作各种电气设备。这对我们工作的效率是至关重要的。

改译的译文是非常成功的翻译，用“有了这些知识……操作各种电气设备”代替了原译中的“因为这……操作电气设备”，翻译清楚通顺。说得具体一些，是用“有了这些知识”取代了原译里的“这”（即英语的it）。改译没有把代词it“死”译成“这”，译者透彻地领会了it＝understanding of the sources...因而顺着汉语的行文的“势”，译成“有了这些知识”（字面上的翻译是“懂了这些知识”）。使得译文更通畅，更有文采。“得心应手地”是more effectively的意译，此外，把him翻译成“他们”是耐人寻味的，真是妙不可言。一句话，句义的把握和句群的组织一定要顺应语篇理解才能真正产生好的翻译效果，否则会有“添油加醋”的胡译之嫌。

3.语境的把握

以前谈论翻译是以句子为单位的，是受语言学发展的局限，因为当时语言学研究的对象是句子。如今随着翻译研究的深入，研究的对象已经从句子扩展到了语境和语篇。于是，句子与句子之间的衔接，语义的连贯等问题引起了学者的密切重视。语篇研究者认为，句子之间有一些所谓“衔接纽带”（cohesive tie），是它们把整个语篇如胶似漆般地连接在一起。

［19］　The perception of the time famine is widespread，and has provoked avariety of reactions.[image: img54] is an attempt to gain the largest possible amount of satisfaction from the smallest possible investment of time.People today want fast food，sound bytes，and instant gratification.And they become upset when time is wasted.

　　　　People are [image: img55] trying to buy time.Anything that helps streamline our lives is a growth market.One example is what Americans call concierge services─domestic help，childcare，gardening and decorating.

　　　　[image: img56] to time famine has been the growth of the work‐life debate.You hear more about people taking early retirement or giving up high pressure jobs in favor of occupations with shorter working hours.And bodies such as Britain’s National Work‐Life Forum have sprung up，urging employers to end the long‐hours culture among managers and to adopt family‐friendly working policies.

　　　　The trouble with all these reactions is that liberating time─whether by making better use of it，buying it from others or reducing the amount spent at work─is futile（无效果的）if the hours gained are immediately diverted to other purposes.

分析：这篇原文首先提出a variety of reactions，肯定在下文要深入讨论。一般的科技文章会用first，second，third等序数词列出几条理由。但本文没有按常规出牌，而是在没有出现first，second的状况下，第三段突然冒出A third reaction，而在第四段用了all these reactions。从语篇角度上讲，a variety of reactions和all these reactions是“远程衔接”，再加上one，also，third形成前后呼应的效应。正是这类前后呼应，形成语篇的语义连贯。

在例19的语境下，译者必须要思考具体有多少个reactions。本文提到了A third reaction，那么first，second在哪儿呢？这两个词在原文里没有见着，会不会以其他的方式出现呢？语篇分析可以帮助我们把握思路，上文中有三个词（“框”起来的词）出现在不同的段落里，但是有着语篇上的紧密联系，形成语义连接，尤其是第二个词also最能说明语篇对其的影响。在一般情况下，很难想象also＝second，在语境的照应下，also被置入了second的含义。解开了这个谜，思路就打开了，理解也就顺理成章了。

第四段的all these reactions后面跟了破折号，意味着是三个reactions，因为依据破折号的功能作用便可得知。其三项内容是：①making better use of it，②buying it from others，③reducing the amount spent at work。它们分别是原文的第一段（One is an attempt to gain...）；第二段（People are also trying to buy time.Anything that helps streamline our lives is...）；和第三段（You hear more about people taking...）的内容的浓缩性重复。

语篇的表层结构是语言符号，其深层结构是语义连贯。表层语言符号的衔接通过词汇手段或语法手段得以实现；深层语义内涵的连贯是借助信息的有序排列而得以实现。

本篇的语言符号衔接：...a variety of reactions—→One...，also...，A third reaction—→all these reactions—→liberating time（抽象概念）—→making better use of it，buying it，reducing the amount spent at work（具体说明）。

本篇的语义连贯：a variety of reactions（各种反应），和one（反应之一），also（还），a third reaction（第三个反应）构成一个句群的语义结构；而all these reactions；和making better use of it，buying it from others，reducing the amount spent at work形成另一个句群的语义结构。两个句群语义结构连成一个更大的语义结构。语义结构是一种思维的逻辑机制，它是确保交际成功的重要手段。

语义结构含有潜在性的语义逻辑，在翻译过程中，一定要予以重视。译者要善于识别和运用语义逻辑，因为语义逻辑有可能不按原文信息有序排列。从语义逻辑上讲，此篇中的a variety of reactions＝all these reactions；而带有one，also，a third的三个句子分别等于making better use of it，buying it from others，reducing the amount spent at work。语义逻辑有助于译者对原文能够融会贯通地领会，尤其是在采用变通翻译法策略时，运用得当，翻译效果特别好。试比较：

原译：缺乏时间的感觉也普遍存在，并引起了各种反应。[image: img57]是试图投入最少的时间以获取最大的满足。如今人们需要快餐，需要电台、电视台播放简短片断，还要获取瞬间满足感。时间一旦被浪费，人们就会很不高兴。

　　　[image: img58]。任何能帮助我们提高生活效率的事务都有市场发展的潜力。美国人所谓的家政服务──做家务，带孩子，修剪花木，居家装饰──即为一例。

　　　对时间匮乏的[image: img59]是有关人生应该工作多少年的争论增多。我们比过去更多地听到人们谈论早早退休，谈论放弃压力大的工作去从事工作时间短的工作。诸如“英国全国工作年限论坛”这样的机构像雨后春笋般出现了，敦促雇主终止管理人员长时间加班的做法，转而采取能适应家庭生活的工作方式。

　　　所有这些反应的问题在于，把时间解放出来——无论是靠更充分地利用时间，靠购买他人的时间，还是靠缩短工作时间——是没有意义的，如果赢得的时间又即刻被用于其他的目的（李荫华，2006）。

改译：时间“荒”的感觉普遍存在，并引发了各种应对措施。[image: img60]是，设法投入最少的时间以获取最大的满足。如今人们需要快餐，简短的广播电视节目，以及瞬间满足感，就是此缘故。时间一旦浪费，人们就会很不高兴。

　　　[image: img61]买时间。任何有助于我们生活舒适的事务都有市场发展的潜力。美国人称作的家政服务就是一个例子，如做家务、带孩子、修剪花木、居家装饰。

　　　[image: img62]工作与生活关系的争论，这种争论日趋热烈。我们比过去更多地听到人们谈论早早地退休，或放弃压力大的工作，从事上班时间短的工作。近来，诸如“全英国民工作与生活论坛”这样的团体不断地冒出来，他们敦促雇主终止管理人员长时间加班的做法，要求他们采用“朝9晚5”的工作方式。

　　　所有这些应对措施就是靠解放时间——靠更有效地利用时间，靠购买他人的时间，靠缩短工作时间。但问题是：如果赢得的时间又即刻花在其他的事情上，这种解放时间是没有意义的。

通过上述比较可以得知，依据语篇内在的语义结构，对一些关键的语句和词汇进行推敲，该采用意译手段的，用意译（reactions＝应对措施），该用归化手段的，用归化（family‐friendly working policies＝“朝9晚5”），该用短句的，用短句（A third reaction to time famine has been the growth of the work‐life debate＝第三个是工作与生活关系的争论，这种争论日趋热烈），该增词解释的，就增词（有下划线的短语如“就是此缘故”、“近来”、“这种解放时间”），采用各种方式使语言更通畅点，使事情说得更清楚些。

4.2.3　语篇翻译要有“语义优先”的意识

顾名思义，此方法就是在翻译中优先考虑语篇的意义，充分挖掘原文的内在联系。科技文献当属最具“信息功能的文本”（贾文波，2004：192）。如何在翻译文本中有效地突出科技文献的信息功能，保证信息传递的真实性和准确性，Nida（2001：129）认为，“内容的精确不应以对原作者的‘忠实’来判断，而应以传递的信息不被译文读者所误解为评判基准”（Accuracy of content should not be judged primarily in terms of“being true”to the author，but in not causing misunderstanding of the message by those for whom the translation is intended.）。就形式与内容的关系，Nida坚持翻译应该着眼于原文的意义，而不是拘泥于原文的形式，以实现他提出翻译上的“功能对等”。这就意味着，Nida在形式与意义两个方面，首先考虑的是意义。由此可以这么认为，翻译者在面对“保意义”还是“保形式”的两难之际时，应该先取“意义”牺牲“形式”。

此外，从表达角度上讲，语义优先翻译法有其不言而喻的长处，其一是译文“放得开”，“翻译痕迹”少；其二是行文叙事的方式贴近译文读者，更易于科技信息的交流和传播。请看例句如下：

［20］　Development of a good method of removing the salt so that sea water could be used for irrigation would transform millions of square miles of desert to farming land.

初译：研发一种除盐的好方法，这样海水能用来灌溉，数百万平方英里的沙漠就能变成良田。

改译：若设法从海水中除去盐分，将海水用于灌溉，就会使数百万平方英里的沙漠变成良田。

分析：原文中使用could和would，说明句子具有虚拟语气。此句是不带有if的虚拟句，然而汉语却一定要用“假如”、“如果”“若能”表示虚拟语气。初译译文依照原文形式直译，没有反映出虚拟语气，改译译文以语义为主行文翻译，突显虚拟语气，原文意义一目了然。

［21］　Below the surface，the modern submariner relies on knowledge of his surroundings to guide him through the dark，unfriendly depths.

初译：在水下，现代潜水艇驾驶员依靠了解他周围的情况，来指引他通过黑暗冷漠的深海。改译：在水下，潜水艇驾驶员是依据掌握的水下情况，指引潜水艇通过黑暗冷漠的深海。

分析：初译译文是典型的死译。改译是依据“潜水艇驾驶员”的语境，考虑到他的特殊工作方式，在翻译上采用语义优先。虽然译文形式与原文形式有“矛盾”，把his surroundings译成“水下情况”，him译为“潜水艇”，但是句子的文脉畅通，意义贴切。

［22］　Once a fire occurs the operators have recourse to high pressure steam hoses placed at convenient points of the plant and directed by hand to smother a small fire and keep it out，very hot oil from a small leakage being spontaneously inflammable.If the emergency grows，or is greaterto start with，the fire brigade is called.

初译：一旦发生火灾，操作人员应动用放在设备就近处可以随手拿到的高压蒸汽管，压住小火，将其熄灭，因为从很小的泄漏处溢出来的高温油会造成自燃。如果火势蔓延，或一开始就较猛烈，就要叫消防队来灭火。

改译：一旦出现火情，如果火势较小，操作人员应动用放在设备就近处随手可以拿到的高压蒸汽管，压住火，将其熄灭，因为从很小的泄漏处溢出来的高温油会造成自燃。如果火势蔓延，或一开始就较猛烈，就要叫消防队来灭火。

分析：Nida的“功能对等”指的是翻译意义上的对等。由于英汉语篇结构的不同，会造成原文和译文的信息排列顺序、时空顺序的不同。初译译文总感到不流畅，根子出在语篇结构上。原文的构架是：Once...，the operators...smother a small fire....If the emergency grows，or is greater to start with，...用汉语释义：“一旦出现火警，操作人员用……压住小火并扑灭它（注意‘小火’两个字），如果火势蔓延，或一开始就较猛烈（注意‘如果……猛烈’四个字）……”从语篇语义上可解释为：如果一开始火势猛烈，就要叫消防队；如果一开始火势小，就不需要叫消防队，操作人员自己灭火。纵观全文，可以采用灵活处理方法，将a small fire和if the emergency grows，or is greater to start with并列考虑。汉语的结构应是[image: img63]发生火灾[image: img64]火势较小……[image: img65]火势蔓延，或一开始就较猛烈……

语篇结构是某一特定文化中组句成篇的特定方式，是一种约定俗成的、相对稳定的语言使用习惯，是文化因素在语言运用过程中长期积淀的结果（李运兴，2001：191）。翻译时要慎重地考虑语篇结构的因素，既不能处处照搬（这是死译），也不能全然不顾（这是胡译），才能更全面地实现翻译上的“功能对等”。我们来观察下面的译例：

［23］

Inspiration is the Number One Cause of Greatness

If information is power，then inspiration must be the power of our potential，the power that moves us from the systematic to the spontaneous.From ideas to results.At Compaq we believe technology is no longer simply a tool for information.It’s a tool for inspiration.Redefining access.From set time to any time.From one place to a million places.With the touch of a button，we no longer fire‐up just our computers，but our imaginations.We’re moving beyond the limitations of Information Technology to a new technology.Welcome to the new IT.Inspiration Technology from Compaq.

译文：

灵感——伟大成就之源

如果信息是力量，灵感便是一股使我们从按部就班到挥洒自如、[image: img66]、从构思意念到取得成就的潜能。康柏相信，科技不再只是简单的信息工具，而是启发灵感的魔力。科技把“联系”一词重新定义：不再有时空的界限。[image: img67]触动按钮，我们启动的不再只是计算机，还有无穷的想象力。现在，我们终于超越了信息科技的限制，迈进了全新的科技境界。[image: img68]——康柏Inspiration Technology。欢迎进入康柏新IT世界。（李克兴，2004）

这篇译文可谓是凝聚了译者的智慧，充分考虑了英汉语言的行文特点，运用了各种翻译的理论概念和技巧，使译文达到了炉火纯青的地步。翻译理论上采用“功能对等”；翻译策略上使用“直译”和“意译”相结合；翻译技巧上运用“增词”、“并句”、“调序”，使得译文浑然一体，不露一丁点儿“翻译痕迹”。具体分析一下，可以得知译文运用的翻译技巧：①增加三句（框起来的句子）“从平淡无奇到不可思议”、“科技提供了新的工作方法，新的合作模式”、“激发灵感的科技”；②两句合并翻译一句From set time to any time.From one place to a million places.译为“不再有时空的界限”；③调序翻译一句Welcome to the new IT.Inspiration Technology from Compaq译成“激发灵感的科技——康柏Inspiration Technology。欢迎进入康柏新IT世界”；④词语引申一次tool翻译“魔力”；⑤灵活处理一次“At Compaq we believe...”译成“康柏相信”。

应该强调的是，“语义优先”意识介入翻译之中，要建立在“准确”、“通顺”的翻译标准的理念之上，做到译文具有“信息等价性”和“信息传递性”（冯志杰，2000）。否则，就滑向了“胡译”。

4.2.4　以“事件”为单位行文翻译

“事件”翻译法指的是以“事件”作为翻译单位的一种翻译方法。依据的是序位学（tagmemics）的有关理论。序位学不是专门讨论翻译的学说，而是探讨语言的整体问题，其中当然也涉及到翻译问题。这个学派认为，语言除了有语法结构和语音结构外，还有“所指结构”（referential structure）。他们认为要理解一个语句或者语段，必须要理解它的“所指结构”，才是真正的理解，因而翻译也必须以语言的“所指结构”作为基本依据。由于“所指结构”的主要单位是“事件”，所以要理解一个语句或者语段，就应该从这个语句或者语段所涉及的“事件”入手。这就等于说：翻译一个语句或者语段，应该从它所涉及的“事件”来着手。

根据序位学的理论，如果一个句子用同一种语言来加以改说，其内容也就是“所指结构”不变，称为“改述”（paraphrase）。比如：The result would be a train too heavy to be practical，and too energy‐hungry to be economical.改说成The result would be that we would have a train which can not be put into practical use because it is too heavy，and is not economical because it consumes too much energy.就是一种改述。我们可以看出：两句的形式变了，但内容不变。如果在两种不同语言之间“改述”，那就是翻译。因此翻译可以理解为是一种跨语言、跨文化的改述。

序位学对英译汉的可取之处在于：译者可以较容易地避免英语语言形式的干扰，比较得心应手地应用汉语来翻译。举一个例子来说明Osterhaus and his colleagues completed final postulates when they infected two monkeys with the virus from a SARS patient and isolated from it from them.此句中有三个“事件”：completed final postulates、infected two monkeys with the virus、isolated from it from them，它们发生的时间顺序是：①infected two monkeys with the virus；②isolated from it from them；③completed final postulates。这三个“事件”共享一个主语Osterhaus and his colleagues。译者按“事件”的时间顺序组织译文“Osterhaus和同事们用SARS患者身上的病毒使两只猿受到感染，又从它们身上分离出了该病毒，对该病毒才得以最终确认”。（吕沛、孙琳玲，2003）

“事件”翻译法的显著优点是使译者在一定程度上忽略了原文的形式，将目光聚焦在“所指结构”上，有助于译者对原文内容展开逻辑推理，对译文语句进行恰当组织，这对翻译实践是有着积极意义的。我们分析下面的例句进一步认识这种积极意义。

［24］　她谈了15分钟，告诉了他实验过程的一切情况，然后起身走出了办公室。（≠她起身走出了办公室，然后谈了15分钟，告诉了他实验过程的一切情况。）

译文：She spoke to the director for 15 minutes，telling him all about the experiment she had made before she rose，and walked out of the office.（＝Before she rose and walked out of the office，she spoke to the director for 15 minutes，telling him all about the experiment she had made.）

分析：如果将语序调整（见括号里的汉语句），时间顺序变了，事理顺序也变了，句意也随之改变。可见，汉语语序是不可逆转的，就像河水一样是不可倒流的。但是，英语具有“空间”的优势，由关联词搭建的“空间”，使得各种从句在此“空间”里，可以随意“排兵布阵”，调整主从句的前后位置（见括号里的英语句），而句子意义丝毫不受影响。汉语句之所以不能灵活地改变词序是因为在行文时受到一种“按逻辑顺序展开的心理时间流”（申小龙，1988）的支配，其动作行为通常按先后次序或因果关系列位，形成一个时间顺序的流水图式，这是一种不可错位，更是不可逆转的流程图式。一旦句子的顺序异动，汉语“流动”之势随之消失，其神韵亦受到损害。下面的例句清晰地证明了这一点：

［25］　The lightlyregarded Swede，in ③becomingthe first native‐born Scandinavian ever to win the title，①floored Patterson seven times before the referee②halted the fight in the third round.

译文：在第三个回合里，这位不太被人看得起的瑞典人七次将帕特森①打倒在地。裁判员②叫停比赛，于是他成了第一个③获得此项冠军的斯堪的纳维亚人。

分析：英语句式是以动词floored为中心搭建的句子，内含三个“事件”，分别用①、②、③标明。按表层形式翻译是，“这位不太被人看得起的瑞典人成了第一个获得此项冠军的斯堪的纳维亚人。他在第三个回合，裁判员叫停之前，七次将帕特森打倒在地”。与上面的译文相比，可以看出，翻译句式使人总觉得过于“气紧”，失去了汉语的一种“松散”、“流转”（申小龙，2001）之感的特点。如果我们在翻译时，“打破”英语“树状形”的格局，顺应汉语“波浪形”之流势，把“事理”按“顺序”一件一件交代，便有望达到翻译的“信”、“达”或“功能对等”之标准。唯有如此，汉译才能“气顺”，才不失“流转”之势。（王卫平、潘丽蓉，2008）

［26］　He flew back a few hours ago from Hawaii where he had spent his vacation on the beach with his wife after the completion of an international conference on environment protection in Tokyo.

译文：他先在东京参加国际环保大会，结束后去了夏威夷的海滩与妻子一起度假，几个小时前才坐飞机回来。

分析：此句的“事件”的时间顺序是，“参加国际环保会议”→“去夏威夷度假”→“坐飞机回来”，故翻译兼顾了译文的特点，符合汉语的文脉。探究本句，我们感到了英语空间发散性思维的轨迹。说话者站在返回目的地，回首刚结束的美好时光，思绪的触角由近及远，穿越时空，触探令人难忘的“Hawaii”和“Tokyo”之旅。这种开放式外扩型的视点与汉语通常沿着时间隧道，逐一道事的线性表述法相比较，实在大相径庭。如果将汉语译文反译成英语，极有可能转换成下列英文的行文方式，其文脉更加清楚地显露出汉语“时间流”思维方式的特征：After the completion of an international conference on environment protection in Tokyo，he went to Hawaii to spend his vacation on the beach with his wife，and then flew back a few hours ago.

本章对英语科技文献的语篇特点进行了简述，指出了英语形合、汉语意合的语言特征，其语言共性就是都具有衔接性、连贯性、意向性，这些是语篇所具有的功能特征，从而保证了语篇内容的语境性、信息性、可接受性这些交际功能。本章特别强调科技文献翻译过程中语篇意识的介入，在上下语境的合力作用下，句子和词语的意思有时会变得“面目全非”。正因为如此，我们提出两个翻译新概念：“语义优先”翻译法和“事件行文”翻译法。

练习题

1.翻译下列句子，注意省略英语衔接词：

1）An old Chinese proverb says that one will never find it difficult to do anything until he has experienced it.

2）Motion is absolute while stagnation is relative.

3）Theory is something but practice is everything.

4）When the temperature is maintained constant，the volume of a given sample of gas varies inversely with the pressure.

5）Ages and ages ago，birds belonged to the reptile family.Then a period came in their development when they left the reptile family and gradually their scales became feathers.

6）Scientists have developed a method which sounds surprisingly simple.

7）When biologists cracked the genetic code，they found themselves in control of a new language.

8）When falling freely，a body has an acceleration of 980 cm／sec2.

9）All substances are made up of molecules while molecules of atoms.

10）On the trains there is a tray tablefor each passenger installed in the armrest of the seat which can be pulled out for writing on or holding objects，or stowed away（掖藏）when not in use.

2.翻译下例句子，注意按语义添加衔接词：

1）A metal will bear beating with a hammer，which a stone will not.

2）Hydraulic copying made it suitable for the aerospace industry，which was then still developing in Europe.

3）The tree might also have developed root rot；the roots die and cannot absorb enough water to sustain the tree.

4）Mechanical energy is changed into electric energy，which in turn is changed into mechanical energy.

5）Fine grains of dust can reflect blue light，which coarse grains of dust can not.

6）The sun warms the earth，which makes it possible for plants to grow.

7）What man should really be proud of in these cases is his brain，which has enabled him to develop machines that can go at fantastic speeds.

8）Were there no gravity，there would be no air around the earth.

9）Possessing high conductivity of heat and electricity，aluminum finds wide application in industry.

10）Using a transformer，power at low voltage can be transformed into power at high voltage.

3.翻译下例句子，注意改译衔接词的意思：

1）Saturation occurs when the maximum amount of solute is dissolved in the solvent.

2）Thus the decision to use a fixed wing was one that had to be made before any airplane could fly satisfactorily.

3）Early and aggressive treatment of hemolytic streptococcal infection with penicillin reduces the incidence of rheumatic fever following such inflection，but after rheumaticfever has been triggered，treatment with antimicrobial agentsis ineffective.

4）Matter is composed of molecules that are composed of atoms.

5）When the solution is saturated，no more solute will be dissolved.

6）As can be seen from the above example，hypotheses（假设）are provisional explanations which are based on observation and can be tested by further observations.

7）A solidfuel，like coal or wood，can only burn at the surface，whereit comesinto contact with the air.

8）Electronic computers，which have many advantages，cannot carry out creative work and replace man.

9）An electrical current begins to flow through a coil，which is connected across a charged capacitor.

10）It is not a place where anyone would particularly expect to see strange characters on the street.

4.用“语义优先”策略翻译下列句子：

1）Rita developed bad sleep habits during a period of stress.

2）Besides，men are studying the effectsof radiation on plants and animalsin order to improve them.

3）Not only is the sun now used in cooking，but it also supplies power for such things as beacon lights for ships and airplanes.

4）Great books are written for men，not for professors.

5）Some old‐fashioned TV sets are still gaining a chunk of TV business in the market.

6）The first two stages in the developments of civilized man were probably the invention of primitive weapons and the discovery of fire，although nobody knows exactly when he acquired the use of the latter.

7）A new medicine for cancer is said to be proving out in lab tests，but there is no knowing about its clinical outcome yet.

8）“It will speed up the diagnostics.It will speed up antiviral development and it will speed up vaccine development because now we know what have to focus on，”he said in an interview.

9）We need clean air，but unfortunately，air pollution is generally present，especially in cities.

10）One material can be distinguished from another by their physical properties：color，density，specific heat，coefficient of thermal expansion，thermal andelectrical conductivity，strength and hardness.

5.以“事件”为单位翻译下列句子：

1）The water vapor makes life possible，though without the dust it could not condense and fall as rain，watering crops and making them grow.

2）The present“packing density”of 2.5 million bits of information per square inch can be increased in the future.

3）So physics in the 19th century appeared to be divided into a few sciences or branches：mechanics，heat，sound，optics，and electromagnetism，with little or no connection between them.

4）Wind tunnel and other research simulating a wide range of track conditions convinced DB that in most weather conditions no difficulties would be experienced in running an ICE2 on NBS track at up to the designed top speed of 280km／h，with its aerodynamically‐shaped driving trailer leading.

5）Known as Koch’s Postulates，they state that the agent should be found in all causes of the disease.It must be isolated from those infected and cultivated in the laboratory.The cultivated agent must reproduce the disease when introduced into the same species or a related one，be re‐isolated from the new host and a specific immune response must be detected.

6）Large fiber bandwidth，lower loss，and more reliable optical sources would make optical fibers more competitive in this sector.

7）The margin between the temperature at which it begins to glow sufficiently and that at which it melts is very narrow.

8）With radar，we can see things at a great distance，and it shows how far away they are，in which direction they lie，and what movement they are making.

9）Lathe sizes range from very little lathes with the length of the bed in several inches to very large ones turning a work many feet in length.

10）The telephone network can be divided into three classes：the local network，which ties customers to their respective local switching offices；the trunk network，which interconnects the switching offices；and the long‐distance network between cities.


第五章　英语科技文献的信息整合与翻译

“科技英语文献的信息”可以颁布或发表在众多类型的报刊、杂志上；可以用论文、书籍的方式公布于众。撰写的文体亦可以多种多样，同一科技信息的报道，采用不同的类型和文体，是为了针对不同的读者群，达到不同的目的。如果一条科技信息在不同的国度公布，会引起不同的反响，为了让人们了解其他国家的人们是如何反应的，就需要整合这些信息，然后翻译出来。如果某个科技领域的研究人员要上一个项目，需要了解近几十年来国际上在该领域的科技发展动向，信息整合和翻译是不可避免的。

信息整合的最大优势是，以相对少的时间翻译相对多的科技信息，其翻译手段很多，本章只讨论摘译、编译、缩译和改译。

5.1　英语科技文献的信息整合方法

在特定条件下，译者可以根据特定读者的特殊需求，采用一些特殊的翻译手法也是可以的，科技文献信息的整合与翻译就是一种手段。“整合＋翻译”是把一篇或多篇相同或相关的科技英语文献的信息进行筛选，删除不具价值的东西，保留有价值的信息，然后将信息加以组织并翻译成文。“整合＋翻译”使得译文的信息含金量大大增加，有益于特定读者的特殊需求。“整合＋翻译”在一定程度上意味着重新“写作”，其通常翻译手法包括摘译、编译、缩译和改译。“整合＋翻译”的具体操作方式有三种：先翻译后整合；先整合后翻译；边翻译边整合。

5.1.1　先翻译后整合

先译出全部的原文，再根据译文信息的价值进行删减。这种方法适合于翻译有关国外最新科技成果的报道。由于涉及最新科技成果的消息，一般来说，删减的东西不会太多，而保留的内容比较详细。有时，需要加上有关的科技背景知识介绍，或加上评析文字。这种做法可以大大促进其传播的效果。

5.1.2　先整合后翻译

先浏览原文，将有价值的信息寻找出来，把不感兴趣的或陈旧的信息全部删减，然后整合成文，动手翻译。这种方式适用于编译和缩译，因为整合的内容或删减的东西比较多。对编译而言，一般要删减掉20%～30%以上，而对缩译来讲，至少要删减50%以上。因此，先删原文后翻译既能节省时间，又容易实施操作。

5.1.3　边翻译边整合

边翻译边整合也是常见的操作手法，因为这是较经济的方式。但是对翻译工作者来说，要求比较高。一般来说，译者要非常熟悉有关的专业知识，而且还要具有较强的逻辑思辨能力和较好的语言能力。边翻译边整合意味着当下决断取舍，要求译者理解准确率要高，语言表述能力要强，从而提高翻译效率。

5.2　英语科技文献的摘译、编译、缩译和改译

5.2.1　摘译

摘译是一种有目的性的选择性行为。摘译有着全译所不具有的优势——节省时间与摄取精华，因此成为开发信息的最便捷手段。在科技信息爆炸时代，知识摄取呈现出一种变化趋势，即定向性摄取取代了以往的通盘性接受，尤其是在科技信息传播方面更是如此。在科技信息传播的市场上，译者要根据特殊客户群体的具体要求，从原文所提供的多源信息中进行选择性的翻译。摘译在科技文献翻译中应用得最广，因为读者是科技工作者，是业内人士，他们具有行业知识，有的还是有着渊博行业知识的专家，他们最关注的是科技文献中所论述的专业技术的发展新动向。摘译迎合了这部分特殊读者群体的需要。摘译是一种先摘后译的翻译活动，“摘”的对象可以是科技书中的一章，或科技文章中的一段，甚至可以是一个句子中的某个特定词，然后将其完整地翻译出来。摘译的关键是“摘”，因为它决定了摘译活动的意义和摘译文章的价值。通常而言，摘译即采摘原文精华。但“精华”的标准是动态的。常有这种情况，译者认为是精华的东西，读者不一定认可。确定“精华”要考虑信息的价值因素，而“价值”的确定要依赖译者和读者的兴趣爱好和期待视野。对于摘译一定要牢记：先摘后译，绝不是先译后摘。所以一旦选定了拟翻译的科技信息，就要遵循全译策略原则，将其完整地传译出来，不容许再用其他翻译手段对摘取的信息进行加工。下面通过语段摘译和文章摘译的方式介绍摘译的一些基本原则。

1.语段摘译

［1］　However，man’s changes to the physical environment have not always had beneficial results.Today，pollution of the air and water is an increasing danger to the health of the planet.Each day thousands of tons of gases come out of the exhausts of motor vehicles.Smoke from factories pollutes the air of industrialized areas and the surrounding areas of the countryside.The pollution of water is equally harmful.The whole ecological balance of the sea is being changed and industrial wastes have already made many rivers lifeless.

分析：语段摘译就是摘译出语段中最主要的信息。一般的做法是先阅读一遍原文，找出该段最有价值的信息。此段的前面两句，即划线的句子，概括了全段落的主要思想，其余部分是细节内容，属于支持句子。先划线示意有价值信息，然后摘译。

摘译：然而，人类改变自然环境并不总是带来有益的结果。今天，空气和水的污染给地球的健康造成越来越严重的危害。

［2］　Now environmental protection is more pressing than ever before.As we know，massive destruction of environment has brought about negative effects and even poses a great threat to man’s existence.Indifference to these problems will mean committing suicide.Therefore，effective measures should be taken and laws passed to conserve environment.Otherwise，man is certain to suffer from the serious consequences caused by this lack of care for his living surroundings.（坦然，2003：270）

分析：何为主要信息，何为次要信息，摘译时要分清，语言也要简练。摘译长句时，注意抓重要部分，修饰部分可以不要，删掉为好，不要拖泥带水。然后划出重要句子摘译。

摘译：现在，环境保护比以往任何时候都更为紧迫。我们知道，对环境的大规模破坏已经威胁到人类的生存。人类必须采取有效措施并通过法律来保护生存环境。

2.文章摘译

［3］

From Ivory to Real Plastics

There are few types of materials which have affected our everyday life so much during the past thirty or forty years as the range of substances called plastics ． What is a plastic ？ There are many definitions ， some of them very complicated and few really satisfactory ，but we shall not go far wrong if we take them as being substances which are capable of being moulded to a particular shape by means of heat and pressure and then hardened while keeping that shape ．

Perhaps the easiest way to classify plastics simply is to try warming a small piece of one.Many plastics become soft on heating but harden again when cooled，while others can be heated strongly without apparently changing，although sometimes they may begin to give off a rather unpleasant smell.

Plastics are not new and the moulding and baking of clay has gone on forthousands of years， and even man‐made plastics existed a hundred years ago，but it is only since the 1930s that they have been used on a large scale. Nowadays the term plastic is usually refers to organic substances.

One of the earliest recorded practical uses of a mam‐made plastic was in1863.In those days，billiard balls were made from the ivory obtained from thetusks of elephants.A single tusk provided only enough material for a smallnumber of balls and so vast numbers of elephants were being killed for the ivory.Therefore，the ivory became more and more expensive as the number of elephantsdecreased and in the end an American manufacturer of billiard balls offered areward of ＄10，000 for the invention of a suitable material to replace ivory.TwoAmericans found that a substance called celluloid which had been discovered some time before could be moulded to make billiard balls which were as good as ivory ones.They were also much cheaper and the two Americans gained their reward.

Looking for other ways of using this substance they came up with the idea of making washable white shirt collars from it.In those days，most men wore high collars which quickly became dirty and had to be changed frequently.So the idea of a collar which could be sponged clean was attractive and for a while large numbers were sold.Unfortunately this plastic caught fire very easily and after one or two unfortunate accidents the plan was dropped！

In 1909，a Belgian invented what is usually regarded as the first of the modern plastics which was given the name“Bakelite”after its discoverer.This was made from phenol，which could be readily obtained from coal tar，andbecame widely used.It was not，however，until about 1930 that plastics really made their impact as chemists learned ways of producing new materials which were both cheap and could easily be made into useful articles.Unfortunately in the early days of the industry too little care was given to using the right plastic for a particular purpose and manufacturing methods were rough and ready，so for a long time the term“plastic”was regarded（often wrongly）as indicating that an article made from it was of poor quality.As better materials became available and the industry became more experienced，its image improved and nowadays the bad old days are forgotten.（吴银庚、张彦斌，1982）（字数：549）

摘译：（划线部分）

从象牙到真正的塑料

在过去的三、四十年间，没有什么材料能像塑料系列物质那样，对我们日常生活产生如此大的影响。塑料是什么呢？是经加热加压即能用模子制成某种特定形状后硬化定型的物质。

塑制材料并不是什么新东西——黏土的模制和焙烧已进行了几千年。现在，塑料这个名称通常是指有机物质。

实际应用人造塑料的一项最早记录是在1863年。当时弹子游戏用的弹子是用真象牙制成的。为了取得象牙就要不断地捕杀大量的象。象牙变得日益昂贵。后来，一粒弹子制造悬赏一万美元，征求替代象牙弹子的材料。事实上，替代材料的价格还便宜得多。两个美国人获得了这笔奖金。

1909年，一位比利时人发明了一种叫做“贝克赖特”（即胶木）的塑料，它是用发明者的名字命名的，通常被看成是第一代塑料。1930年前后，随着化学家们掌握了价格便宜，又易于制成实用物品的新材料的方法后，塑料才真正地发挥了巨大的作用。（字数：358）

3.章际摘译

［4］

Fuel Cells Turn Sewage into Electricity

As the lights dim in parts of the nation because of an energy shortage，the model for supplying clean and abundant electricity in the 21st century can befound at a Portland sewage plant.Methane collected from decomposing waste provides hydrogen to power a commercial fuel cell that transforms the volatile gas into enough electricity to light more than 100 homes for a year.

Fuel cells were invented in the 19th century.But most Americans had never heard of them until a faulty one blew a hole in Apollo 13 in 1970，scuttling what would have been the third moon landing and nearly costing three astronauts their lives.Fuel cells remain an essential part of the space program，reliably powering the space shuttle.

Utilities，investors and government planners are now starting to pay close attention to some down‐to‐earth uses for a technology that converts the most abundant element in the universe—hydrogen—into electricity and water.（字数：162）

Driven By Car Industry

“It’s no longer science fiction，”said Steve Millett，one of the leading researchers in the field.“It’s real.”Millett works at Battelle，the institute founded by a steel industry family in Columbus，Ohio，which now develops all kinds of technology for industry and the government，including NASA.

Millett says fuel cell technology was transformed during the last decade from a cottage industry into one of the most rapidly expanding high‐tech businesses inthe world，partly due to the automotive industry’s suddenly keep interest.“More and more auto companies have awakened to the fact that their sales are dependent on fuel prices，”Millett said，“so the auto companies are investing more in fuel cells and pushing harder than any other industry.”

As 2001 began，it was reported that Exxon Mobil Corp.planned to join Toyota and General Motors in an alliance to develop environmentally friendly fuelcell vehicles.Ford and Daimler‐Chrysler also have fuel cell projects in the works.Yet as recently as 1996，there was only one major manufacturer of commercial‐size fuel cells in the country—ONSI Corp.in Windsor，Conn.，a subsidiary of International Fuel Cells.ONSI built units the size of a minivan to provide electricity to facilities that were too remote from the main power grid or needed reliable backup power，such as hospitals and resorts.（字数：222）

全译译文：

燃料蓄电池能将污水转化成电力

最近由于能源短缺，美国部分地区电力供应不足；与此同时，在波特兰一座污水工厂里却能找到一种能够在21世纪提供清洁又充裕的电力的模式。将污水分解后所产生的甲烷收集起来，就能产生氢来制成商品化的燃料蓄电池。这种蓄电池能够将不稳定的气体转化为电能，足以提供100个家庭一年的照明所需。

燃料蓄电池早在19世纪就已经发明了，但是大部分的美国人从来没听说过这玩意儿。直到1970年，太阳神13号太空船上所用的一个有毛病的燃料蓄电池把船舱炸了一个洞，让预定进行的第三次登月计划夭折，并险些让三名太空人丧命，自此大家才知道有这么个东西。但直到现在，太空计划里仍然少不了燃料蓄电池，它们能安全地把电力提供给宇宙飞船。

现在公用事业单位、投资人、政府规划人员都密切关注着这项能把氢——这个宇宙中最丰富的元素转化为电力和水的技术到底能发展到怎样的地步。（字数：367）

汽车工业的驱策

史迪夫·密雷特是这一行的顶尖研究人员之一。他说：“这已经不再是科幻小说情节了，一切都是真实的。”密雷特任职于俄亥俄州哥伦布市的巴特尔研究所，该所当初是有一个钢铁业家族创立的。它们目前正在发展各式各样的技术以应对工业界和政府机构的需求，这里面包括美国航空与太空总署。

密雷特表示，燃料蓄电池技术在前十年间已经由小打小闹的工业转换成全世界发展最迅速的高科技行业之一，部分原因是由于汽车工业界突然（由于环保法规日趋严厉而）对这项技术产生强烈的兴趣。他说：“越来越多的汽车公司终于醒悟了，知道它们的销售前景其实是取决于燃料的价格，所以各汽车公司就开始投资更多经费来发展燃料蓄电池技术，因此对这个领域的驱策最为强烈。

新世纪伊始，已经有报道称艾克森‐莫比尔石油公司打算加入丰田和通用公司的行列，组成一个联盟来发展对环境影响较小的燃料蓄电池汽车。福特以及戴姆勒‐克莱斯勒公司也有它们自己的燃料蓄电池研究计划正在进行着。但直到1996年时，还只有一个商业用燃料蓄电池的生产厂家，那就是位于康乃迪克州温色市的ONSI公司，它是国际燃料蓄电池公司的分公司。ONSI公司制造出像一辆迷你厢型车那样大小的蓄电池以便让那些位置偏僻远离电网的单位使用，或者用来当作，比方说医院和度假胜地的一种可靠的备用电源。（字数：538）（王家庆，2002：215）章际摘译译文：（划线部分）

发展最迅速的高科技行业

——新型燃料蓄电池

波特兰的一座污水工厂找到一种新的供电模式，能够在21世纪提供清洁、充足的电力。将污水分解时产生的甲烷收集起来，就能产生氢气。这种蓄电池能够将不稳定的气体转化为电能，足以提供100个家庭一年的照明所需。燃料蓄电池也是太空计划不可或缺的部件，能安全地给航天飞机提供电力。

史迪夫·密雷特任职于俄亥俄州哥伦布市的巴特尔研究所，是这一项目的顶尖研究人员。他的研究所目前正在进行各种科研以满足工业界和政府部门的需求，这里面包括美国航空航天总署。

燃料蓄电池技术现已成为全世界发展最迅速的高科技行业，部分原因是汽车工业对这项技术产生强烈的兴趣。

新世纪伊始，已有报道称艾克森‐莫比尔石油公司打算与丰田和通用公司组成一个联盟来研发环保型燃料蓄电池车辆。福特和戴姆勒‐克莱斯勒公司也有自己的燃料蓄电池研究计划。ONSI公司已制造出像迷你型车那样大小的蓄电池，为那些远离电网的设施输电，或者用来当作如医院和度假胜地的备用电源。（字数：405）

5.2.2　编译

编译是变通翻译活动的一种形式，指编辑和翻译两个过程，是对一篇或几篇科技文章进行加工整理后再翻译的全过程。编译的通常过程就是先采用摘译的方法，再作加工处理。编译的关键是正确处理量中求质，长中求短，乱中求序的几对辩证关系。严格说来，编译过程还含有编辑的逻辑思维活动，是根据市场或客户的特殊要求对一篇或几篇原文加工整理后再翻译的变译活动。“加工整理”是指将原文内容条理化、有序化、使之更完美、更精致的行为，是将原作制成“新”作的一个过程。

编译与摘译的不同之处在于：摘译是摘而不编，只是摘取精华；编译可以对选取的信息内容加以整理，或按译语思维习惯将原文内容重新排列。编译的最终目的是使主旨更加鲜明，使内容更加清晰。

1.语段编译

［5］　The protection of the environment is a vital component of continued economic development.Here and in Hong Kong decades of explosive growth have taken a toll on the environment resulting in air and water pollution，destruction of the natural environment traffic congestion and deforestation.Not only does this discourage further economic investment and encourage industries already here to relocate，but it also makes it increasingly difficult for Guangdong to enter into the next level of economic development.（字数：77）

编译：环保是经济持续发展的重要因素。广东和香港都有过这方面的教训。环保是广东进一步吸引投资发展经济的保障。

2.文章编译

［6］

Sleep Necessary for Memories

Burning the midnight oil before an exam or interview is counterproductive according to research which found that sleep is necessary for memories to be downloaded into the brain.

A good night’s sleep within 30 hours of trying to remember a new task is a prerequisite of having good recall in memories ahead，scientists have found.

The research，published in the December issue of Nature Neuro‐Science，showed that it was the act of sleep.Rather than the simple passage of time，that was critical for long‐term memory formation.

“We think that getting that first night’s sleep starts the process of memory consolidation，”said Robert Stockgold，a sleep researcher at Harvard Medical School who conducted the latest study.

“It seems that memories normally wash out of the brain unless some process nails them down.My suspicion is that sleep is one of those things that does the nailing down，”Professor Stickgold said.

With about one in five people claiming that they are so chronically short of sleep that it affects their daily activities，the latest work emphasizes the less well‐understood side effect—serious memory impairment.

Volunteers in an experiment found it easier to remember a memory task if they were allowed to sleep that night.But for those kept awake，no amout of subsequent sleep made up for the initial loss.

Professor Stickgold’s team trained the 24 people to identify the orientation of three diagonal bars flashed for a sixtieth of a second on a computer screen full of horizontal stripes.

Half the subjects were kept awake that night，while the other half slept.Both groups were allowed to sleep for the second and third nights to make up for any differences in tiredness between the volunteers.

Those who slept the first night were significantly and consistently better at remembering the task while the second group showed no improvement despite enjoying two nights of catch‐up sleep.

A further study by scientists at the Medical University at Lubeck in Germany showed that memories are laid down in two stages during the night.The first is during the deep，so‐called“slow wave”sleep，which usually occurs in the first half of the night.The second，and less important stage occurs during periods of dreaming，or“rapid eye movement”（REM）.When people are sleep‐deprived in the first half of the night，their memory consolidation is almost the same as having no sleep at all.

Being deprived of REM sleep was not found to be so detrimental for memory recall but was important in terms of implicit learning，when performance is not relying solely on the ability to remember.

The scientists concluded that a good night’s slumber，with both slow‐wave and REM sleep，produced the best intellectual performances among their volunteers.（字数：453）

全译译文：

睡眠对于记忆是必不可少的

根据研究，在考试或面试前熬夜产生相反的效果。该研究发现，要把记忆“下载”到大脑中，睡眠是必不可少的。

科学家们已经发现，在试图记住一项新任务的30小时之内睡一晚上好觉是在未来几周后能够很好地回想起来的一个先决条件。

该研究成果发表于《自然神经科学》第12期（12月出版）。该研究表明，对长期记忆的形成起决定性作用的是睡眠这种行为，而不是简单的时间流逝。

“我们认为，获得第一夜睡眠是记忆的巩固过程的开始，”哈佛医学院的一位名叫罗伯特·斯蒂克戈尔德的睡眠研究人员在进行了该最新研究后说道。

斯蒂克戈尔德教授说：“看来除非某种过程把记忆深深地扎入脑海之中，否则记忆通常会从脑海中消失。我估计睡眠就是这类能使记忆深深扎入脑海的决定因素之一。”

每5个人中大约就有一个人声称他们长期睡眠不足，结果影响了他们的日常活动，最近这项研究工作着重于这种不太清楚的副作用──严重的记忆缺陷。

志愿试验人员发现，如果他们在被要求记住一项记忆任务的当天晚上被允许睡觉的话，那么他们就比较容易记住这项任务。但对于那些在当天晚上不允许睡觉的人来说，后来无论睡多久也无法弥补那天晚上造成的损失。

斯蒂克戈尔德教授负责的研究小组在布满横向条纹的计算机屏幕上放置3个斜置的条块，使之闪烁1／60秒后，让24个人来识别这3个条块的方向。

那天晚上，有一半受试人员不睡觉，另一半人睡觉了。第二天和第三天晚上，研究小组让这两组人员都睡觉，以弥补志愿试验人员之间的疲劳差异。

第一天晚上睡觉的试验对象非常明显且始终如一地对记忆任务有较好的记忆，而第二组人员尽管在之后的两个晚上补上了睡眠时间，但没有显示出他们的记忆力得到了改善。

德国吕贝克医科大学的科学家们做了进一步研究。其研究表明，记忆是在晚上睡觉的两个阶段中被“储存”起来的。第一阶段是所谓的“慢波”深度睡眠阶段，“慢波”深度睡眠通常发生在上半夜。第二阶段的重要性次于第一阶段，发生在做梦期间，也就是所谓的“眼睛快速运动”（REM）期间。如果人们被剥夺了上半夜的睡眠，他们的记忆巩固几乎就同完全没有睡觉一样。

该试验并未发现，剥夺人的“慢波”深度睡眠会对回忆往事十分有害，但当测试的效果不完全依赖于回忆的能力时，就会发现这一剥夺就“隐含学习”来说起非常重要的作用。

这些科学家们得出的结论是：睡一整夜包括慢波和眼睛快速运动两个阶段的好觉，能使他们的志愿试验人员有最佳的智力表现。（字数：976）（坦然，2003）

编译译文：

睡眠对于记忆是必不可少的

一项发表于第12期《自然神经科学》的研究成果表明，睡眠对长期记忆的形成起决定性作用。现在，大约20%的人声称长期睡眠不足。这项研究的内容是：睡眠不足会不会影响记忆。

哈佛医学院的研究人员罗伯特·斯蒂克戈尔德教授说：“获得第一夜睡眠是记忆的巩固过程的开始。”他的研究小组，在接受记忆任务后的第一个晚上，让一半受试人员不睡觉，另一半人员睡觉。第二天和第三天晚上，让这两组人员都睡觉。第一天晚上睡觉的受试人员对记忆任务有较好的记忆，而第二组人员尽管在后两个晚上补上了睡眠时间，但没有显示出他们的记忆力得到了改善。

德国吕贝克医科大学的科学家们进一步的研究表明，记忆是在晚上睡觉的两个阶段中被“储存”起来的。第一阶段是“慢波”深度睡眠阶段，通常发生在上半夜。第二阶段是“眼睛快速运动”（REM）期间，发生在做梦期间。如果人们被剥夺了上半夜的睡眠，他们的记忆巩固几乎就同完全没有睡觉一样。

这些科学家们得出的结论是：睡一整夜包括慢波和眼睛快速运动两个阶段的好觉，能使他们的志愿试验人员有最佳的智力表现。（字数：438）

3.章际编译

［7］

Smart Cars

Even the automobile industry，which has remained largely unchanged for the last seventy years，is about to feel the effects of the computer revolution.

The automobile industry ranks as among the most lucrative and powerful industries of the twentieth century.There are presently 500 million cars on earth，or one car for every ten people.Sales of the automobile industry stand at about a trillion dollars，making it the world’s biggest manufacturing industry.

The car，and the roads it travels on，will be revolutionized in the twenty‐first century.The key to tomorrow’s“smart cats”will be sensors.“We’ll see vehicles and roads that see and hear and feel and smell and talk and act，”predicts Bill Spreitzer，technical director of General Motors Corporation’s ITS program，which is designing the smart car and road of the future.

Approximately 40，000 people are killed each year in the United States in traffic accidents.The number of people that are killed or badly injured in car accidents is so vast that we don’t even bother to mention them in the newspapers anymore.Fully half of these fatalities come from drunk drivers，and many others from carelessness.A smart car could eliminate most of these car accidents.It can sense if a driver is drunk via electronic sensors that can pick up alcohol vapor in the air，and refuse to start up the engine.The car could also alert the police and provide its precise location if it is stolen.

Smart cars have already been built which can monitor one’s driving and the driving conditions nearby.Small radars hidden in the bumpers can scan for nearby cars.Should you make a serious driving mistake（e.g.，change lanes when there is a car in your“blind spot”）the computer would sound an immediate warning.

At the MIT Media Lab，a prototype is already being built which will determine how sleepy you are as you drive，which is especially important for long‐distance truck drivers.The monotonous，almost hypnotic process of staring at the center divider for long hours is a grossly underestimated，life‐threatening hazard.To eliminate this，a tiny camera hidden in the dashboard can be trained on a driver’s face and eyes.If the driver’s eyelids close for a certain length of time and his or her driving becomes erratic，a computer in the dashboard could alert the driver.

Two of the most frustrating things about driving a car are getting lost and getting stuck in traffic.While the computer revolution is unlikely to cure these problems，it will have a positive impact.Sensors in your car tuned to radio signals from orbiting satellites can locate your car precisely at any moment and warn of traffic jams.As a satellite passes overhead，it sends out a radio signal that can be detected by a receiver in a car’s computer.The car’s computer can then calculate how far the satellite is by measuring how long it took for the signal to arrive.Since the speed of light is well known，any delay in receiving the satellite’s signal can be converted into a distance.

In Japan there are already over a million cars with some type of navigational capability.Some of them locate a car’s position by correlating the rotations in the steering wheel to its position on a map.（字数：555）

Smart Highways

We already have twenty‐four Navstar satellites orbiting the earth，making up what is called the Global Positioning System.They make it possible to determine your location on the earth to within about a hundred feet.At any given time，there are several GPS satellites orbiting overhead at a distance of about 11，000 miles.Each satellite contains four“atomic clocks”，which vibrate at a precise frequency，according to the laws of the quantum theory.

With the price of microchips dropping so drastically，future applications of GPS are virtually limitless.“The commercial industry is poised to explode，”says Randy Hoffman of Magellan Systems Corp.，which manufactures navigational systems.Blind individuals could use GPS sensors in walking sticks，airplanes could land by remote control，hikers will be able to locate their position in the woods—the list of potential uses is endless.

GPS is actually but part of a larger movement，called“telematics”，which will eventually attempt to put smart cars on smart highways.Prototypes of such highways already exist in Europe，and experiments are being made in California to mount computer chips，sensors，and radio transmitters on highways to alert cars to traffic jams and obstructions.

On an eight‐mile stretch of Interstate 15 ten miles north of San Diego，traffic engineers are installing an MIT‐designed system which will introduce the“automated driver.”The plan calls for computers，aided by thousands of three‐inch magnetic spikes buried in the highway，to take complete control of the driving of cars on heavily trafficed roads.Cars will be bunched into groups of ten to twelve vehicles，only six feet apart，traveling in unison，and controlled by computer.

Promoters of this computerized highway have great hopes for its future.By 2010，telematics may well be incorporated into one of the major highways in the United States.If successful，by 2020，as the price of microchips drops to below a penny a piece，telematics could be adopted in thousands of miles of high ways in the United States.This could prove to be an environmental boon as well，saving fuel，reducing traffic jams，decreasing air pollution，and serving as an alternative to highway expansion.（字数：358）

两篇整合编译译文：

计算机技术对今后汽车和公路的发展

汽车工业开始感受到计算机革命的影响。

汽车工业是全球最大的制造业，也是20世纪最赚钱的产业。同时，也是人类的一大杀手。仅在美国每年有4万人死于交通事故。通用汽车公司研究人员认为，智能汽车的问世能够避免大量的交通事故。因为智能汽车有思维，能够看、听、闻、说并能处理各种状况。

智能汽车的优点有：

配备电子传感器自动检测驾驶员呼气的酒精度，如果超标，引擎会拒绝启动。

遭偷窃后能自动报警并提供车子所在的精确位置。

行车时能检测驾驶员操作和周边情况，如驾驶员操作严重失误，会发出警告。

仪表盘内嵌探测器可以扫描驾驶员的眼睛，如果瞌睡驾车，会发出警告。

车内传感器与同步卫星接通，24小时精确定位车子，可预报交通堵塞。

智能高速公路也离不开计算机技术。目前智能公路在欧洲、美国实验。在美国的圣地亚哥市附近，有一条8英里长的实验智能公路，路面下埋了数以千计的磁道钉。在先进的计算机技术支持下，10辆或12辆智能汽车成一组，车距6英尺，排列整齐地在智能公路上行驶。对于智能公路，研究人员非常看好其前途。

智能汽车和智能公路的技术前提是计算机技术。有一点是确定无疑的：只有微芯片的价格低于一个美分一片，智能公路的商业化运作才有可能性。据预计，到2020年，微芯片能降到此价位。（字数：531）

5.2.3　缩译

缩译是变通翻译法的一项内容，其做法是将原文里重要的内容像压缩饼干一样压缩，便于读者更迅捷、更有效地获取信息。对于科技文献的传播，缩译是一种很常用的方法。科技文献缩译的基本要求是，在内容上和结构上力求保证原文的逻辑性。缩译与编译有一些区别。前者要求语言概括力极强，译文基本上不用原话；后者则基本上翻译原文，然后加以编辑整理。此外，缩译对译文的篇幅长短或字数多少亦有基本的要求，译文的压缩量应是原文内容的一半，甚至更少。如果用字数来衡量，应以翻译全文的篇幅作为参照，字数要求在一半以下（英译汉的译文往往要增加30%～50%的文字，请比较编译的原文和译文篇幅）。缩译的最小单位是段，往上是章，再往上是书。著作之间也可进行缩译，但是不常采用。缩译常见的形式分为“提要式缩译法”和“关键词句缩译法”。

1.摘要式缩译法

对原文进行“摘要”式编写，也称之为“提要”式编写，即对原文内容作扼要叙述。译者通常会对原文标题作少许补充扩展，并对原文的目的、基本内容作一些简介。摘要式缩译的目的是让读者判断原文有无价值的一种依据，所以概括性很强，不涉及具体详尽的内容，字数一般在三百字以内。

［8］

Acid Rain

When fossil fuels such as coal，gasoline，and fuel oils are burned，they emit oxides of sulfur，carbon，and nitrogen into the air.These oxides combine with moisture in the air to form sulfuric acid，carbonic acid，and nitric acid.When it rains or snows，these acids fall on the earth in what is called acid rain.

During the 20th century，the acidity of the air and acid rain has come to be recognized as leading threats to the stability and quality of Earth’s environment.Most of this acidity is produced in the industrialized nations of the Northern Hemisphere—the United States，Canada，Japan，and many countries of Europe.

The effects of acid rain can be very destructive to many forms of life，including human life.Its effects can be most vividly seen，however，in lakes，rivers，and streams.Acidity in water kills virtually all life forms.By the early 1990s，tens of thousands of lakes had been destroyed by acid rain.The problem had been most severe in Norway，Sweden，and Canada.

Scientists use what is called the PH factor to measure the acidity or alkalinity of liquid solutions.On a scale from 0 to 14，the number 0 represents the highest level of acid.14 represents the most basic or alkaline.Rainfalls in the eastern United States and in Western Europe often have a PH factor ranging from 4.0 to 4.5.

The treat posed by acid rain is not limited by geographic boundaries.Winds carry the pollutants around the globe.For example，much research supports the conclusion that pollution from coal‐powered electric generating stations in the Midwestern United States is the ultimate cause of the severe acid‐rain problem in eastern Canada and the northeastern United States.Nor are the destructive effects of acid rain limited to the natural environment.Structures made of stone，metal，and cement have also been damaged or destroyed.Some of the world’s great monuments have shown signs of damage.This damage is probably caused by acid rain.

The cost of antipollution equipment such as burners，filters，and chemical and washing devices is great.However，the cost in damage to the environment and human life is estimated to be much greater because the damage caused by acid rain may be irreversible，although preventive measures are being taken，up to 500，000 lakes in North America may by destroyed before the end of the 20th century.（字数：402）

缩译译文：

酸雨的危害

煤，煤气，燃料油燃烧时释放二氧化硫，二氧化碳等。上升到大气层与水分子形成含有硫酸或碳酸的云层。下雨时，成了酸雨。

酸雨造成的危害如下：

酸雨的危害是毁灭性的，能杀死地球上所有的生物。

酸雨的危害不受地理条件的限制，风能将酸雨云层吹向地球任何一个地方。

酸雨不仅破坏自然环境，还腐蚀一切建筑物。

虽然遏制酸雨的费用昂贵，但是治理酸雨造成的后果的费用则更高，更可怕的是，其后果很可能是无法修复的。（字数：191）

2.关键词句缩译法

首先抓住原文的关键或要点内容，然后进行提炼，并概括出要点信息。译者要选择原文中最有意义的关键词句作为缩译的基础。如：

［9］

How Nature Breaks Rocks

An object which is placed in the sunshine becomes hot，and heat causes most materials to become slightly bigger—that is，to expand.An iron bar，for example，whose ordinary length is 6 feet becomes about 1／2 inch longer when it is made red‐hot.The sun，of course，does not make rocks on the earth’s surface red‐hot，but rocks which are not protected by soil and plants do become quite warm in the sunshine.The surface of the rock expands very slightly，but the inside of the rock，which is not hearted，does not expand.This causes a little crack，and gradually little pieces of the rock break away.

The freezing of water also breaks off little pieces from rocks.When water is made cold enough，it turns into ice，and the ice takes up a little more space than the water from which it is made.One cubic foot of water forms 11／10 cubic feet of ice.If we take a bottle full of water，tie the cork firmly in place，and leave it where it is so cold that the water freezes，we find that the bottle breaks.This is because the ice which is made needs more space.

Water may fill a crack in a rock；it freezes when it is very cold and，in doing so，makes the crack wider.Gradually little pieces of rock break away.We should expect rocks to be broken in this way near the tops of high mountains，where it is very cold.The little pieces of rock which are broken off from hills and mountains roll down into the valleys，and we sometimes find great heaps of rough，sharp stones near the bottom of a mountain.

The wind causes much wearing of rocks，particularly if sand and dust are blown along by it.If the wind blows over sandy country，such as deserts and beaches，it picks up quite a lot of sand and carries it along.The particles of sand rub，scratch and cut the rocks against which they are blown.Soft rocks may be gradually worn away and harder rocks are rubbed so that they become sooth and shiny.Sometimes a rock is made into a very strange shape because softer parts are worn away and harder parts are left.The wind near the ground carries most sand with it and so wears the lower parts of big masses of rock most.The lower part of a cliff may be worn away and then，in time，the upper part falls down.

Sooner or later，the sand and the particles of rock drop from the wind to the ground.In sandy places you can often see heaps of sand forming little hills.They are called“sand dunes”.Sand is blown along near the ground and some forms a little pile grows and forms a sand dune.Sand may be carried many miles by the wind.A dry wind called the Harmattan，which blows from the Sahara desert over Ghana and Nigeria，carries much sand and dust.The dust falls to the ground as a fine powder.

Much wearing and breaking of rocks takes place on the seashore；for the action of the sea is very powerful.As you stand on a beach，you can hear and see the sea at its work.Stones are dragged up and down the beach，and worn so that they become round and smooth.On some parts of the coast the waves beat against the rocky cliffs.The mere force of the water would slowly wear the cliffs，but this damage is small compared with that caused by the stones and sand which the water throws against them.（索恩利，1983）（字数：614）

缩译译文：

大自然是怎样破坏岩石的

岩石在阳光下会变热，其表面会微微地膨胀。而其内部未受热并不膨胀。这样会产生小裂缝，日久天长，岩石碎片就会剥落下来。

水可以灌满岩石的裂缝，严冬腊月，水结成冰，体积增大，加大岩石的缝隙，也会使其裂成碎片。

风从沙漠和海滩的沙地吹过，会卷起大量的沙粒，冲击刮削岩石。地面风带走的沙土最多，因此大块岩石下部磨蚀最为厉害。

海浪拍打并慢慢地磨蚀着石崖，但是这种磨损与海水裹着沙石撞击石崖相比，就微不足道了。（字数：207）

5.2.4　改译

改译是完全一种归化处理的手段，是一种变通很大的翻译手法。改译完全是针对特定读者对象，以满足他们的特定要求而存在。为了特定读者的特定品味，改变原文的形式，并且变换原文的风格，来缩小译文和读者的距离，是改译的目的。从形式上讲，改译用译语的语言文脉和风格来表达原文的内容；从内容上讲，改译完全是对原文理解后用译语来梳理逻辑和重新写作，因此改译手法应用在很有限的范围之中，如一个民族的科技品牌通常在对外宣传和推广，并要打入国际市场时，较多地采用这种改译的手段。

［10］　What’s in a name？

It sounds ordinary on paper.A white shirt with a blue check.In fact，if you asked most men if they had a white shirt with a blue check，they’d say yes.

But the shirt illustrated on the opposite page is an adventruous white and blue shirt.Yet it would fit beautifully into your wardrobe.And no one would accuse you of looking less than a gentleman.Predictably，the different white and blue check shirt has a different name.Viyella House.It’s tailored in crisp cool cotton and perfectly cut out for city life.Remember our name next time you are hunting for a shirt to give you more than just a background for your tie.

On women and children’s wear as well as on men’s shirts，our label says―quietly but persuasively―all there is to say about our good quality and your good taste.（字数：118）

直译译文：

名字算什么？

写在纸上它听起来平平常常。带蓝格的白衬衫。事实上，如果你问大多数男人他们是否有带蓝格的白衬衫，他们都会说有。

但是，下一页展示的衬衫是色调大胆的蓝格白衬衫。它会为你的衣柜平添风采，穿上它没有人会责怪你缺少绅士派头。可以预想，这种不同的蓝格白衬衫会有一个不同凡响的名字：维耶拉。它为都市生活选用凉爽的棉布精裁细制。下一次你寻购衬衫时请记住我们的名字，它给你的不仅是作为领带的背景。

对妇女和儿童的服装正如我们对男人衬衫的承诺，我们的品牌悄悄地动人地说，这里展示的是我们的上乘质量和你们的一流品位。（字数：250）（李克兴，2004）改译译文：

名牌推荐。

英国人以其衬衫的风度闻名世界。其知名品牌就是“维耶拉”品牌衬衫，它以精纺棉布为面料，由英国“维耶拉”品牌精心裁制，质量上乘，畅销世界。“维耶拉”特此郑重地承诺：蓝格白底，是白马王子的首选，风度翩翩，窈窕淑女的青睐。穿上维耶拉，男人闯天下；穿上维耶拉，绅士真潇洒。维耶拉还请您关注我们出品的妇女和儿童服装，百分之百的一流品位，百分之百的质量保证。（字数：177）（李克兴，2004）

本章就科技英语文献的信息整合方法作了简单明了的论述，分析了整合和翻译的关系。变通翻译策略在整合过程中至关重要，细分为摘译、编译、缩译和改译。四者的本质本章认为是相同的，就是删去了不需要的东西，保留了精华的信息。四种翻译的手段特点归纳为：①摘译是一种最便捷的信息开发手段，最常用的翻译选择性行为。摘译的原则是先摘后译，绝非先译后摘。对摘取的信息不许编辑加工；②编译是从长中求短，量中求质，乱中求序的一个创“新”过程，同时也是将原文内容条理化、有序化、完美化的翻译行为；③缩译要求译者的语言应用力和概括力非常强，译文基本上不用原文的话。与全译相比，缩译字数也有一定的要求——50%以下；④改译归属于归化翻译，从形式上讲，用译语的语言行文方式来表达原文的内容；从内容上讲，是用译语对原文重新“创”作。

练习题

1.对下面的英文语段或文章进行摘译：

1）

Throughout history man has changed his physical environment in order to improve his way of life.With the tools of technology he has altered many physical features of the earth.He has transformed woodlands and prairies into farms and made lakes and reservoirs out of rivers for irrigation purposes or hydroelectric power.Man has also modified the face of the earth by draining marshes and cutting through mountains to build roads and railways.

2）

The Census：200 Years and Counting

During the 1960 census，an enumerator introduced herself to an elderly woman in Bluefield，W.Va，who was leaning on a hoe.“Every ten years，”the censustaker explained，“the government tries to find out how many people there are in the United States.”

The old lady stared thoughtfully at the ground，then replied，“Lordy，honey，I sure don’t know.”

Uncle Sam’s census takers do.For precisely 200 years，in the longest unbroken string of national nose‐counting in the world，they have climbed，hiked，swum，snowshoed，ridden mules and flown in helicopters to keep track of us.They have gone to farmhouses，flophouses，lighthouses；they have even found people in abandoned trolleys，lofts，crates and caves.

In the line of duty census takers have been called upon to wash diapers，put out fires and deliver babies.They have braved avalanches（雪崩）and tornadoes；they have been attacked by roosters and wasps；been pursued by ducks，charged by bulls.

At times，they have run into indifference or hostility.A Texas farmer grumbled that he had to plow his field.The census taker agreed to ask one question each time the farmer rode by on his tractor.The interview took five hours.An irate housewife chased a census taker down the street with an ax，yelling that it was“none of the government’s damn business”how old she was or how many bathrooms she had.

Most often，though，census takers are politely received and assisted.When one asked the father of a large family how many children he had，the man obligingly replied，“How many do you need to meet your quota？”A Georgian walked seven miles to the district office in Macon to report that the age she had given the“census lady”was one year off.

That kind of cooperation produces an incredible collection of facts.It tells us how many years we go to school，what kinds of houses we live in.Census figures help determine where schools will be built，parks opened，roads widened，businesses started.Over the decades，censuses have helped define us as a nation，have traced our social and economic progress，have portrayed the changing patterns of life in America.“It would be difficult to find any aspect of life not touched and some how shaped by census information，”observes Sen.Daniel Patrick Moynihan（D.，N.Y.）.

Because the number of U.S.Representatives from each state dependson population，the Constitution provided for head counts every ten years.So，on the first Monday of August 1790，Secretary of State Thomas Jefferson sent 17 U.S.marshals（联邦法院执行官）out to supervise the initial census.The marshals hired some 650 assistants who traveled by foot and horseback from Maine to Georgia.

The job took 18 months and produced 54 pages of data，the most important of which wasthat our new nationhad 3，929，214 people.The cost of conducting the first head count was ＄44，377.28—just over a penny per person.（The 1990 census is expected to find 250 million Americans and cost ＄2.6 billion，or about ＄10.40 for each one of us.）

Help From a Hole Puncher.By 1860，the original six questions of 1790 had grown to 142 items.Official inquisitiveness peaked in the census of 1880，which covered such esoteric（深奥的）subjects as cemeteries and garbage disposal，and contained thousands of items—though，fortunately，no one had to answer all of them.The Census Office did not finish tabulating（把……制成表格）the results until 1888.

Help was on the way.By 1890 are volutionary electrical tabulating system was available.Invented by a young census worker named Herman Hollerith，it automatically sorted data by a code of holes punched in manila cards.A clerk could feed 8，000cards a day through his tabulator，and the Census Office saved months of processing time.Hollerith eventually formed a company that became known as IBM，and his punch cards became the basis of modern computers.

This year’s census is expected to record some six billion facts and produce 420，000 pagesof reports，a single copy of which would make a stack of paper 66 feet high.As fact‐finder（事实调查员）for the nation，the census will once again fulfill its official mission—to“chronicle（把……编入年史）the nation’s past，describe its present，and illuminate itsfuture.”（Excerptsfrom Reader’s Digest，Jan.1990）

2.对下面的语段或文章进行编译：

1）

A Canadian electronics company has declared war on rats.It believes that the only way to control rats that are immune to commercial poisons is to annoy them to death withul trasound.Since the 1950s，the problem of“super rats”has been growing.First noticed in Scotland，the problem of rats that can not be easily poisoned has spread across the world and has become very expensive.On average，each rat in North America chops its way through ＄25‐worth of goods each year.Only one part of the world is virtually free of rats，the province of Alberta in Canada，where regular border patrols against rats save an estimated annual ＄200 million in losses and damage.

2）

It is an object of this invention to provide potato chips by a process which eliminates deep frying.

It is another object of this invention to provide potato chips having a fat content significantly lower than that obtained heretofore by commercial processes.

It is still another object of this invention to provide potato chips by a process which utilizesmicrowave heating as the sole meansof reducing the water content of the potato piece to the required level and providing the color，crispness and flavor of deep fried potato chips.

3）

Researchers have developed the first material that automatically repairs itself，offering a potential way of fixing the hairline cracks that develop in the space‐age composites used in everything form tennis rackets to aircraft.The scientists’secret：tiny capsules of glue that are added to the composite material.

“It has just an enormous number of applications.That’s probably one drawback for me：I don’t know which direction to go，”Scott White said，a professor of aeronautical engineering at the University of Illinois at Urbana‐Champaign who led the study.

Composite materials consist of fibers of glass，carbon or other substances mixed with a resin.Fiberglass is one type of composite.Some tennis rackets and golf clubs are made of graphite composites.

Damage to composite materials often begins as tiny cracks.As they grow，they weaken the material until it breaks.

To heal tiny cracks automatically，the Illinois researchers sprinkled capsules about the thickness of a human hair throughout an experimental fiberglass‐like compound.When a crack appeared，capsules in its path broke open，spilled their contents and sealed the cracks.

The compound retained 75 percent of its original strength after the cracks had healed for 48 hours，the researchers reported.

The material is not yet ready for commercial production，however.Temperatures higher than 200 degrees stop the setting agent from working，and the curing time is too long for many applications.

The material contains 100 to 200 capsules per cubic inch.While all of the capsules will eventually break，objects made with material could last several times longer than those made of current composites.

Materials such as the self‐healing composite are part of the infant field of smart materials.Objects such as spacecraft，artificial joints and bridge supports，which are difficult or impossible to reach，are prime candidates for self‐healing materials.

White said researchers are also exploring the use of the material for computer circuit boards，many of which come off the production line with small cracks that make them unusable.（字数：328）

3.组合编译下面两篇文章：

第一篇英语原文：

When science is mentioned，some people often think that science has nothing to do with ordinary people.Is it right？Of course not.Can China realize her four modernizations when she has a high illiterate rate of about 10% of her total population？No.absolutely not！Can China produce a lot of high‐quality products when she still has many poorly‐skilled labourers who know little about science and technology？The answer is again“No”.Can China catch up with the developed countries in the world when the majority of her young people have not received higher education？Similarly，the answer is negative.In fact，science is a decisive factor for any country’s development.Without science，social development and human progress is out of the question.

Speaking of science，people will immediately associate it with many scientific inventions such as computer，TV，satellite and so on.It is true that science has revolutionized our way of living and changed the lives of millions of people.It has become the new magic capable of doing everything.The latest gadgets and devices around us have come as a result of scientific studies.In modern society，man could hardly live without penicillin，telephone，TV and computer.

But the true value of science does not merely lie in these things.Rather，it lies in the ways in which science contributes to man’s physical，intellectual and mental well‐being.Science has not only improved people’s standard of living，but also raised their understanding and promoted their spiritual and intellectual growth.More than any other subject，science has freed people from ignorance and has multiplied their energies，hopes and ambitions.Undoubtedly，China needs to popularize science among people in order to promote its development.（字数：283）

第二篇英语原文：

In the past we the Chinese nation made outstanding contributions to the development of human civilization.Right now，led by the Communist Party，our nation is undergoing a great renaissance.Engels once referred to theRenaissance in the 16th‐century Europe as an epoch which，in need of giants，gave birth to giants.Today，the great revolution and construction in our socialist motherland even more urgently need large numbers of giants of this epoch of socialism.Weneed not only political and cultural giants，but giantsin natural science and other fields as well.It is our conviction that these giants are certain to emerge in large numbers.

Science deals with things in a practical way.Science means honest，solid knowledge，allowing not an iota of falsehood，and it involves Herculean efforts and grueling toil.At the same time，science also calls for creativeness and imagination；only with imagination is it possible to break away from the confines of conventionalities and make headway in science.Scientists are supposed not to let poets alone have the exclusiveuse of imagination.Chang E goes flying to the moon，“probing the underwater treasure‐trove in the Palace of the Dragon King”，and many fabulous things related in Apotheosis of Heroes...most of these，thanks to the advance of science，have today come true.Copernicus，the great astronomer，said that it is man’s duty to be courageous enough to seek for truth.Out peoplehave always been courageous to probe into things，to make inventions and make revolutions.We must break through conventions，blaze trails and our own road of scientific development.Lend wings to the imaginations while doing thingsin a down‐to‐earth manner─this is the style typical of scientific workers.So let us explore the boundless universe in quest of never‐ending truth.（字数：299）

4.对下面的语段或文章进行缩译：

1）

Californians and New Englanders are both American.They speak the same language and abide by the samefederal laws.But they arevery different in their ways of life.Mobility—both physical and psychological—has made a great impression on the culture of Californians；lack of mobility is the mark of the customs and morality of New Englanders.

2）

Volcano Beneath the Sea

A team of scientists from the United States Geological Survey（USGS）has discovered the first evidence of submarine volcanic hot springs off thenations’s coast.The vent is about 270 miles off the Oregon coast along the Juan de Fuca Ridge that marks the junction of the Pacific and Juan de Fuca plates（板块）.Dave Clague，a submarine volcanologist with the USGS，describes the site as a long linear ridge（脊）of volcanic activity rather than a single volcano.“It doesn’t erupt out of a cone but along afissure（裂缝）on the crest（山脊），”he said.“We assume there has been recent activity because some of the rocks recovered are very fresh and glassy（有光泽的）——less than 100 years old.”

Other submarine hot springs such as those in the Galapagos spreading center and on the East Pacific Rise have been discovered but thisis the first to be found far north of the equator.Clague said the volcano is almost exactly where the scientists expected to find it based on observations made at other locations where continental plates are spreading.The location，at the shallowest point along the section of ridge studied，suggested uplift（隆起）caused by heat from recent volcanic activity.

No photographs were taken of the hot springs，nor were temperature measurements made.The historic evidence of the springs can be inferred from high concentrations of mineral ores，while a rich biological community（群落）indicates present activity.

Based on observations at other submarine hot springs，the ores are created when mineral‐rich water hotter than 300℃ wells up（涌出来）from the vent.When hot waters encounter the water on the sea floor，which is about 0℃，the minerals precipitate（沉淀）and form ores.The most abundant ore dredged（挖掘）up from the ridge is sphalerite（闪锌矿），which comprised about 90 percent of the samples and is composed of about 55 percent zinc（锌）.The samples also contain about 300 parts per million（＝ppm百万分之一）silver，about 3，200 ppm copper，and 2，500 ppm lead.

“If these ores were on land，they would be immediately mineable，”Clague said.At the present time，the technology does not exist to mine ores from waters 2，200 meters deep.

The purpose of the research is to increase understanding of how mineral ores are formed so that the knowledge can be applied in tapping mineral reserves on land.However，a more interesting outcome of the expedition may be the discovery of a biological community similar to those found at other submarine vents.Creatures there rely on heat from the hot springs and on sulphur（硫磺），which is oxidized（使氧化）by bacteria in the stomachs of some of the animals.No samples of the deep sea animals were retrieved，but photos taken with a camera system designed by John Delaney of the University of Washington reveal that they are different from speciesfound previously.No specimen were found of the giant clams（蛤）or red tipped（红顶的）tube worms that are present around other known deep sea vents.The reasons for the differences will be explored in subsequent expeditions.（字数：586）

5.对下面的英文广告进行改译：

1）UPS.One time，every time.

2）We care to provide service above and beyond the call of duty.

3）Any time.

4）Begin your own tradition.

5）The Way Ahead.

6）Good to the last drop！

7）Straight talk smart deals.

8）Taking the lead in a Digital World.

9）Prepare to want one.

10）We race，you win.

11）Whatever makes you happy.

12）Volvos have always forced other cars to be safer.This one will force them to be better.


第六章　科技产品使用说明书的语言特点与翻译

随着我国经济的蓬勃发展，产品进出口日趋旺盛，翻译的需求量大而广。科技产品说明书的涵盖面宽而广，从药瓶上说明服药方法的说明书，到成套设备使用方法的数百万字的说明书，种类繁多。科技产品大到高尖端的航天卫星，小到灵巧的MP3。有的科技产品是大型化工设备，有的是小型家用电器产品。它们的技术含量不同，说明书的篇幅长短不一。此外，语言的难易程度也相差很大。科技产品说明书的技术含量高，句子结构的复杂性令许多翻译者望而生畏。但是，如果我们能把握产品说明书的一些特点进行分析，会有助于我们减少这种“恐惧”感。

6.1　科技产品使用说明书的语言特点

国际和国内一般将产品分为工业产品和消费产品两类来制定有关说明书编写的标准文件。工业产品说明书比消费品的更规范，更详尽，更复杂，技术性更强，更具有说明书文体的代表性。很难将科技产品说明书归类为工业产品说明书还是消费产品说明书。设备使用说明书当属科技产品说明书，而G5佳能数码照相机说明书亦归类科技产品说明书。设备使用说明书在科技产品说明书占的比重也比较大，基本具有了这类说明书的特点。下面简略介绍一下。

6.1.1　文体特点

英语设备使用说明书具有很强的专业性和实用性。就语言表达而言，它既有科技英语的一般性文体特点，如语言简练，结构严谨，力求表达明确、客观，大量使用被动语态和非谓语动词结构，非人称句多，公式化语句多，专业词汇和半专业词汇多，又有自身文体的特点，如设备说明书的编排格式。

设备说明书的编排格式是：封面、版权页、保修页、目录、各章节内容、索引和封底。内容严格按照规定的顺序：install（安装）、test（调试）、operation（使用）、maintenance（维修）、warranty（保养）。比较规范的说明书还会专门列出术语名词解释。设备说明书提供用户所需要的一切必要信息，对于危及人身安全或者造成产品损坏的可能性，会以醒目的文字，如用大写DANGER（危险）、WARNING（警告）、CAUTION（当心）提醒用户注意，或用直观性很强的图标、图形作警示。另外，作参见用的图表很多，并配以必要的文字说明，用以指导用户安装、设定初始参数、设定初始开关等等。

与其他科技文献相比，科技产品说明书的谋篇布局不同，遣词造句有异，在文体上有“变异”的味道。

6.1.2　词语特点

在科技产品说明书里，词语的特点基本上表现在对词汇的选用。有些词似乎“天生”就是应用在科技文体里的，如“装配”、“拆卸”在日常生活中，英语是put together和take apart，但在产品说明书里表达这个意思，往往用assemble和dismantle。产品说明书喜好这类词是因为词义相对单一，用户不会因为把握不住意思而处于困境。常用的这样的词还有一些，见下面的词汇表：

[image: img69]

6.1.3　语言实用性特征

科技产品说明书为了追求表达上的简捷方便，较多使用祈使句，表达方式一般比较简捷，尽量使用实用性很强的缩略语和符号等。在上下文逻辑清晰的情况下，能用省略句就用省略句，能以短句结构表达信息的，就用短句结构，如名词化结构、名词＋名词的组合。说明书离不开大量零部件的介绍和解释，为了避免误解，常采用复合名词形式，如head screw（圆头螺丝）、DC power supply（直流电电源）、cutter tension spring（切刀张力弹簧）。这样明确的表述对用户在实际安装和操作中非常有益。

6.1.4　语言时有不规范

在翻译实践中，会遇到不少不规范的说明书，其表现为：①语言结构混乱。我国引进的设备不仅来自说英语的国家，而且也来自非英语国家。这就难以保证英语语言的纯洁性和规范性。②非英语国家的设备说明书时有印刷拼写错误。有些错误一目了然，有些会让译者误认为是其他词，造成翻译上的麻烦。③设备说明书使用缩略语不规范。科技英语词汇的缩写是约定俗成的。在编写说明书时，为了表达方便，对一些在说明书中重复频率较高的词汇进行缩写是允许的。通常的做法是先写出词语的完整形式，再在括号里写出其缩略形式，或者给出“缩略词语表”。然而，出于各种原因，有的说明书不但没有做到这些，还会出现语言混用情况（主要来自非英语国家的），甚至有的还有漏段或缺页的现象。

6.1.5　谋篇布局不同

产品说明书的谋篇布局与论文或科普文章不一样。论文思路严密，上下段之间和上下句之间有着密切的推理或演绎等逻辑关系，段落与段落丝丝相扣，章节与章节过渡自然。产品说明书的布局是固定的，内容总是按照工作原理、技术参数、安装调试、安全使用、故障排除等部分作为并列的章节安排，分别进行叙述，形成语篇。各章节之间不需要过渡段，段落与段落之间不需要过渡句，更不需要“前言”和“结束语”的前后呼应。按照产品说明书编写标准文件的要求，各个章节的安排，按照实用性的要求进行编制，以期取得最好的使用效果。所以，在产品说明书里，插叙、倒叙不符合编制要求，也不宜使用。

6.2　科技产品使用说明书的翻译

设备使用说明书是供专业技术人员看的，具有操作性强的特点。在动笔翻译前先通读一遍说明书，获得整体概念，基本弄清设备的各项操作性能和各种缩略语的含义。设备使用说明书专业性强，而且引进的设备大多是国外最新的科研成果，技术水平处于世界领先地位，因此翻译时难免会碰到一些专业术语的表达问题。翻译前最好先查找有关资料或向有关技术人员咨询，为翻译扫清障碍。这对于保证译文的可信度和准确度都是很重要的。翻译设备使用说明书应该讲究实用性原则，力求符合专业规范。

6.2.1　设备名称和零部件名称的翻译

设备名称的翻译是一项很重要，但又是令人头痛的事，不是说表达设备名称的词语在词典上找不到，而是因为根据词典上的释义译出来的往往不是地道的中文设备名称。举一个例子，荷兰一家公司生产PET容器生产线，其设备说明书出现了“Sleeve Applicator 750”和“Base Cup Applicator”的设备名称。查词典的释义后，很可能会翻译“750套筒敷贴机”和“底杯敷贴机”。虽然用户能猜测基本意思，但不符合我们日常的称呼“750贴标机”、“底杯粘合机”，用户还是心中无底（曾剑平，2004）。有时设备名称还根据其功用来决定。如boring一词既有“钻削”之意，又有“镗削”意思。从专业角度看，两者除了刀具形式不同之外，在精度上相差甚远，镗削精度高，钻削精度低。因此，面对precision coordinate drilling and milling machine定名时，是翻译成“精密坐标钻铣两用机床”还是“精密坐标镗铣两用机床”，在没有更多信息的情况下是难以把握的。此时，必须依据机床的精度而定，查看说明书标明的精度检测表。可见零部件名称的翻译应将名称词义和设备的实际功能结合考虑。

零部件名称大多是名词＋名词的组合。值得注意的是，两个名词组合演变为三个以上的直接组合现象日益增多，在产品说明书里出现的频率越来越高，如Cisco公司的产品说明书中就有六个直接连接：Cisco Network Module Hardware Installation Guide（思科牌网络模块硬件）。又如Install the processor retention mechanism（处理器固位装置）following the mother board manufacturer’s主板厂商）installation instructions（安装说明）.Open the socket handle（插座压杆）.Install the processor by carefully aligning the pins to the socket.Close the handle.这是操作指令，简短的几句，竟出现了4个名词＋名词的组合。

名词＋名词的组合，与形容词＋名词的组合相比，难理解，难翻译。形容词的词义比较直白，而名词的意义变化较多。一旦两个或更多的名词叠加在一起，其难度是可以想象的。如stop ring，译“停止环”，不如“止动环”来得好；breaker bolt应该译“安全螺栓”，不要译“折断螺栓”，但breaker strip却要译“防断衬垫”（亦可译“防断条”）。一个breaker，与bolt一起，翻译“安全”，与strip组合，译成“防断”，细细一想，“安全”就是“防断”，因此“安全螺栓”的内层意思就是“防断螺栓”，而“防断衬垫”也就是“安全衬垫”，只不过我们不这么称呼罢了。再想一下，breaker除了含有break的主动意义之外，还有break的被动含义。breaker bolt的breaker隐含着被动意义。这种的隐含现象在设备名称和零部件名称（指名词＋名词的组合）里时隐时现，在形容词＋名词的组合中却不多见。

6.2.2　词汇重复意义的省略翻译

翻译设备说明书时，通常会遇到某些意义重复现象，可以采取有条件的省略翻译策略。其条件是，在译文意思清楚，又无悖于原文内容的情况下，从语法、修辞和逻辑的角度考虑省译多余的词语。我们这里讨论省略翻译的如下两种情况：

1.专有名词的省略翻译

专有名词指的是设备或零部件的生产厂家。我们经常看见外商把零部件名称和厂家的名称排列在一起是为了提高品牌效应。译者可以把生产厂家的名称省略翻译。在现场安装中，装配人员只关注设备零部件及其作用，并不关心零部件的生产厂家，这是其一。其二是，如果把生产厂家翻译出来，容易产生误会，让人以为是一个新开发的产品。但是要注意，如果专有名词已经融入到零部件的名称里，成为品牌的一个部分时，不能省略翻译。

logic module Banner 逻辑模块（不宜译：班纳逻辑模块）

sensor bracket Banner 检测托架（不宜译：班纳检测托架）

cord Bodine （电动机等带有的）电线（不宜译：布丁电线）

panel Hoffman 仪表板（不宜译：好福门仪表板）

Zener diode 齐纳二极管（不能省译）

Kelvin bridge 开尔文电桥（不能省译）

Darlington stage 合成三极管（不能省译）

2.同义词的省略翻译

同义词是指几个词或短语表达近似概念或同一意思时，只翻译其中的一个词语或短语，其他表述相同意义的词语可视语境省略。

［1］　To ensure that drive is not unexpectedly started，turn off and lock out or tag power source before proceeding.

译文：为了确保传动装置不会意外启动，在操作前要关断电源。

［2］　This warranty shall not apply to any defect，failure or damage caused by improper use or improper or inadequate maintenance and care.

译文：对于使用不当或保养不够所造成的故障或损坏不予保修。

在例1中turn off，lock out和tag指同一概念，在例2中maintenance和care是同义，只译其中之一。

6.2.3　缩略语和图表的翻译

在产品说明书中，某些常用词使用频度高，为了提高效率，时常采用缩写方式。一些大型工业设备使用说明书有可能有上千页，或近百万字，应用缩略词和图表可以达到直观的效果，还能省时节约。例如，使用说明书都离不开“工作原理，技术参数”或“可能性故障排除”的说明，如用文字说明，几十页或上百页，繁琐而累赘，还可能说得不怎么清楚。以图表形式说明工作原理，介绍技术参数，或标明故障发生的可能性以及排除的方法效果好多了，也是常见的做法。下面是技术参数表述方面常用的缩略词及其翻译：

max.＝maximum 最大值

min.＝minimum 最小值

dia.／Dia.＝diameter 直径

dim.／Dim.＝ 尺寸

D＝ 深度（或：厚度）

ID＝inside diameter 内径（或：内部尺寸）

L×W×H＝Length×Width×Height 长、宽、高

rpm＝round per minute 转／分

temp.＝temperature 温度

ipm＝inches per minute 英寸／分

cfh＝cubic feet per hour 立方英尺／小时

GP＝gauge pressure 表压

eff.＝efficiency 效率

cal.＝calibration 校准

adj.＝adjustment 调整

reg.＝regulator 调节器

V＝volt 伏特

A＝ampere 安培

DC＝direct current 直流电

AC＝alternate current 交流电

KW＝ 功率

Wt／WT／wt＝weight 重量

Kg＝kilogram 公斤

Mt或M／T＝metric meter 公吨

N.m＝Newton meter 牛顿／米

Mm＝megameter 兆米（或：百万米）

hkm＝hectokilometer 十万米

mm＝million meter 毫米

dmm＝decimillimeter 丝米

cmm＝centimillimeter 忽米

nm＝nanometer 纳米（或：毫微米）

6.2.4　名词化结构的翻译

名词化结构的应用可以使句子简约、清楚，适用于语言实用性强的说明书文体，但是翻译上有一定的难度。名词化结构，是由名词化的动词（如动作名词、动名词），加上of介词短语构成，被认为是科技产品说明书的主要语言特点之一。由于文体的需要，大量的名词化结构出现在说明书里，造成翻译上一定的难度。依照表层结构来翻译，往往翻译不到位。要达到满意的翻译效果，译者往往运用各种手段，其中一项就是借用“事件”翻译法，把所述事件一条一条理清楚，然后从语篇层面来挖掘句子深层的内涵。请看例句：

［3］Operation and maintenance of any arc welding equipment involves potential hazards.

分析：①从“事件”翻译法角度看，此句有两个“事件”：Operation and maintenance of any arc welding equipment和involves potential hazards。意思是：a）操作和保养弧电焊设备；b）有潜在的危险。②从语篇层面角度看，两个“事件”之间有“因果”关系，但英语间或把“因果”关系处理成“时间”关系。因此，可以有理解：a）If you operate and maintain any arc welding equipment，you’ll run potential hazards.b）When you operate and maintain any arc welding equipment，you may run potential hazards.对名词化结构潜在意义的认识有利于我们对翻译的认识。

译文：在操作和保养弧电焊设备时，注意危险。

6.2.5　不规范说明书的翻译

不规范的说明书指的是：①拼写和印刷有误；②缺页或段落重复；③语言不规范。遇到拼写和印刷有误的词语容易处理，只要根据上下文并参看图纸，是可以弄清其准确含义的，如looking device，很明显是locking device的误写。碰到重复的段落时，就省略不译。如果说明书有缺页，应该向提供设备的厂家或其代理索取材料。最难处理的是语言不规范问题。如果是不符合语法的句子，或者次序颠倒的句子，译者要能辨别出来，并用正确的语法手段纠正错句后再翻译。

出现错误的说明书主要来自非英语国家，受其母语的影响，在短语排序上有较多的问题，如screw of screw conveyor误写成screw screw conveyor；extension shaft误为shaft extension；bore diameter成了diameter bore。在语法方面也有不少的纰漏，如：The 1200／SA750 is a complete system combining the technology of the SA950 together with the by us developed rotative shrinktunnel process.此句语法明显有误，其正确的语序是：The 1200／SA750 is a complete system developed by us，which combines the technology of the SA950 together with the rotative shrinktunnel process.（1200／SA750设备是一套兼有SA950设备的工艺和旋转收缩隧道流程的系统。）（曾剑平，2004）

本章扼要地介绍了科技英语产品使用说明书的特点，特别指出此类说明书包括部分工业产品说明书和部分消费产品说明书，其主要特点体现在文体、语词、语言实用性、语言的不规范性以及谋篇布局上，尤其是文体和布局形成了产品使用说明书的两大特征。本章认为，科技英语产品使用说明书翻译的主要障碍，对于译员来说，是设备名称、零部件名称、缩略语和图表的翻译。此外，对使用说明书存在潜在的不规范性问题，就翻译而言，也作了分析并指出了解决的思路。

练习题

1.翻译下列零部件名称：

1）Ball Bearing

2）Stop Ring

3）Plain Washer

4）Circuit Breaker

5）Lf Bloch Arm

6）Socket Head Cap Screw

7）Circuit Breaker Switch Handle

8）high speed steel tap

9）high resolution interval timer

10）Canon brand connector

2.翻译下列产品说明书：

1）翻译下列密封磁力搅拌反应釜的主要技术指标

[image: img70]

2）翻译下列“柯达”胶卷说明书

Q／Kodak 02‐2001Color Film

（Daylight Type 35mm）

Daylight Exposure：Set the film‐speed dial on your camera or exposure meter at ISO100／24°.If the camera is without an exposure control，refer to the table below，which is applicable for exposures from 2 hours after sunrise to 2 hours before sunset.

[image: img71]

Flash Exposure：Use electronic flash，blue flashbulbs or flashcubes.Divide flash guide number for ISO（24 DIN）by flash‐to‐subject distance.

Notice：（1）Keep the film cool and dry.

　　　　（2）Avoid direct sunlight while loading and unloading the film.

　　　　（3）The film will be replaced if defective in manufacturing or packaging.Since color dyesmay change in time，thisfilmwill not be replaced for，or otherwise warranted against，any color change.

　　　　（4）The price of the film does not include the cost of developing or printing process.Develop promptly after exposure.KDK C‐41 should be used in the process.

3）翻译下列麦克风使用说明书

Instruction Manual for Sharp UD‐952 Microphone

Features

（1）This type of microphone employs a double dome diaphragm to achieve a well‐balanced sound quality from the lower range to the upper range so that a crystal clear sound quality is produced.

（2）A light aluminumwire（LAW）is employed for the voice coil to achieve high quality sound.

（3）A reliable Sharp brand connector is employed.

Operating Instructions

（1）Insert the microphone plug into the microphone terminal.

（2）Switch the microphone to the“ON”position.

（3）Adjust the volume with the volume control knob on the amplifier before use.

（4）Move the microphone switch to the“OFF”position when you finish the song or speech before handling the microphone to someone else.

Precautions

（1）If the microphone head is covered by hand or the microphone is carried to the speaker，a sharp noise may be generated，which is caused by the microphone picking up the sound output from the speaker.To prevent this，first decrease the volume，then place the microphone in such a way that it is not pointed to the speaker.Be sure that there is a sufficient distance between the microphone and the speaker.

（2）The microphone is sensitive equipment.So avoid dropping or hitting it.Don’t apply strong shock to it.

（3）Don’t store the microphone in a place with high temperature or humidity.


第七章　科技专利说明书的语言特点和翻译

专利文献是一种利用法律和经济手段鼓励人们进行发明创造，以推动科技进步、促进经济发展的一种保障制度。据韦氏大学词典（Merriam‐Webster’s Collegiate Dictionary）的解释，专利（patent）一词有两个含义：①指特定权力，即某种发明的独占权或控制权；②官方文件，记录发明人在一定时期内对一项发明所具有的制造、使用和销售的独占权。因此专利既可理解为专利权又可理解为专利文献。

专利说明书是专利文献的主体，其主要作用：①公开新的技术信息；②确定法律保护的范围。只有在专利说明书中才能找到申请专利的全部技术信息及准确的专利权保护范围的法律信息。

专利说明书是指经过专利性审查、授予专利权的专利说明书，如美国专利说明书、俄罗斯发明说明书、中国发明专利说明书等。但是，还有一种广义理解，认为专利说明书还包括各国专利局或国际性专利组织出版的各种类型说明书的统称，如中国发明专利申请公开说明书、德国公开说明书、日本公开特许公报等。

在我国，专利说明书是专利申请人向国家专利授权机构申请专利时必须提交的法律文书。专利授权后，专利说明书就成为专利权保护范围的唯一法律凭证。随着我国改革开放的不断深入，对外贸易越来越频繁，越来越多的企业认识到拥有知识产权的重要性，有不少的企业甚至向欧美等发达国家申请专利。因此，翻译专利说明书的社会需求量有着逐年上升的趋势。

7.1　专利说明书的特点

专利说明书既是科技文献又是法律文书，具有融科技语言与法律语言为一体的文体特点：①在结构与表达上具有一定程度的程式化；②词语非常正式，结构非常严谨，频繁使用长句，长达十多行的句子不足为奇。这些特点将在专利说明书翻译策略里讨论。

7.1.1　程式化

“程式化是指同类语篇大致相同的体例与表达方式”（方梦之，2007：99）。专利说明书程式化首先表现在各篇专利说明书的组成部分几乎是相同的。如美国专利说明书由六部分组成：1.Technical Field，2.Background of the Invention，3.Summary of Invention，4.Brief Description of the Drawings，5.Detailed Description of the Preferred Embodiment，6.Claims。我国的专利说明书也分为六个部分，其内容大同小异。程式化是一定程度上的认同度，同时也是科学性的一种表现形式。

7.1.2　正式性

科技英语用词的正式性已为翻译界所知，而专利说明书用词的正式性恐怕要数科技英语文献之最。专利说明书应属于最正式的“庄重”体，因此，用词非常严谨，首先表现为术语使用的严肃性，以及措辞方面的严谨性。专利说明书在普通词汇的使用或表达方式上，不仅与生活用语不同，在不少地方比其他技术用语更正式、更严谨、更庄严。如在表述“间隙”的意思时，专利说明书不用gap一词，而是用非常正式的interstice一词。此外，专利说明书为了保证意义传递的准确性，不使读者出现理解上的偏差，常常并列使用同义词或近义词，如changes and alterations一同使用；various and numerous一起并用。再者，专利说明书沿用了部分中古英语，如pursuant，ad hoc，hereinafter，wherein，therein等等。专利与法律密切，离不开法律的保护，因此法律用词也在专利说明书频频出现，这些都是构成专利说明书的正式性和严肃性的元素。

7.1.3　句子超长

使用长句应该说是科技英语的一般特点，但在专利说明书中，为了严密地描述一个装置的结构或工艺，充分利用英语结句的特点，将最重要的内容安排在主谓机构里，而将有关的附属内容纳入各种修饰语，附加在句子的某些成分之后，致使句子叠床架屋，无限膨胀，长度大大增加。长句一般可达100～200词左右，更长的句子也不罕见。

［1］　The specification of Patent No.1，012，052 describes and claims a body of polycrystalline dielectric ceramic material having a lead zirconate——lead titanate——lead stannate composition falling within the area A B C E F of the triaxial diagram 1d of the drawings accompanying this specification and containing at least one substitutional additive ingredient selected from the group consisting of elements having respective ionic radii sufficiently close to the ionic radius of one of the elements lead，tin，titanium，zirconium and oxygen to permit of substitution，and a valence state differing from that of said one element by less than three units，the aggregate quantity of additive ingredient amounting to from 0.1% to 5% of the replaced ion on an atom basis，each additive ingredient present in said material being in ionic form and substituting for a finite percentage of the ions of a particular one of the elements lead，tin，titanium，zirconium and oxygen with respect to which it confirms with regard to ionic radius and valence state，said additive ingredient replacing quantity of said elements having in the aggregate an equal number of valence units.（字数186，翻译在下一节讲解）

7.2　专利说明书的翻译

专利说明书是一种典型的格式化文体。我国的专利说明书包括六项内容：①权利要求书；②技术领域；③背景技术；④发明内容；⑤附图说明；⑥具体实施方案。各国的专利说明书基本都是如此。

由于专利说明书的目的明确，就是保护发明；其内容也单一，就是描述发明内容，加之格式化程度较高，采用直接“术语套译”来翻译专利说明书不失为一种明智的方法，如美国专利说明书的第四项，Brief Description of the Drawings，直译是“图片简介”，详尽些翻译是“用图片简要描述”。但是按我国的专利说明书格式套译的话，应该翻译“附图说明”。细想一下，“附图说明”的译文是上乘之作，既紧扣语义，又简洁明了。

围绕着专利申请书和专利说明书的翻译，译者会遇到不少的术语，如果不熟知这方面的术语，难以进行翻译，如，author’s certificate译“作者证书”让人不解，译“发明人证书”是对的。又如，publication date在没有语境的情况下，译成“出版日期”是对的，但有专利申请书为语境，要翻译“公开日期”。另外，专利说明书的发明内容的翻译会涉及到不少的超长句，句法很复杂，理解不容易。下面我们一一讨论这些问题。

7.2.1　一些常用专利术语的翻译

abandonment of patent application 放弃专利申请

co‐applicant 共同申请人

co‐inventor 共同发明人

confidential application 机密申请

continuation application 继续申请

continuation‐in‐part application 部分继续申请

parent application 原申请

divisional application 分案申请

specification of patent 专利说明书

author’s certificate 发明人证书

certificate of addition 增补证书

certificate of correction 更正证明书

patentee 专利权人

assignee 受让人

assignor 转让人

holder of a patent 专利持有人

commissioner 专利局局长

main patent 主专利

dependent patent 从属专利

exclusive right 专有权

dependent claim 从属权项

expired patent 期满专利

exploitation of a patent 实施专利

grant of a patent 授予专利权

lapsed patent 已终止的专利／有效期已满的专利

interdependent patents 相互依存的专利

abandonment of patent 放弃专利

utility model patent 实用新型专利

misuse of a patent 滥用专利权

patent of confirmation 确认专利

patent of importation 输入专利／进口专利

pending patent 未决专利／正在申请中的专利

patent of family 同族专利

revocation of a patent 撤销专利

precautionary patent 预告专利

invention patent 发明专利

petty patent 小专利

product patent 产品专利

contributory infringement 简介侵犯

action for infringement of patent 专利侵权诉讼

counter pleadings 反诉状

counter claims 反诉

grant date 授予日期

duration／period of patent 专利有效期

extension of term of a patent 延长专利期限

title of invention 发明名称

national treatment 国民待遇

natural person 自然人

patent act 专利法

patent documentation 专利文献

patent document 专利文件

technical data 技术资料

technical assistance 技术支持

technology transfer 技术转让

service invention 职务发明

7.2.2　有关专利申请书用语的翻译

publication No. （国际）公告号

international application No. 国际申请号

publication date （专利）公开日期

int.class 分类号

applicant 申请人

inventor 发明人

agency （专利）代理机构

priority date 优先权

title 专利名称

abstract 摘要

designated states 注册地

publication language 公告语言

filing language 申请语言

filing fee 申请费

7.2.3　有关专利说明书章节标题的翻译

前面讲到美国和中国的专利说明书都是由6部分组成，通过对照，发现两者基本一致，相互对应为：①Technical Field＝技术领域；②Background of the Invention＝背景技术；③Summary of Invention＝发明内容；④Brief Description of the Drawings＝附图说明；⑤Detailed Description of the Preferred Embodiment＝具体实施方案；⑥Claims＝权利要求书。

除了Summary of Invention、Detailed Description of the Preferred Embodiment、Claims在字面上与汉语的“发明内容”、“具体实施方案”、“权利要求书”不同之外，其他的标题是相同的。

上面的讨论给我们一个启示：翻译是可以采用“套译”策略的，尤其是对格式化的程度高的科技文献比较适用。“套译”可以说是一定意义上的意译，译者考虑更多的是两种语言的语义概念的对等。这对翻译质量的提高无疑是有推动作用的。

7.2.4　有关专利说明书中常用词、句的翻译

1.常见词语的翻译

design patent 外观设计

claims 权项

prior art 现有技术

those skilled in the art 所属领域技术人员

embodiment 实施方案

housing／casing （不用case，shell）壳体

opening 较大的圆柱状开口

aperture，orifice 较小的孔径／洞

pore 空隙，气孔

a plurality of （很少用many，a large number of）多个，许多

couple （很少用cooperate with，coordinate，combine）合作

be disposed，be mounted （强调安装动作必须用install，mount）装有，设有

apparatus／arrangement装置

device 器件

means／member／element 构件，部件，元件

2.常用句子结构的翻译

专利说明书以其文体的格式化特征保证了表述的准确性，因此在正文部分里，有些基本句型是格式化的，我们可以借用英汉其特征来进行翻译。

［2］　A process／method／apparatus，consisting of／comprising／including...，is characterized in that...

译文：一种工艺／方法／装置，由……构成／包括……，其特征在于……

［3］　A process consisting of...is featured in that...

　　　 An apparatus comprising／including...is characterized in that...

译文：一种工艺／装置，由……构成，其特征在于……

［4］　The present invention is related to a process／method／apparatus，particularly to...

译文：本发明是关于一种工艺／方法／装置，尤其是／具体地说涉及一种……

［5］　The present invention is related to a process／apparatus，particularly to...

　　　 The present invention covers a process，which is particularly related to...

译文：本发明是关于一种工艺／装置，具体地说，是一种……

［6］　China’s Patent No.××××××××discloses a process／method／apparatus

译文：中国专利，××××××××号，公开了一种装置／方法／工艺……

［7］　A China’s Patent No.××××××××discloses a method

　　　 A method is disclosed in a China’s Patent No.××××××××

译文：中国专利，××××××××号，公开了一种方法……

［8］　The present invention will nowbe described by referring to the accompanying drawings that illustrate the preferred embodiment of the invention，from which its object and features will be evident.

译文：参阅下面附图以及实施例的详细说明，本发明的目的和其优势会更清楚地显示出来。

［9］　The foregoing descriptions of the embodiments and their accompanying drawings of the invention are intended to illustrate and not to limit this invention.Various changes and modifications may be made to the embodiments without departing from the spirit of the invention.Therefore，the scope of the invention is to be limited only by the appended claims.

译文：附图及上述介绍的本发明的实施例只是解释本发明，不是用来限制本发明。实施例被用来解释和说明了本发明的功能及结构原理。不偏离本发明的基本原理，对实施例进行各种改动是可行的。因此，本发明的范围包括在所附权利要求中的基本原理内的各种改动或改进。（朱植德，2008）（译文略有改动）

7.2.5　专利摘要的翻译

英语专利说明书的特殊性，长句居多，表现在对发明产品的精细描述，使用了大量的前置修饰语、后置短语或从句来加以层层说明。专利说明书一方面要准确地界定科技发明的概念和技术名称；另一方面还要准确界定发明人所涉及的权利和义务关系。这样一种集科技文本和法律文本为一体的文体，给科技翻译人员造成很大的困难。

［10］　The specification of Patent No.1，012，052 describes and claims a body of polycrystalline dielectric ceramic material having a lead zirconate——lead titanate——lead stannate composition falling within the area A B C E F of the triaxial diagram 1d of the drawings accompanying this specification and containing at least one substitutional additive ingredient selected from the group consisting of elements having respective ionic radii sufficiently close to the ionic radius of one of the elements lead，tin，titanium，zirconium and oxygen to permit of substitution，and a valence state differing from that of said one element by less than three units，the aggregate quantity of additive ingredient amounting to from 0.1% to 5% of the replaced ion on an atom basis，each additive ingredient present in said material being in ionic form and substituting for a finite percentage of the ions of a particular one of the elements lead，tin，titanium，zirconium and oxygen withrespect to which it confirms with regard to ionic radius and valence state，said additive ingredient replacing quantity of said elements having in the aggregate an equal number of valence units.

分析：面对这样一种长句，首先应弄清楚句子的语法结构，搞清楚各层意思之间的逻辑关系。要按先易后难的原则，把易于识别、判断的部分（主语、谓语等）先予以解决。然后再解决难题部分。在长句中，修饰成分很多，常出现大量的从句、分词短语、不定式短语，以及同等成分等。从语法上讲，本句是一个主从复合句，由一个主句和一个从句构成。主句从The specification of Patent...到lead，tin，titanium，zirconium and oxygen；从句自with respect to which...到全句结束。先找出两个句子核心部分，主句的核心是Patent describes and claims a body；从句的核心是which it confirms（2个划线句子）。然后分析理解现在分词（12个，粗体字），介词（33个，其中复合介词2个，粗斜体字，），过去分词（6个），不定式（1个），形容词短语（1个），连接词and（7个）。需特别注意的是，要通过辨析把握好现在分词和and连接词的远距离同等成分的连接，譬如，第二个现在分词falling和第四个现在分词containing在语义上是并列的；而第四个and连接的是elements（having respective ionic radii）和a valence state（differing from that of said one element）。总之，长句翻译一定分析清楚句法，再借助于专业知识，就能达到正确理解的效果。

译文：第1，012，052号专利说明书介绍一种含有锆酸铅、钛酸铅、锡酸铅的多晶陶瓷介质材料，其组成在说明书附图1d三元相图中处于A B C E F区域内，该组成至少还含有一种置换添加物，这种添加物从一组离子半径分别接近于铅、锡、钛、锆、氧的元素中选出，以利于互相置换，而与上述一种元素化合价之差应小于三价。该添加物的总量为被置换离子的0.1%～5%克原子。上述材料中的每种添加物是以离子形式存在的，并以一定的百分数置换铅、锡、钛、锆、氧中的某一元素的离子。添加物在离子半径和价数上必须类似于上述任一元素，并且置换添加物的量与被置换的元素在总体上具有相等的化合价数。（江镇华，1999：85）

本章分析了英语专利说明书的语言特点：程式化、正式性、句子超长。根据其特点，阐述了专利说明书的翻译的方法，并运用大量的实例论述了专利说明书的翻译要点，尤其对常用专利术语、专利申请书用语、专利说明书章节标题用语、专利说明中常用词和句进行了实用性的英汉比照。本章着重对专利摘要的翻译过程进行了讲解，从语法上和句法上作了较为细致深刻的剖析，旨在引导如何着手翻译科技英语中的疑难长句。

练习题

翻译下列英文专利书资料：

（WO／1998／044962）SURGICAL SITE PREPARATION COMPOSITION FOR A SKIN SURFACE

公开号：WO／1998／044962　　国际申请号：PCT／US1998／006317

申请日期：1998.10.15.　　　　　填表日期：1998.3.31.

Publication No.：WO／1998／044962　　International Application No.PCT／US1998／006317

Publication Date：15.10.1998　　International Filing Date：31.03.1998

Int.Class.８：A01N 47／44，A61L 26／00.

Applicant：BECTON DICKINSON AND COMPANY［US／US］；One Becton Drive，Franklin Lakes，NJ 07417‐1880（US）.

Inventors：KHAN，Mohammad，A.；10005 S.FalconHurst Drive，Sandy，UT 84092（US）.HOANG，Minh，Q.；4905 Avant Circle，Taylorsville，UT 84118‐1814（US）.

Agent：LEE，Eric，M.；Becton Dickinson and Company，One Becton Drive，Franklin Lakes，NJ 07417‐1880（US）.

Priority Data：08／823，948　08.04.1997 US

Title：（EN）SURGICAL SITE PREPARATION COMPOSITION FORA SKIN SURFACE

　　　　（FR）COMPOSITION SERVANT A PREPARER LE CHAMP OPERATOIRE SUR LA SURFACE DE LA PEAU

Abstract：（EN）An antimicrobial film forming surgical site preparation composition includes a film forming material and an antimicrobial agent soluble in a fugitive solvent.The composition when applied to the skin surface forms a substantially water insoluble，substantially tack‐free flexible film adherent to the skin surface.The film is capable of releasably retaining the antimicrobial agent to substantially inhibit microbial growth on the skin surface.The film releases sufficient antimicrobial agent to substantially eliminate the microorganisms normally present on the skin surface to prepare the surface for the procedure and continues to release the antimicrobial agent during the procedure and subsequent wound healing.The composition can be easily washed from fabric and does not stain the fabric even where the fabric is treated with chlorine bleach.In addition，a smooth continuous film is formed without the use of a separate plasticizer.

Designated　BR，CA，CN，CZ，HU，JP，KE，KP，KR，MX，NZ，SG.

States：European Patent Office（EPO）（AT，BE，CH，DE，DK，ES，FI，FR，GB，GR，IE，IT，LU，MC，NL，PT，SE）

Publication Language：English（EN）

Filing Language：English（EN）


第八章　科技英语口译的特点和技能

科技英语口译是科技英语翻译中不可或缺的一部分，主要涉及技术引进口译、工程技术口译、学术报告口译，其形式主要包括交替口译（alternating interpretation）、接续口译（consecutive interpretation）、耳语口译（whispering interpretation）、视阅口译（sight interpretation）、同声传译（simultaneous interpretation）等等。科技口译的主要场合包括科技会议、贸易谈判、科技咨询、新闻发布。本章作为科技英语口译的简述，主要讨论交替口译和同声传译两种类型。

科技口译有着自身的特点，就是口译内容毫无疑问与各个领域、各门学科的发明创造、科研技术、工艺流程有着直接的关系，但是有时也不可避免要涉及一些生活服务性事务。作为一名口译员，工作的场合是千变万化的，可以出现在与科技有关的场合：谈判桌、会议室、报告厅、安装现场、生产厂家，也可能出现在与生活有关的场合：机场、旅馆、旅游景点、豪华商厦。因此，科技口译员事实上很可能承担多种角色的任务，口译内容也绝不是局限于一般人想象的“纯”科技范围内。宽泛地讲，科技口译集会议讨论、技术谈判、科技讲座、宾客迎送、景点旅游、生活服务于一体。

本章就口译的特点、口译的质量、口译的基本技能、口译的听辨技能、同声传译的技巧、现场应变技巧作一个简单的论述。其中第一节“口译的质量”，其内容涉及一些英汉文化的差异，但作为科技口译员又是不可缺失的知识，故也编写在内。

8.1　口译的特点

“口译是一种通过口头表达形式，将所听到的信息准确而快速地由一种言语转换成另一种言语，进而达到传递与交流信息之目的的交际行为，是人类在跨文化、跨民主交往活动中所依赖的一种基本的语言交易工具”（梅德明，2000：6）。口译的过程是输入→解译→输出，其语言特点是口译体，但又不像一些人理解的那样等同于非正式语体，它大量使用频率较高的常用词；句子结构尽量简短、灵活，不用或少用非谓语动词形式，语序尽量与汉语保持一致。它的特点表现在：①是一种即席双语传言活动。要求译员具有高超的即席应变能力和流利的现实表达能力；②有现场氛围压力。正式场合的严肃气氛会给译员造成较大的心理压力，千变万化的现场气氛会影响口译水平的正常发挥；③完全的个体操作性。译员必须独立处理可能碰到的各种问题，而无法求得他人的帮助或查询资料；④反映出语言的综合能力。对译员的读、说、听、写、译的能力要求特别高。⑤信息交流广泛性。职业译员的口译范围没有界限，它无所不涉，无所不包。此外，口译还具有一些独特点：现场性、现时性、即席性、限时性、交互性等，这些因素都要求口译过程宜短不宜长，节奏宜紧不宜松，以便更好地达到“准、顺、快”的口译标准（accurate，smooth，quick）。

8.2　口译的质量

AIIC（国际会议口译员协会）是世界上最大的口译专业组织。它认为高质量的翻译应该做到“听众通过耳机听到的与源语听众直接从发言人那里听到的应当具有同等效果，不仅信息内容毫无二致，而且要同源语一样清楚，风格也要一致。”AIIC对会员业务水平的标准依次为：忠实、清楚、流利度、术语、完整性、语法、音质和口音。显然，他们强调的是信息的传递和表达（王东志、王立弟，2007）。

联合国是大量使用同声传译的一个国际组织。为了保证质量，联合国为同声传译确定了质量标准，主要包括翻译的完整性、准确性、词汇与声音的运用、句法与风格、话筒的使用习惯、原语有关的知识等。联合国强调口译内容的完整和准确（张维为，1999：195）。

口译内容的完整传递和口译信息的准确表达构成高质量口译的基础。译员能否有效地传递讲话者的本意、表达是否自然流畅、用词是否准确，是保证口译质量的关键因素。当然，讲话者的语速、讲话内容的专业性、听众的预期，也会对口译质量带来正面或负面的影响。此外，译员是否沉着稳定、讲话是否干净利落，也会影响对口译质量的评判。

尽管人们从不同角度研究口译的质量，得出的结果也不尽相同，但是对于一些关键质量要素还是达成了共识，比如：信息内容忠实，完整；信息传递准确，流利；信息表达清楚明了。下面，我们就这三个方面举几个例子，言简意赅地说明一下。

8.2.1　意义转达清楚明确

口译员非常依赖语境，常常需要顺应语境来理解和口译。场景不同，理解不同，译文也不同。见“景”口译的方法给人有“随机”行事之感觉，但是口译有时确实是这样的。否则，反而不能明确转达清楚的意思。

（1）中国人讲客套。“哪里，哪里”、“不好意思”、“不敢当”、“您客气了”这一类话语是汉文化的特色，至今我们还用。客套话应用很广，意思多多，直译很难。要正确地口译须依赖于场景。

［1］　你是某研究所的口译人员，遇见下列场景：一位国外来访人员与中国技术人员谈论一个科研问题，他觉得中国技术人员的想法很好，要更多地了解一些，于是说：“Please，kindly give me more advice.”你口译：“请您再多多指教。”技术人员回答：“哪里，哪里。”如何口译呢？

口译：“I’m glad to.”或者正式一些的口译是“I’m honored，but I’m not sure if my idea is right.”

［2］　你是某研究所的口译人员，遇见下列场景：一位国外访问学者在你所学习做有关测氡子体方面的实验。在做实验之前，所长接见他。在寒暄中，他说：“...，You’re one of the top scholars in this field in the world.I think I’ll benefit much from you.”你口译：“……，您是世界上这个领域的权威之一。我相信我会受益匪浅。”所长说：“不敢当。”如何口译呢？

口译：Thank you.But it’s such a small field.

［3］　如果你参加一个国际会议，并在会上作了发言，受到欢迎。会后有人对你说：“That was a magnificent speech.I found it very stimulating.（你的发言真精彩，我听了很受启发。）”你用汉语会说：“您真是太客气了。”怎么转化成英语呢？

口译：It’s very kind of you to say so.或Thank you very much.

（2）西方人一般很乐意接受赞扬的话，而中国人在赞扬面前则显得有些难为情。文化的元素不同导致不同的反应。此时，口译就要把汉人“难为情”的想法处理成西方人“乐意接受”的思维。

［4］　你是宾馆服务员。外籍客人住了几天后要离开了，临走前，他对你说：“Thank you for everything you’ve done for me.”汉语会说“这是我应该做的。”这句话怎么翻译成英语呢？

口译：“I’m glad to be of help.”或“It’s a pleasure.”或“Thank you.”

分析：如果直译“It’s my duty.”不好，因为对方会误认为你不乐意为他服务，只是职责在身，不得不做。在这种情况下，口译要依据英语文化习惯处理。

（3）在请客方面，我们很讲礼节，准备得再充分，我们也说不好。我们的礼节与西方的礼节不同，在表达上也是不同的。口译要注意意义上的吻合而不是形式上的一致。

［5］　在一个欢迎外国技术人员的晚宴上，你做口译工作。主人在开宴时说：“饭菜准备得不好，就凑合着吃吧”。你怎么口译呢？

口译：I hope you’ll like the food.

分析：这是主人的谦辞，不能直接译为“We didn’t prepare the dinner well.You try to swallow it.”而是先要理解语境，主人讲此话是关心客人，询问饭菜对不对口味，所以只要口译出主要意思即可。Hopefully，you’ll like the dishes？也是一句不错的翻译。

［6］　你做口译，热情的中国主人在饭局结束时客气地询问外国客人：“大家都吃饱了吗？”，你如何口译？

口译：“Did you enjoy the dinner？”

分析：此处“吃饱”等于“吃得满意”。如果口译Are you full？在句义表达上是不妥的。如果译员口音不准的话，还会误听为“Are you fool？”

（4）“辛苦了”是典型的汉语问候语，含义丰富，不能简单地翻译成You are tired.而应该视情况口译。要翻译好此句是不容易的。

［7］　你是口译员，和办公室主任在机场迎接外国专家，见面后主任说：“……，一路上辛苦了！我代表远大制药公司李阳经理欢迎你。今晚我们李经理将为你们两位接风洗尘。”

口译：“...，You must be tired after a long trip.On behalf of Mr.Li Yang，Manager of Future Pharmacy Company，I’m here to welcome you.Tonight Mr.Li is going to hold a reception dinner for you two.”

分析：如果把“为你们接风洗尘”译为wash the dust off you all，客人听了会干瞪眼的。

［8］　你是口译员，和公司经理一起到工地现场检查工作。看到外国技术人在辛勤地工作，经理走上前说：“你们辛苦了。”此句该怎么译呢？

口译：It’s a hard job you’re doing.或You are really working hard.

分析：此场景有慰问之意，说“辛苦”含有鼓励之举。这两句英语符合此意。

［9］　在年终表彰大会上，领导在接见有贡献的外籍专家时说：“你们辛苦了”。

口译：You have done an excellent job.或That was a tough job.

分析：在此场景，领导说这话，带有赞扬和表彰之意，肯定他们作出的成绩。

［10］　1999年国庆50周年大阅兵，决定沿用1984年邓小平提出的口号，军委主席高呼：“同志们好！”“同志们辛苦了！”而部队则回答：“首长好！”“为人民服务！”这几句口号怎么口译呢？

口译：“Salute you，every one！Salute you for your dedication！”“Hail to the Commander！We serve the people！”

分析：据说我们的对外报道直接翻译成“Hello，comrades！”“Hello，comrade chairman！”“You comrades are working hard！”“We are serving the people！”事后英国朋友指出，这种翻译好像是这样的对话：“伙计们，干得不错”、“头儿，您受累了”。显然，在阅兵这种语境下，这样的口译是不妥的，成了“伪对应”。解决的办法是，必须找到适合这个语境的“近似对应”，其翻译要点是“庄严化”。有关翻译人士从美国总统就职仪式上演奏的《向统帅致敬》（Hail to the Chief）得到启发，有了如上翻译（王平兴，2007）。

8.2.2　确保信息忠实完整

我国有自己的国情，表述事物有自己独特的方式。口译不能不顾深层语义，按字面词义死搬硬套，丢失信息的真正内容。

（1）我们常常提出一些口号，表示办事情的决心。在举办各种科技展览会时，依照我们的文化习惯，通常要提出口号和达到的目标。口译要完整转达意义。

［11］　我们的口号是：“当好东道主，热情迎嘉宾”。

口译：Our promise is“Host Shanghai World Expo with enthusiasm and hospitality.”

分析：如果译为“Be a good host，and warmly welcome all guests.”是不行的，这在文化上不可取，外国人难以理解。此外，也没有译出汉语的真正意思。

（2）我们国家还没有完全走向市场经济，各级领导人介绍本单位的发展宏图时，常常与国家经济建设和发展规划挂钩，经常出现各种有关“计划”“规划”的名称，如“八七扶贫计划”、“863计划”等等，口译一定要将信息所含的实际意义转达清楚明了。

［12］　我们的“八七扶贫计划”进展得很好。

口译：Our program，known as a 7‐year‐long poverty‐lifting program for 80 million poor people，is going smooth.

分析：此句要口译不出差错，一定要很了解“八七扶贫计划”，并要把计划解释清楚，“八”代表“8千万贫困人民”；“七”代表“7年”。这类功课口译员在接受相关的口译任务时，是必须要做的。

（3）中国的问候方式源于我们的历史文化，历史上因为我们祖辈常常吃不饱，见了邻居或熟人关切地问一句“吃过了吗？”以示关心。现在已沿革为我们一种打招呼的礼节。英国岛屿气候变化无常，英语文化已演变成以“谈天”方式来招呼别人。所以可以套用英语打招呼的语境来口译，形成文化意义上的“对接”。

［13］　“你吃过了吗？”

口译：“Nice to see you！”或“A lovely day，isn’t it.”

分析：不宜译Have you eaten yet？或Have you had your meal？译成英语常见的问候方式How are you？或A nice day，isn’t it？或Good morning／afternoon／evening.

［14］　“您这是上哪儿去啊？”

口译：“Nice to see you”或“How are you？”

分析：不宜译“Where are you going？”这是我们遇见熟人打招呼时爱说的话，尽管有时并不是真的想知道你要去哪里。按照英语文化来思维，讲英语的人听了会不高兴的，他们的直接反应很可能是：It’s none of your business！（你管得着吗！）（邓炎昌，刘润清，2004）。所以说，按字面意思直接口译成英文是不礼貌的。直接转换成英语文化含义的打招呼方式，这种口译是正确的。

（4）社交上的客套话也是我们生活里常用的语言。说英语国家的人也要打招呼，有一些客套话是相同的，有一些说法是不同的。

［15］　“做得不好，请多提意见，批评指正。”

口译：“I’ve done it.Please see if it’s OK.”

分析：这是谦辞，礼节性的语言。口译不能死抠字眼，译成I’ve not done a good job.Please criticize me.是非常令人可笑的。

［16］　“对不起！请问尊姓大名？”

口译：“May I know your full name？”

分析：不能口译“What’s your name？”口气太硬，欠缺礼貌，不宜在此场合下使用。

［17］　“真是如雷贯耳。”或“真是大名鼎鼎啊。”

口译：“I’ve heard of you a lot.Happy to see you！”

分析：“如雷贯耳”或“大名鼎鼎”的基本意思就是常常听到，但又未曾谋面，故用“hear of”动词短语。

［18］　“您的光临使这里蓬荜生辉。”

口译：You’re most welcome to our house／apartment.

分析：译成Your coming is brilliant to our house是不对的，反映不出真实意思。

［19］　“请留步。”

口译：“It’s nice seeing you.”或“Goodbye！”

分析：主人要送中国客人到门口，客人对主人说“请留步”，绝不能说“Stay here”。用其他告别的话也可。

8.2.3　快速流利地传递信息

口译是以口头形式用一种语言即时传达另一种语言内容的方法，与笔头翻译不一样的是，口译过程是一个快速“解码—换码—编码”的思维转移过程，容不得口译员做过多的思考，否则，就失去了口译的现时性、即席性、限时性的特点，说到底，口译就失去了意义。同声传译是口译的最高境界，其边听边想边译的速度是最大的特色。

练习题一

口译下列句子，注意信息的准确性和完整性：

1）Development of a good method of removing the salt so that sea water could be used for irrigation would transform millions of square miles of desert to farming land.

2）The ocean’s waves have sculptured the edge of the land and determined the outcome of great battles.

3）The pieces of animal bone and dust sink to the bottom to form layer uponlayer of evidence of a long‐past history.

4）当时计划定得过高，冒了，教训是很深刻的。

5）在水下，潜水艇驾驶员由于熟悉水下情况，指引潜水艇通过黑暗、冷漠的深海。

6）物价改革是个很大的难关，但这个关非过不可。

8.3　口译的基本技能

口译的基本技能包括数字口译的方法、口译笔记的方法。常用符号和缩略词在口译笔记中经常应用。交互口译离不开这几种基本的技巧。有意识地在做口译之前培养这些技巧是必要的，但更重要的是，应该清楚地知道这些技巧要在长期的口译实践中逐步形成和完善。口译笔记是最具有个性的，所谓“千人千面”是对此真实的写照。请记住：只有最具有个性的笔记方式，才是你运用得最得心应手的。

8.3.1　数字口译

口译中，数字是最棘手的问题。不管译员的记忆力如何强，听到一连串数字，很少有听过不忘的。据一项调查结果披露：70%的口译人员认为“数字翻译”是口译工作的难点之一，其主要原因是口译中“数字处理”的模式和其他信息处理模式不同。通常，在处理一般信息时，译员所做的工作是意思的传译而不是机械的词语对译。译员首先要消化或理解讲话者所要表达的意思或意图，将听见的信息与长效记忆的知识概念联系起来进行整合，然后把讲话者的意思重现出来。但是，数字口译的方式则不同，因为数字的意思是机械单一的、不可改变的，它不受语境的直接影响。译员口译时所能做的就是将数字“全盘接受”下来，然后一个一个地“硬译”出来。对译员来说，数字口译的压力主要来自两个方面：①不能在两种不同的数字信息处理模式中进行迅速的转换。②由于迅速的转换，短时记忆能力有限，难以准确地记住数字信息。无论是同声传译还是交互翻译，在听到较长的数字后应该立刻记录下来。那么，如何做记录才能又有效又易懂呢？常用的方法如下：

1.填空记录法

这种方法比较适合于初学者。译员在口译以前不妨事先准备一张专门记录数字的纸，并在纸上标明中英文的位数，如：
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上面的表格标有中英文的位数，并标有分节号，无论听到的是中文还是英文数字，只要用阿拉伯数字填上去就可以了。

例如：nine billion three hundred and sixty‐eight million six hundred thousand
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再如：六百七十六万五千八百二十一
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2.分节号记数法

对于口译人员来说，用分节号记录数字是一种行之有效的方法。英语的thousand（1 000），million（1 000 000），billion（1 000 000 000）都是明显的分节号。在记录中可以用“’”、“’’”和“’’’”分别表示thousand，million和billion。我们通常把“’”“’’”和“’’’”写在数字的右上角，例如：eight thousand记成8’；five million记成5’’；nine billion记成9’’’。如果听到数字6 598 467 323，可以记录6’’’598’’467’323。

3.点三杠四、缺位补零法

英文数字是三位一节，从右至左每隔三位数，加上一个逗号，分别用thousand、million、billion、trillion来表示；汉语数字是四位一组，从右至左每隔四位数为一级，依次以“万、亿、兆”来表明。“点三杠四、缺位补零”是一种方法，根据英汉两种语言数字的分节特征而专门设计的。

我们先来说“点三杠四”，它针对的是数字中无零位的情况，具体方法是：在英文数字上，从右位起每隔三位数，加上一个点号或逗点；在汉语数字上，从右位起每隔四位数，划一斜杠。

英→汉

第一步：听到英文数字：nine hundred sixty‐six million five hundred eighty‐six thousand three hundred and sixty‐one

第二步：在笔记上记下：966m586th361

第三步：按汉语计数方式从右至左每四位划一杠：9／66m58／6th361

第四步：从右至左第一杠是“万”位，第二杠是“亿”位，因此，9是“亿”位

第五步：读出汉语：九亿六千六百五十八万六千三百六十一

汉→英

第一步：听到汉语数字：二十五亿八千九百六十七万八千三百六十六

第二步：在笔记上记下：25亿8967万8366

第三步：按英语计数方式从右至左三位一点：2，5亿89，67万8，366

第四步：从右至左第一个逗号是“千”位，第二个是“百万”位，第三个是“十亿”位，因此，右边的第一位2是“十亿”位

第五步：读出英文：two billion five hundred eighty‐nine million six hundred seventy‐eight thousand three hundred and sixty‐six

我们再来说“缺位补零”，它针对的是数字中有零位的情况。如果注意到数字中有零数位，要及时补零。缺几个零数位，就补几个零。特别要注意的是，汉语数字是以“千”位起始的四位一节，而英语数字是以“hundred”起始的三位一节。

英→汉

第一步：听到英文数字：five hundred billion twenty‐six million seven thousand and sixty‐three

第二步：在笔记上记下：500b 26m 7 th 63

第三步：按照英语数字每节三位的特点从右至左补零：500b 026m 007th 063

第四步：从右至左按汉语计数方式每四位划一杠：500b0／26m 00／7th 063

第五步：读出汉语：五千亿二千六百万七千零六十三

汉→英

第一步：听到汉语数字：八亿零六十八万零五十九

第二步：在笔记上记下：8亿68万59

第三步：按照汉语数字每节四位的特点从右至左补零：8亿0068万0059

第四步：从右至左按英语计数方式三位一点：8亿00，68万0，059

第五步：读出英文：eight hundred million six hundred eighty thousand and fifty‐nine

8.3.2　常用符号和缩略词的使用

口译时大脑是如何对信息进行处理的，我们很难解释，但有一点似乎是清楚的，那就是口译主要依赖大脑的短时记忆去激活长效记忆，套用已有概念来理解接收的信息。然而，人的短时记忆容量有限，通常只能同时记下八至十个意义毫不相干的单词或词组，如果遇上很长的数字，比如七位数以上的话，那就更麻烦了。而当感知的信息有逻辑意义时，人的短时记忆虽然可容纳至少由二十个单词组成的句子，但这种记忆能力仍然十分有限，难以应对通常3～5分钟长度的即席口译。因此，我们需要借助符号和缩略词把一些信息简要记录下来，以减轻大脑记忆的压力，使其有更多的精力摄取更多的信息。下面是常用的笔记符号和缩略词。

1.一些常用符号

1）

↑　　　　　升，增加等

↑↑　　　　越来越强等

→　　　　　到达，导致，结论

↓　　　　　下降，减少等

↓↓　　　　越来越弱等

←　　　　　返回，送回，原因

＋＋　　　　更强，更好

＝　　　　　亦即，意味着

≠　　　　　不等于

≥　　　　　大于或等于

＜　　　　　小于

≈　　　　　约等于

Y／O　　　　同意

×　　　　　错误，否定等

R　　　　　 重复

？　　　　　问题，疑问

┹　　　　　观点分歧

‖　　　　　但是

∵　　　　　因为

＆　　　　　同时，以及，和

‐‐　　　　更弱，更差

±　　　　　不准确，可能

≤　　　　　小于或等于

√　　　　　正确

＞　　　　　大于

∽　　　　　替换，成为

N　　　　　 不同意

○　　　　　空洞，空话，不算数

＝　　　　　坚持s

up　　　　　悬念，惊喜

＞＜　　　　冲突，战争.

..　　　　　等等

∴　　　　　所以

2）

W　　　　　 世界

○／□　　　　国内、内部

UN　　　　　联合国

□　　　　　　国家

Prt　　　　 主席，总统

govt　　　　政府

s／dept　　 国家各部委

US　　　　　美国

Egl　　　　 英国，英语

Cad　　　　 加拿大

Ger　　　　 德国

K　　　　　 韩国

HK　　　　　香港

Mco　　　　 澳门

NY　　　　　纽约

Int　　　　 国际

○、／□、　　国外、外部

EU　　　　　欧盟

□／□　　　　　国与国关系

Pw　　　　　权力，官僚

Pr　　　　　首相／总理

dept　　　　单位各部门

U.K　　　　 英国

Fc　　　　　法国，法语

Aus　　　　 澳大利亚

Sp　　　　　西班牙

⊙　　　　　日本

SH　　　　　上海

Tw　　　　　台湾

Las　　　　 洛杉矶

3）

♂　　　　　　男性

p°　　　　　　人们／人民

♀　　　　　　女性

mp°　　　　　（绝）大多数人

ec’t　　　　　经济学家

s＋t　　　　　科技（领域）

e／d　　　　　经济发展

bz　　　　　　商务，业务

FDI　　　　 　对外直接投资

JV　　　　　　合资企业

im＋ex　　　　进出口（贸易）

IT　　　　　　信息技术

NPP　　　　 　核电站CFP火电厂

sc’t　　　　　科学家

s＋inv　　　　科学（技）发明

s／d　　　　　科学（技）发展

ebz　　　　 　电子商务

MNC　　　　 　跨国公司

＠　　　　　　技术秘密

ma＋eq　　  　　机器设备

GDP　　　　 　国内生产总值

＋　　　　  　　医院，红十字会

HPP　　　　 　水电站

4）

改革开放　　　　　Re＋O

国有企业　　　　　SOE

“三农”问题　　　a／r／f？

妇女解放运动　　　WL mov

两个文明　　　　　2文

经济特区　　　　　SEZ

私有经济　　　　　PES

四个现代化　　　　4Ms

妇女半边天　　　　HSk

“三个代表”　　　3P

2.一些常见缩略词

OPEC　　　石油输出国组织

UNDP　　　联合国计划开发署

NATO　　　北约

UNESCO　　联合国教科文组织

中华人民共和国　　　　　PRC

人民代表大会　　　　　　NPC

中国人民保险公司　　　　PICC

研究和发展　　　　　　　R＆D

中国外运集团　　　　　　Sino Trans

中国共产党　　　　　　　CPC

五年计划　　　　　　　　5y计

中国远洋运输公司　　　　COSCO

投资回报率　　　　　　　ROI

汇丰银行　　　　　　　　HSBC

8.3.3　口译笔记的方法

口译笔记是记忆的延伸或补充，但决不能完全取代记忆。因此，口译笔记的大忌就是追求记“全”。口译工作的实践证明，过多地依赖笔记会产生负面影响。记忆主要还是靠大脑来完成，笔记只是个辅助工具，在口译过程中起一种提示性的作用。

口译记录时，符号不宜用得过多，否则会适得其反，如突然想不起某个符号的意思，影响了口译的顺利进行。译员一定要选用非常熟悉的符号，方可运用自如。新学的符号一定要牢记以后再使用。在做记录的过程中，不要临时随意创造某些符号或缩写词。如果迫不得已非要创造新符号的话，最好分开记录，不要与其他符号混在一起，这样有助于自己回忆。

那么在笔记中，具体应当记什么呢？通常记录的内容有：概念、命题、数字、专有名词、专业术语、逻辑关系（如大小、先后、正反、上下、升降、因果等），笔记单位以表达意群的词语和符号为主。笔记中最难的部分是将综合分析的信息意义记录下来，这一部分的笔记也是最具有个性的。译员的笔录通常是理解后的目的语的提示，而不应是原语形式的简单再现。如：

［20］　Among 100，000 children aged 13 to 15 in 20 developing countries，the findings are revealing：28% of them had tried smoking.9% said they were current smokers.A quarter of those who smoked said they had started before they were 11 years old.It was really an encouraging fact that about 70% of them said that they wanted to kick the habit.

如果译员只是记下一些意义孤立的单词和数字，对口译是于事无补的。比如像下列的记录是无意义的：

100，000，aged 13‐15，20 dev.□，find‐s 28%，10% cur smokers，a quarter，11，≈70% x habit

译员很难迅速地将这些数字和单词再现出原文的意义，因为缺失相对的逻辑关系。这样也就失去了笔记的意义。所以在做笔记的时候，译员应当结合语境对听到的信息进行分析和整合，再将理解的信息记录下来，以便起到提示的作用。只有这样，笔记才可能成为帮助我们记忆的有效工具。

如何设计笔记格式呢？综合口译实践的经验，口译笔记的格式如下：

（1）左侧记录内容，右侧补充备注。

（2）笔记内容，纵向安排。一是便于目光移动；二是易于调整信息秩序，显示其逻辑关系。

（3）逐渐往右缩进，体现主次。有助于译员区分不同的意义单位，获得清晰的思路。

（4）意群结束，用双斜杠符号“／／”划开，表示一个语段的口译完成。

因此，上面的内容按下面的方式记录是有效的：

[image: img75]

上面的笔记中记录了关键词，其顺序排列透出的是一种逻辑关系。我们在用目的语口译时，便可以清晰地回忆起主要的信息意义。符号中“？”代表“抽烟者”；“X”表示“不再做、否决、不是”；“[image: img76]”借用表示“高兴、快乐”。笔记符号因人而异，但是有一条原则，就是不宜繁琐，以免在口译过程中难以辨识。

［21］　中国将逐步开放电信基础业务和增值业务市场，允许外资在中国直接投资或建立合资企业。

口译笔记1：

[image: img77]

口译笔记2：

[image: img78]

两种格式都行。第一种简洁，第二种逻辑性强些。符号简略易懂是至关重要的。比如：“中”可以代表“中国”、“中国人民”、“中国政府”、“中国经济”，但要稍加区别，“中国人民”＝中；“中国政府”＝中g；“中国经济”＝中e；“↗”＝“逐步向上”、“逐渐加大”、“渐渐好起来”；“Va”＝“value added”；√＝“允许”、“同意”；JV＝joint venture合资企业。

练习题二

1.自练方法提示：

1）强化数字记忆

两人一组地进行数字口译练习。可以从5位数一组的数字开始，练到9—11位的数字。练习时不要记笔记，强迫自己用大脑记忆。练习一段时间后，再增加难度。此法是强化译员的“数字视觉”能力，即迅速将原语或译语的数字以阿拉伯数字的形式投射在译员头脑的“屏幕”上，从而提高译员对数字的敏感度。

2）按上述三种方法训练

按照“填空记录法”、“点三杠四／缺位补零法”、“分节号记数法”的要求，准备好纸笔，分别进行这三项训练。

3）利用电视节目进行练习

数字翻译是口译人员的基本功之一，需要反复进行操练，而比较有效的方法是模拟口译的场合来自我训练。比如，在看电视新闻或英文节目频道时，就可以有意识地培养对数字的敏感性。听有关节目训练数字口译的长处在于：①场景近似口译场合，既练了语言又练了心理；②语速适中，语音语调多样性，可以训练译员的适应能力。

2.口译下列数字和句子：

1）68，900　　2）2，789，000　　3）357，968，000

4）6，579，000，000

5）35，800，689，000

6）一百九十万　　　7）二十三亿八千六百四十万

8）一百三十九亿零四百万

9）The historical center of London is now a relatively small area still known as the City，which covers only about 2.6 sq km.This is where London began as a Roman colonial town around AD 50.／／Today this area is one of the world’s leading financial centers.The permanent residential population of the City is now about 10 000，but about 350 000 commute here daily to work.

10）The United States Census Bureau recently released a report on the situat图式ion.The report included women between the agesof 18 and 44 who had never been married.It said 24 percent of them had at least one child.Almost 4 million unmarried women in the United States are mothers.

11）现在中国有一万七千家外资企业。这些企业的投资总额超过了二百三十亿美元，而且行情继续看好。例如2000年1月至4月的海外投资总值达一百一十亿八千万美元，相当于1992年全年的总额。

12）中央和地方政府共同投资68亿元建设地方疾病预防控制机构；每年投入2亿多元资金，专项用于艾滋病防治；中央和地方政府共同投资22.5亿元重点加强中西部地区的血站建设，对重点地区的艾滋病病人实行免费救治。

3.笔记练习方法提示：

为了熟练地掌握笔记技能，读者可以分步骤练习：先单独练习笔记，等笔记比较熟练之后，再与口译一起练习。

1）视记练习

找一段合适的文字，专门针对笔记格式进行边看边练习，以把握符号的正确使用，达到熟练的目的。此项练习的好处就是，初学者不必在听与译上分神。

2）听记练习

当达到一定熟练程度后，可以转而进行听记练习。听记练习就是播放一段讲话录音，或是练习伙伴读出一段文字材料，练习者边听边记。这种练习的目的是将听辨过程引入到笔记训练中来，使练习者逐渐学会脑记和笔记相结合。

3）综合练习

综合练习就是模拟口译训练，即边听讲话边记笔记，然后口译。这个阶段的练习可以灵活多变；可以两个人练习，亦可多人练习。练习者通过扮演发言者、译员和观众等角色来进行口译现场模拟。这样可以增强现场感和真实感，使初学者的心理素质得到一定程度的锻炼。

4.听下列语段练习口译笔记：

语段1

中华人民共和国位于亚洲东部，太平洋西岸。960万平方公里的国土面积相当于整个欧洲大陆。国家陆界长达2万公里，大陆海岸线长18 000余公里。辽阔的海域有岛屿5000多个，最大的岛屿是台湾岛，其次是海南岛。

语段2

Thank you.Your question has reminded me of remarks made by Nobel laureate economist Theodore Schultz.He said most of the people in the world are poor.So if we know the economics of the poor，we would know much of the economics that really matter.Most of the world’s poor people earn their living from agriculture.So if we knew the economics of agriculture，we would know much of the economics of the poor.I am no economist，but I am deeply aware of the paramount importance of agriculture，rural areas and farmers in the world.

8.4　口译的听辨技能

听辨技能是由记忆技能和听辨技能构成。在口译过程中，听和辨是不分离的。在通常的听力训练过程中，或多或少忽略了“听”与“辨”的关系，听多辨少，以至于有时似乎听“懂”了，却难以复述出来，说不出一个所以然来，主要是在听的过程中少了“辨”的意识，自然就记不住所听的内容了。无“辨”即不善用逻辑思维。口译中要求积极的思辨意识，积极地梳理好词语与句子的关系，理解好语篇层面词语和句子的实际意义。掌握了听辨技能，才能为做一个合格的口译员打下良好的基础。

8.4.1　记忆技能

良好的记忆力是译员必须具备的技能，也是译员得以施展其口译能力的前提条件。记忆包括输入、储存和重现三个过程，其形式一般可分为瞬间记忆、短时记忆和长效记忆。

研究表明，瞬间记忆只能使语言信息保持数秒，然后所记忆的信息便会消失，因此较长的数字就容易忘记。当你听到含有数字386，946的句子时，你很可能只记住了句子的意思，忘记了数字，或只是记住了38万的整数。一般说来，越是具体的内容，越是容易瞬间忘记。

短时记忆可使信息保持一段时间，少则几分钟，多则几小时。对口译人员来说，短时记忆相当重要，它是译者进行高强度脑力活动的基础。短时记忆的信息进入大脑“激活”长时记忆中的相关信息，经过大脑的加工和整合，传递的语言信息就能得到理解。但是，短时记忆的特征是信息详细化、细节具体化、所持续的时间也相对还较短，而且原先的信息会不断地被一条一条所接受的新信息替代，因而容易淡化甚至遗忘。

鉴于记忆的以上两个特征，口译者在工作时应借助笔记这种手段，帮助大脑储存信息。

长效记忆的信息是一个一个的概念，容量要大得多，但也模糊得多，然而信息在大脑里保持的时间却相当长，可以是几天或几个星期，也可以是几年，或终身不忘。长效记忆是大脑长期保存信息，或者说是知识积累的主要手段。在口译的记忆过程中，它配合短时记忆共同完成大脑的翻译工作。长效记忆都是经验性的，人们听过、看过、感受过的事物都可以成为某种概念，长期有效地记忆在大脑里。这类经验性的，或者说概念性的东西，随时可提取出来与正在接受到的信息相互作用与刺激，从而帮助人们更透彻地理解正在输入的信息。对译员来讲，大脑储存的经验（包括间接经验）越多，知识就越丰富，也就越能在口译中发挥出最佳的水平。

三种记忆机制在口译过程中各司其职。瞬间记忆通常与源语（source language）有关，一听到原话的某个词汇，大脑里即刻出现该词在目的语（target language）的对应词汇，随即记住；短时记忆会对长效记忆产生刺激，它是长效记忆的“药引子”，会引出相关的信息与概念并激活这些概念，并用理性的概念去整合和理解接受到的新信息，再翻译出信息内容；长效记忆使人类认识大千世界，使人类具有智慧，所以高水平的译员不但注重语言的学习，而且重视知识的积累，并使之成为一种习惯。

一般来讲，记忆的效果与原文材料有一定的关系。逻辑关系清晰的语料，或描述形象生动的事物，记忆起来就比较容易，效果也比较理想，反之则比较困难。因此，我们可以借用这两种方法来强化我们的记忆。下面介绍“逻辑分层记忆法”和“信息视觉化记忆法”。

1.逻辑分层记忆法

由于人们易于记住逻辑层次清晰的篇章，我们不妨从一些条理清晰的篇章入手，锻炼自己的逻辑思维和整理记忆的能力。在逻辑分析和记忆能力都有提高之后，再使用条理性和逻辑性差一些的语料，以提高自己的逻辑分析能力，并最终培养起自己的一种意识，即在听到任何一段讲话后，能够“本能”地对其进行逻辑层次的分析。

通常认为，在口译过程中记不住原文的意思主要是因为没有听懂，这只是说对了一半，最根本的原因是没有理解说话人的意图，因而不能刺激译者头脑中已有的图式，造成一种不知道如何翻译的后果。因此，在口译过程中，需要译者迅速、准确地概括原文的意义，并使之进入大脑已知的图式中，以便于转换原语和组织译语。

所谓“图式”是个人对世界的感受和思考的方式，是认识事物的方法。事实上，图式是存储于人脑中的已知事物或经验，人们借用经验图式去认识新的事物。在长期记忆中，图式是以抽象形式存在的，通过某种刺激可以激化图式，使其具体化。

人们在接触新事物时，总是自觉或不自觉地将其与自己大脑中已知的、相关或相似的图式作比较和整理，从而修改和完善已知的图式。如果新事物与已知图式相同或相近，整合的时间就少些，接受新信息自然快得多；如果没有相同或相近的图式，就需要花较长的时间和精力来认识和理解新事物，构建出新的图式。图式构成人们的知识结构，亦是人们认知新事物的基础。下面简略介绍用图式法来帮助记忆。

1）图式　主题——细节

［22］　自1990年4月18日中央和国务院宣布开发开放浦东以来，在浦东新区占地350平方公里范围内建立了外高桥保税区、金桥出口加工区、张江高科技园区，以及陆家嘴金融贸易区，吸引了许多跨国公司和外资金融机构在浦东落户。

分析：主题——宣布350平方公里的浦东新区开放。细节——①建立了四区；②吸引跨国公司和外资金融机构。

口译：Soon after Apr.18，1990，the day when the Central Committee of the CPC and the State Council announced 350‐square‐kilometre Pudong’s opening up to the outside world，four special zones were set up，Lujiazui Finance and Trade Zone，Waigaoqiao Free Trade Zone，Jinqiao Export Processing Zone，and Zhangjiang High‐TechPark，which have attracted the settlement of many international corporations and foreign financial institutions.

2）图式　结论——理由

［23］　经济开发区20平方公里内，规划合理，井然有序。东边为一公里宽的城市规划绿地，西侧是高尔夫球场，北边是一条河。区内南部是工业区，北部是生活区，中间是公共建筑区。

分析：结论——开发规划合理。理由——①周边情况：东边是……，西侧是……，北边是……；②开发区内情况：南部是……，北部是……，中间是……。

口译：The economic development area，which consists of 20 square kilometers，is well‐planned.To its east is a city’s planned green land one kilometer in width.A gulf court lies to its west，and a river is along its north side.Within the area，the industrial part is in the south and the living quarters in the north.Between them are public facilities.

3）图式　目标——实现方式

［24］　All employers worldwide operate under a common mission：to be a global supplier of automated electronic assembly technology，equipment，and support through product innovation.

分析：目标——operate under a common mission；a global supplier。两个细节——①实现方式——through product innovation；②实现内容of automated electronic assembly technology，equipment，and support。

口译：全世界所有的企业雇主都在为着同一个目标经营：通过产品创新，成为一个电子技术、电子设备和产品维修的全球供应商。

2.信息视觉化记忆法

为了提高大脑的记忆能力，我们可以把听到的信息转换成视觉图像。具体的做法是：学员一边辨析听见的原文内容，一边将信息内容转变成视觉效果图，以视觉跟踪所听事态的发展，使自己始终置身于一种“现实的环境”中。

［25］　Welcome to the Nanhai World Park.This is a theme park，which features a complete collection of the well‐known scenic spots in the world.It is the largest of its kind in Asia.You will be surrounded by the World’s Seven Wonders，along with 100 sights of historic interest and natural attractions all over the world.You can tour around the world in one day’s time.

环境想象：描述风景的语料最适合用信息视觉化记忆法。当听到Nanhai World Park时，眼前浮现出一座公园，然后口译的思路紧跟所听到的事实：scenic spots in the world——largest of its kind in Asia——the World’s Seven Wonders——100 sights of historic interest and natural attractions。

口译：欢迎各位游览南海世界公园，这是一座主题公园，其特点是集世界景观之大成，在亚洲同类公园中名列前茅。这里有世界七大奇观，还有100处世界历史名胜与自然景观，在这儿你可一日游遍天下美景。

［26］　当时真是可以说：“申城里万商云集，浦江上千帆斗艳，好一派繁荣兴旺的景象！”

环境想象：不要一下子被“万商云集”、“千帆斗艳”打懵了。运用“信息视觉化”策略，想像出一个画面：“来自各方的商人在申城做生意，来自各国的轮船停泊在黄浦江边。”

口译：In this way Shanghai City was described，“Numerous merchants were attracted to the City and countless ships to the Huangpu River.What a spectacle of prosperity it was then！”

8.4.2　听辨技能

“听辨”是口译过程中的第一个阶段。在这个过程中我们接受到的是原语信息，并通过种种分析手段把接收到的信息纳入到理解范畴，以便储存和输出。毫无疑问，口译的成败在很大程度上取决于听辨能力的强弱，所以口译学员首先要对口译的听辨能力有一个透彻的认识，以便有针对性地进行练习，提高自己这方面的能力，为口译打好扎实的基本功。

良好的听力是培养听辨能力的基础。也就是说，没有好的听力基础，听辨能力是难以培养出来的。如果一个人的外语听辨能力偏弱，那么无论他的语言表达能力有多强，也难以胜任口译工作。当然，只有好的听力还是不够的，因为在听的过程中，还伴随着逻辑辨析的能力运用。可以这么认为，听辨能力不仅仅是一种听的能力，它还是一种综合能力的体现。这一点可以从听力训练要求与听辨训练要求的差异中得出结论。

（1）在英语的听力训练中比较注重语言层面，也就是说，听者会十分注意语音、语调和语言的表达及用法等。而在听辨训练过程中，我们更注重的是讲话者的意图，而不是一个个具体的词句表达。要知道口译员在听完一段讲话之后，在头脑中形成的是一个有逻辑关系的语义整体，而不仅仅是词句的简单集合。否则的话，口译员是无法进行翻译的。

（2）听力训练主要启动听觉系统，并未完全开启逻辑分析系统。而在听辨过程中，口译员不仅要启动听觉系统，还要下意识地启动大脑中的分析理解机制和记忆机制。也就是说，口译员要会边听、边分析、边理解、边记录。所以，与一般的英语听力相比较，听辨需要更强的语言分析和组织能力，为后续组织目标语作铺垫。

（3）在听力训练过程中，信息理解是相对被动性的，因为听者不需要把内容口译出来。而口译员的听辨过程是积极而主动的，在听的过程中常常伴有很大程度的判断和预测行为，需要调动非语言因素对所听内容进行分析、联想、整理和补充等。

综上所述，我们可以看出口译的听辨能力较一般听力的要求高得多，对语言基础能力的要求也要高得多。

下面，我们来观察一些听辨的基本过程。

1.句子听辨

英汉两种语言在形式结构上存在很大的差距，这给口译的双语转换造成了一定的困难。除此以外，还有一个比较明显的不同就是，英语中各种从句出现的频率远远高于汉语。因此，倘若不能在口译中灵活地转换各种从句，难以达到流利通畅的口译效果。

流利通畅对口译来讲很重要。要达到这种效果，最经济、最理想的方法是采用“顺句”的口译策略，这一手段在同声传译中是不可或缺的，因为通常在发言人开始讲话5秒左右以后，译员就要口译，此时，顺着原文句子的顺序口译是最省力的方式，否则会因为时间过长加重译员大脑的负担，不利于工作。能否在口译中灵活地转换各种从句，往往影响口译的流利性，而从句转换的难点主要在于如何翻译“关联词”。例如在口译“This aluminum alloy which when heat‐treated has good strength at high temperature is used for making pistons and cylinder heads for automobiles时，依照语法规则可译“这种经过热处理之后能耐高温的铝合金用于制造汽车发动机的活塞和汽缸头”。这种笔译式的口吻不宜较长句子的口译，更不宜长时间的口译。从句的口译可以灵活一些，可对原文进行“改写”，以简化输出，“关联词”的口译则要“顺句”而为。因此，该句亦可以口译为“由于这种铝合金经过热处理之后能耐高温，所以用来制造汽车发动机的活塞和汽缸头”。

虽然译文一反常规，把which和when分别译成“由于……所以”和“经过……”，但是句子语义完整，表达清楚。也许有人会问：这样的口译不是走样了吗？细想起来，有时口译还必须“走样”。我们在前面的“口译技能”里介绍的口译技巧，其译文不也都是多多少少“走样”的吗？下面通过实例来了解并掌握关联词的非常规口译技巧。

1）时间状语从句的before和after互为反译

［27］　He carefully read through the instructions before making his experiment.

口译：他仔细阅读了说明书，再开始做实验。

［28］　他今晚还要做一个关于纳米技术最新进展的讲座，然后才回去。

口译：He will give a lecture on the latest development of nano‐technology tonight before he goes back home.

［29］　谈判还要继续，但戴维斯先生和我们经理先要私下里碰碰头。

口译：The negotiation will resume after the Mr.Davis and our Manager have met privately.

［30］　We shall vote on the draft decision after we vote on the amendments.

口译：我们将表决决议草案，在此之前先表决各项修正案。

2）原因状语从句译为定语从句／／定语从句译为原因状语从句

［31］　由于计算机起着类似人脑的作用，所以称为“电脑”。

口译：The computer，which seems to play the role of a human brain，is called an electronic brain.

［32］　This aluminum alloy①which②when heat‐treated has good strength at high temperature is used for making pistons and cylinder heads for automobiles.

口译：①由于这种铝合金②经过热处理之后能耐高温，所以用来制造汽车发动机的活塞和汽缸头。

3）条件状语从句子译为定语从句／／定语从句译为条件状语从句

［33］　只要坚持到底，就必定会获得成功。

口译：Surely anyone who perseveres to the end will be a success.

［34］　Thousands poor agricultural workers poured into the cities in search of work，any work that would keep them alive.

口译：成千上万贫困的农民工涌入城市找活儿干，不管干什么活儿，只要不让他们饿死就行。

4）结果状语从句口译为定语从句／／定语从句口译为结果状语从句

［35］　There’s something original，independent and impressive about the plan that pleases the management of the company.

口译：这个方案富有创造性，独具匠心，很有气魄，所以公司管理层都很喜欢。

［36］　中国历史上产生了许多杰出的哲学家、思想家、政治家、科学家、军事家、文学艺术家，所以留下的文化典籍汗牛充栋。

口译：China produced in its history a large number of remarkable philosophers，thinkers，statesmen，scientists，strategists，writers and artists，who leftus numerous volumes of literature.

不仅是主从句的关系能反映出听辨意义，其他方面也能透出这种意义。举一个例子来说明听辨的过程。

I’ve come to see...

I’ve come to see you myself.

I’ve come to see the necessity（importance／point）of exploration into pre‐school education.

I’ve come to see if the patient is OK in the emergency ward（how things are going on here）.

当听到I’ve come to see...，大脑在三个瞬间分别记住了I、’ve come、to see，并瞬间组合成一个意群，大脑通常会冒出译文“我是来看……”，但听到后续的the importance of，或necessity of...时，大脑根据词语的固定搭配，立马更改句义为“我开始意识到……的重要性”。可以看出，在importance刚出口时，I’ve come to see的语义发生了变化，大脑就是依据importance最后确定了句子意义，完成了一个句子的听辨过程。

2.语篇听辨

一个句子的听辨要求与另外一个篇章的听辨要求显然是不同的。句子短，内容自然简单，听和变的关系容易处理一些；篇章长，内容就会复杂，要理顺复杂的关系不容易，听辨能力在口译中就显得更有意义了。
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表中有4句英语，每句英语都有2种译文。我们选择较好的译文，组成如下短文：

“自律就意味着选择。每当你选定了一个目标或对象，你就同时否定了更多的目标或对象。每种奖励都有它的代价。肯定就是奖励，否定就是代价。”（李运兴，2001）

但是我们还是觉得译文不畅。于是，我们在更大的语篇范围里来认知和理解这4个句子，发现译文还是有很大的改进余地。我们先看英语原文，再进一步修改译文。

［37］　Discipline means choices.Every time you say yes to a goal or objective，you say no to many more.Every prize has its price.The prize is the yes；the price is the no.Igor Gorin，the noted Ukrainian‐American baritone，told of his early days studying voice.He loved to smoke a pipe，but one day his professor said，“Igor，you will have to make your mind whether you are going to be a great singer or a great pipe‐smoker.You cannot be both.”So the pipe went.

口译：自律就意味着有取有舍。每当你选定了一个目标时，也就意味着放弃了其他许多目标。每项成绩都有它的代价，成绩来自你的所取，代价就是你的所舍。著名的乌克兰裔美国男中音歌唱家伊戈尔·戈林曾谈起他早年学声乐的事。他喜欢抽烟，可是一天教授对他说：“伊戈尔，你得下决心，要么做个大歌唱家，要么做个大烟鬼。两者不可兼得。”于是，他舍弃了烟斗。（李运兴，2001）

上述比较的重要性在于，它让我们认知了词语在句子层面随时会“突破”辞典赋予的词义，在上下文的语篇层面有时会“偏离”，甚至“脱离”本身的词义，而变得似乎“面目全非”。设想要在听的瞬间过程中梳理好词语与句子的关系，并理解语篇里的词语的实际意义，没有积极的辨析意识是做不好口译工作的。

练习题三

1.逻辑分层记忆自我训练法：

1）找一些情节性较强的文稿，由口译学员以适当的语速朗读，或者自制录音材料来播放。

2）受训者不允许记笔记，要凭记忆储存原语内容，尽量用译语记忆。

3）学员用译语对原文的内容进行要点复述。

4）复述后与其他学员进行讨论，探讨遗漏信息的性质和原因，或自己检查并小结。

5）分阶段循序渐进地安排口译训练，要坚持每天练习至少15分钟，逐渐提高复述的准确性。

2.信息视觉化记忆自我训练：

1）选择英文有声资料（最好是现场讲话的资料），或是请学员模拟现场发言。

训练要求：a）在不记笔记的情况下用英文进行复述。注意在听的过程中要把注意力从词句的表达上转移开，而专注于每段话语的逻辑意思。b）在复述时不要拘泥于原文的词句，更不要试图背诵原话。意思和逻辑关系要尽量复述准确完整。

2）在听辨训练的初级阶段，如果还不能完全掌握住边听、边辨、边记忆的技能以建立语言逻辑关系的话，可采取针对所听的内容进行提问的方式。

训练要求：可以将注意力放在WHAT，WHO，WHEN，WHERE，HOW，WHY等几个要素上。通过这种方式增强逻辑分析意识，努力跟上讲话人的思路，从而对所听话语有一个正确的理解。

3）每段讲话的长度应随熟练程度的提高而逐步增加。

训练要求：a）先从听几句话开始，逐渐到听一小段，再从听一小段过渡到听一大段。b）可以尝试不同风格和题材的讲话，选材可以从比较熟悉的领域逐步扩展到相对陌生的领域，以培养临场适应能力和综合分析能力。

3.口译下列英语语段：

1）借用逻辑分层记忆法口译下面语段

Your telephone already can tell you，while you’re speaking to one person over the telephone，that someone else is tryng to reach you.The“Call Waiting”service emits a soft sound which only you can hear，letting you know someone else is tyring to get through.You can hold the first call and answer the second，and if necessary，switch back and forth between the two calls.

“Call Forwarding”makes it possible for all of your incoming calls to be transferred to another number，either at a place at which you plan to be，or where someone can take messages.

“Threeway Calling”，as the name suggests，allows for a threeway conversation.

“Speed Calling”makes it possible to reach those numbers you call most often by dialing fewer numbers.

The future opens up even more interesting prospects of new telephone services.The following may become available in the next decade.

You can arrange to have incoming callsfrom preselected numbersidentified by different ringing patterns so that，without picking up the telephone，you could tell who was calling.

Instead of repeatedly dialing someone you’re trying to reach，you could tell your telephone to keep dialing the samenumber and，whenit’sfree，let you know.

2）借用信息视觉化记忆口译下面语段

英文语段：

Do animals have intelligence？Yes.Here’s an example.When the whale Orky’s mate，Corky，gave birth，the baby didn’t thrive at first，and keepers took the little whale out of the tank by stretcher for emergency care.Things began to go wrong when they returned the baby whale to the tank.As the workers halted the stretcher a few meters above the water，the baby suddenly began throwing up through its mouth.The keepers feared it would choke，but they couldn’t reach the baby to help it.Apparently sizing up the problem，Orky swam under the stretcher and allowed one of the men to stand on his head，something he’s never been trained to do.Then using his tail to keep steady，Orky let the keeper reach up and release the 420‐pound baby so that it could slide into the water within reach of help.

汉语语段：

今晚我们所在的上海陆家嘴地区，10年前还是一些简陋的住宅和农田，没有工厂，没有医院，没有高校，没有银行。如果病人要就医的话，要赶上几十里路看病，往往是一大早去，天黑才回。如今陆家嘴已是高楼林立，生机盎然的金融贸易区。在座各位在上海生活了至少一年，我相信，大家目睹了上海日新月异的变化。

4.口译下列句子，注意其语篇意义：

1）The technical revolution will not be televised.It will be YouTubed（允许用户上传的一家网站）.

2）The social networking is upon us，and it seems that half the world is instant messaging and blogging.

3）One of the beauties of the medicine is the absence of aftereffects.

4）All the wit and learning in this field are to be present at the symposium（讨论研讨会）.

5）They’ve added a fresh dimension to the comedy of life，mobile phones，mainly because of their very mobility.You no longer have the slightest idea where the caller is.You can fool someone into thinking that you are still milesfrom home，when in fact you are walking through the front door.

6）By experimentation，imagination，and reasoning，mathematics are discovering new facts and ideas that science and engineering are using to change our civilization.

7）我们是世界著名的四大文明古国之一，风格各异的古建筑就是我国五千年文明的象征，是国家重要的历史遗产，是点缀在中国大地的一颗颗璀璨的明珠。金碧辉煌的故宫，神社庄严的布达拉宫，雄伟逶迤的万里长城。

8.5　同声传译的技巧

同声传译又称同步口译或同传，是指译员在不打断讲话者说话的情况下，不间断地将其讲话内容传译给听众的一种口译方式。此法翻译效率高，是国际会议通常采用的口译操作形式，时而也用于学术报告、讲座授课等场合，其最大的优点是可以保证讲话者连续发言，不会因口译原因而中断讲话者的思路。

除了良好的听力、善言的口才外，同传是很讲究技巧的。口译的技巧与笔译的技巧有很大不同。口译同行们通过多年的同传翻译工作实践，总结一个“十六字”原则：“顺句操作，衔接自然，随机调整，整体等效。”其中最主要的手段是“顺句口译、随机调整”，从而达到“衔接自然、整体等效”的目的。也就是说，尽可能将原文按语句的顺序进行口译，这样既可方便口译的形式，不出差错，更可减少记忆的负担，不易疲劳。

8.5.1　顺句技巧

从文章结构上看（不考虑“母语干扰”的因素），同传的难点主要在于如何应对正式文体的长句，对其进行适当的分割，不能破坏语句的逻辑意义，还须确保语句的衔接自然，易于被听众理解。处理好了这个难题，就意味着基本把握了原文的逻辑思路，口译的质量才得以确保。下面我们用一些例子来说明“十六字”原则的应用。

1.英译汉

［38］　It is an honor for me／to celebrate with you／the 10thanniversary of ABD Co.

译文1：与各位一起庆祝／ABD公司的十周年纪念，／我很荣幸。（笔译方式，增加记忆负担。）

译文2：我很荣幸／与各位一起庆祝／ABD公司的十周年纪念。（顺句口译。）

［39］　These issues should be dealt with／／in consideration of the different positions of the companies.

译文1：应当处理这些问题／在考虑各个公司的不同立场。（顺句口译，但未很好处理in。）

译文2：这些问题要处理／应考虑各个公司的不同立场。（in翻译“应”，衔接自然。）

［40］　The improvement program of your company teamwork／is an ambitious undertaking／that makes our future relationship even more promising.

译文1：你们提升公司企业文化规划／是一项使我们未来的关系更加充满希望的雄心勃勃的事业。（译文似笔译，增加记忆负担。）

译文2：你们提升公司企业文化规划／是一项雄心勃勃的事业，／／它使得我们未来的关系更加充满希望。（用断句、重复“它”以减轻记忆负担，适于口译。）

［41］　Attention must be paid／to the special condition of the developing countries／for the gradual realization of a new world economic order.／／

译文1：为了逐步实现新的世界经济秩序，必须注意发展中国家的特殊条件。（调序翻译适用于笔译，口译尽量不做。）

译文2：必须注意，／发展中国家的特殊条件，／以逐步实现新的世界经济秩序。（顺句操作，to不翻译，便利口译。）

2.汉译英

［42］　广交会的正式名称／是中国出口商品交易会。／从1957年开始创办，／每年春、秋两季。／广交会展馆场地面积／共16万多平方米，／馆内配备各种现代化设备。／每届到会的客商／／有5万多人次，／／来自五大洲160多个国家和地区，／每年两届成交总额／达200亿美元以上，／展销的出口商品／多达5万多种，／不仅有各行各业的名、优、特产品／，还包括先进的高科技商品。／／

译文：The Guangzhou Trade Fair is officially known as／China Export Commodity Fair，／which was open for the first time in 1957，／and it is now regularly open twice a year in spring and autumn.／Its floor space is over 160，000 square meters，with modernized facilities.The Fair is visited in every session／by more than 50，000 business people／from five continents，or over 160 countries and regions.／Yearly in the two sessions／the business come up to over ＄20 billion.／The samples on display／／are over 50，000 available for export，／covering China’s traditional local products and high‐tech products as well.／

8.5.2　省略技巧

由于同声传译要求听说同时进行，在传译过程汇中，能在大脑中保留住的信息要比在接续口译过程中的少，因此译员必须要在听力理解的基础上进行筛选，不能听到什么就记住什么，否则会引起认知负荷超重，容易导致信息丢失。

可以想象，听和说同时进行对听力理解和大脑记忆都会造成障碍。然而，同声传译的基本特征就是同时听和说，这一问题是无法回避的。听力理解是同声传译的第一步，即使听懂了，由于受原文句式的局限等原因，译员在翻译时也会遇到很多常见的输出困难。译员面临两种选择：一是尽力完整地再现原文，但是这样做会导致译员认知负荷过重而遗漏重要信息；一是对原文进行“编辑”（editing），即采用压缩策略，简化输出（张凌，2006）。在不遗漏关键信息的前提下，使译文本质上同样有效。看来，第二种方法更为理想，虽然看似“遗漏”了句子的部分意思，但却保全了全局的“完整”意义。实现简化输出的方法之一就是省略，省略会导致相关的重要信息丢失吗？口译实践证实，基本是不会的。只要处理得好，省略策略是完全可行的。

1999年，在上海召开的《财富论坛》期间，有8场名人座谈，现就现场录音的同声传译资料中选出一些材料进行分析研究，探讨同声传译的省略对策。

1.省略策略运用得当

1）语言差异导致的省略

这种省略常是一个代词、介词、连词等。

［43］　The question...is...how China will bring itself fully into the global network.

口译：首先我想问的是中国如何能够完全地融入到正在发展的网络世界中。

［44］　It’s not through a magical touch that you come to the understanding of all these.

口译：这个呢不是一下子马上大家就能够互相了解的。

2）先行信息的省略

对于前面已提及的内容，口译者可以忽略，以节省时间。

［45］　（Speaker...We have，for instance，had experience that in some market we’ll be able to have the brand awareness over 90 to over 90% without any advertising.）（Chair：How do you get brand awareness of over 90% without using advertising？）

口译：但是这个90%是从哪里来的？

3）省略同义项

口语中，为了强调或为了构思，讲话人经常用不同方式重复同一种意思，可采用省略。

［46］　Your job is...I always tell people，tell my leaders，tell my crew every month，don’t waste your time trying to make a C a B.

口译：我每个月都告诉我的管理人员，不要浪费时间让一个C长到B的水平上。

［47］　Like，the Coca‐Cola is a great example.They are available everywhere，in every single place，in every single spot.

口译：就好像可口可乐的产品一样，世界各地都有他们的产品。

4）省略不必要的说明或细节

口译员要根据情况判断细节内容，如果不影响听众理解，可以省略。

［48］　We have brand awareness even in places where we don’t do business.People are aware of our brand and are attracted to it.

口译：我们知道有一些地方，就算我们没有业务的，当地的人也会知道我们的产品的名字。

［49］　And that’s what an organization to be vital has to do.It has to repot itself.That’s to renew itself.And that’s what it’s all about.And I shouldn’t be on the board.I shouldn’t be around suggesting things.

口译：如果一个组织要有一个活跃的生命的话，必须随时在更新、随时在换人、我不应该继续保留在这个董事会上。

5）省略不影响原文连贯性的内容

有时讲话人穿插的事情与宏观结构的内容关系不密切，省略不影响主题的意义。

［50］　I spend a lot of time，probably half my time in developing nations.And I spend a lot of time with ministers of education.I used to tell people that I wanted to be old because when I got old，people would listen to me.Now I become old and people do listen to me；and I wish I were young，but at any rate，I need a lot of ministers of education.I find in developing nations，they are bolder than their equivalent in France or Germany or，we don’t have one in the United Stated.

口译：我花了很多时间，几乎是半辈子的时间在发展中国，和很多国家的教育部门接触过，我发现发展中国家，他们要比美国或法国的教育部门胆大。

［51］　I think it was just after Chinese reform and open up policy was opened，an adopted that we have reopened our business with China.That was late 1970s or very beginning of 1980s.Initially our business was rather concentrated in simple export and import or business from and to China，mainly at that time，however，with Japan.In 1990s as Chinese economy boosted，we started to invest directly into this country.When I said“invest”，it is not kind of short‐term capital investment，it is the business investment.And today I must say just about one hundred joint ventures that we have today in China.

口译：我认为，是在中国改革开放之际我们重新开始和中国做生意，那个时候是70年代后期或者是80年代初期。一开始我们的业务是集中在很简单的进出口贸易。后来在90年代在中国经济繁荣起来之后呢，我们就开始进行直接的投资。我所说的投资不是说短期的一些资本的投资，而是一些业务上的投资，商业上的投资。而今天我们已经有一百项合资项目。

2.省略策略处置不当

1）语法不清造成省略不当

［52］　（In our case，in the chemistry industry，the environmental concerns in the past were not often sufficiently regarded.）These days it is very much part of the philosophy of BSF as well as the chemistry industry.Sustainable development is a principle to which all the companies which are really global and the chemistry industry adhere to.And this message is also very important to countries where environmental concerns are still at the very beginning.

错译：但是现在呢，对于我们BSF公司生意上的一个哲学是非常重要的一部分，我们感到这个环保是非常重要的，我们也感到对于全球，就是做化学业界的公司也是要非常重视这个世界保护，环境保护问题。那么，这个也是我们一个非常重要的一个信息，就是让我们的消费者知道我们现在已经开始很重视这个环境保护的问题，尤其是对一些发展中国家的公司。

改进：但是现在呢，对于我们BSF公司生意上非常重要的一部分，我们感到是环保，化学业也要重视这个问题。可持续发展是一个原则，对所有的跨国公司和化工界是一样的。这个信息很重视，尤其是对一些环保刚起步的发展中国家。

2）理解失误造成省略不当

［53］　We will look at the consumer first and if we have a consumer base that will keep our products particularly appreciated，and that is certainly true in China.

错译：我们完全以消费者作为对象，在中国当然是十分的正确。

改进：我们完全以消费者作为对象，如果我们能有一个消费人群，特别喜欢我们的产品的话，这种情况当然是在中国。

可见，译得全不总是等于译得好。选择省略策略对于译员是必要的，也是合理的，它可令表达简洁，听者轻松，使发言者与听众之间的互动效果最佳化。

8.5.3　修补技巧

修补技巧指的是对遗漏口译的部分的补充。由于口译是一系列强脑力劳动的组合，加之口译具有“快速迅捷”的时间要求，免不了会遗漏一些内容。口译员在翻译过程中遇到此情况，一定要冷静处理，否则会影响思绪，方寸大乱，出现“砸锅”的后果。漏译信息对译员来说是常有的事，只不过是该补还是不补的问题。译员会有一两个关键词没听清或没听懂，导致一句话漏译的情况。有可能的话，译员一定要择机补上。见例子如下：

［54］　Tons of dead fish are appearing in Persian Gulf waters off the coast of Kuwait.Scientists say they have never seen anything like it.It started around the 10th of August.Since then，Kuwaiti waters have been recovered with around 2，000 tons of dead fish，which are still appearing.The fish market in Kuwait has been shut down and is reported losing more than ＄1.5 million per day.The government has placed a ban on fishing in Kuwaiti waters and has set up a committee of inquiry.Scientists from around the world，including the United States and Britain，are either already in Kuwait or ready to help solve what has become a scientific mystery.The investigations have been exhaustive.（因一下子把握不住exhaustive的意思，没有口译。）

　　　　So far，scientists say their best guess for what is killing the fish is an infection caused by warmer‐than‐normal Persian Gulf waters.Temperatures in Kuwait over the past several weeks have been soaring above 50 degree Celsius.However，the hot water theory is just one possible explanation.Scientists are also examining the possibility of sewage or agricultural bacteria being exposed to Persian Gulf waters.They say they have ruled out any possible connection to the 1991 Gulf War.Investigators hope they can find a definitive answer to what is killing Kuwait’s fish with the next few weeks.

同传译文：成千上万的死鱼漂在科威特的波斯湾的海面上，科学家说从未曾见过这种场面。事件发生在8月10号，到现在，海面上漂着约2000吨的死鱼，鱼还在不断地死去。科威特的鱼市已经关闭，据报道每天的损失超过150万美元。政府已禁令在科威特海域捕鱼，并成立了一个调查委员会。世界各地的科学家，包括美国和英国的科学家，有的已到了科威特，有的愿意随时出手帮助解开这个谜团。

　　　　　到目前，科学家的最好解释是，鱼群死亡是染病而起，因波斯湾的水温超常。科威特的气温在近几个星期里，骤然上升到摄氏50多度。但是，高水温只是一种解释。科学家还检验了生活污水，农业病毒污染，很有可能对波斯湾海水污染。他们说排除了任何与1991年波斯湾战争有关的可能性。科学家希望能找到确切原因，是什么使鱼群死亡，希望在以后的几个星期里。至今，整个调查非常彻底全面。（漏译句子补在此）

分析：（注意同传都是顺句操作，）由于一下子把握不住exhaustive的意思，整个句子没有翻译。但是词、句，尤其是句子的意义可以通过上下文的语境，慢慢地清晰起来，得以最终地把握。原文的第二段清楚地交代了所有可能引发“死鱼”事件的原因，已经为此句的理解作了铺垫。如果再结合第一段科威特成立了调查委员会，世界各地的科学家愿意出手相帮，可见对事件的重视程度。那么这个investigations一定是……。你肯定知道了。译员再找个合适的地方补漏，便“天衣无缝”了。

8.5.4　现场应变技巧

译员在口译前一定要做好充分的准备，比如对相关主题的语言准备和背景知识准备，还包括身处重大场合的心理准备。然而，无论准备得多么充分，在口译现场都不可避免地会遇到一些突发情况。这时译员一定要沉着冷静，根据具体情况采取具体的处理措施。一名合格的译员应具备现场处理棘手问题的能力。一般说来，口译现场常见的状况主要有以下几种：

1.没听清或没听懂

由于口译现场环境不佳、讲话人语速太快或口音太重，译者译前准备有疏漏或现场一时分神等原因，导致出现这种情况。此时，译员首先要弄清这部分内容是否重要、是否会影响对其他部分的理解，如果是次要内容，不影响大局，可以省略不译或采取模糊处理的办法，如果是全文的关键性内容，就必须认真对待。在相对宽松的环境下，如果情况允许，最好立刻询问讲话人，或者请教现场的相关专家，也可以先用比较中性或模糊的话过渡，然后集中注意力，伺机调整补救。

2.口译出错

最优秀的译员在现场口译中也难免出错。一旦认识到自己译错，译员千万不要惊慌，也不要说“对不起，我译错了”，这样容易干扰听众产生的思路，还会损害译员的可信度。这时不妨重译，并且对正确的译文采取重音重复的办法，或者以解释的语气和方式，用I mean，...或“就是说，确切地说”，以引出正确的译文。

3.口译卡壳

不会译是由于两种原因造成的：一是没听懂，此时可以按本文的第一种情况进行处理；二是听懂了却一时找不到恰当的表达，此时可先直译，然后按自己的理解进行解释。这样处理不会造成误解，也不会影响双方交流的进程。口译中遇到习语、典故、诗词、幽默，或专有名词时，如果没有充分的准备或事先不了解讲话内容，都可能一时难以在目的语中找到对应的表达。此时，译员要力争译出原文的大意，传达讲话人的主旨，使交流顺利地进行下去。若有名词拿不准的话，还可以在译文后重复原文，听众中的专业人士会立刻明白原文意思。

4.讲话人语言不得体

由于英汉两种语言文化背景迥异，思维和表达方式差异很大，双语交流时难免会出现文化上的“碰撞”。比如，汉语的一个问候句译成英语可能就变成无理的冒犯；而英语的一句赞扬话译成中文也许会令人难堪。译员应该要有这类文化差异的感知度，掌握两种文化背景知识，在讲话人言语不得体的时候，灵活处理，或适当调整，或略去不译，以避免曲解而造成尴尬。

5.讲话人说错话

口译中也可能会遇到讲话人说错的情况，如果是有违事实、史实或常识的错误，或者是讲话人的口误，而且译员清楚地意识到了这个错误，并且有能力改正，则应该在译文中予以纠正。如果译员怀疑讲话人说错了，却又不能肯定，那么应该在方便的情况下，请讲话人确认。如果是在大型会议场合上，应按原文翻译。

6.讲话人逻辑不清晰

口译现场常常是即席讲话或发言，而人们在即席口头表达中，由于思维方式和语言水平的限制，经常会出现不必要的重复、断句、语言含糊，甚至层次不清等杂乱现象，给口译造成了很大困难。译员要善于对原文进行梳理，分清逻辑层次，迅速调理主次。对于啰嗦或重复的部分，译员应删繁就简、同义合并；对于破句或语意不完整的部分，译员要加以补全，力求完整。口译中，语篇层次的理解是至关重要的，如果是关联性较强的段落，则应该在上下文的口译中，做到相互呼应，体现上下文的逻辑关系。对于逻辑不清的部分，译员要尽量理出头绪和分出层次，在口译中体现出清晰的逻辑性。

本章简述了科技英语口译的特点，区分了口译同笔译的主要差异，接着探讨了口译质量的标准。根据口译的特点，本章把科技口译的培训（含自我培训）分成三个阶段：基本技能训练阶段；听辨技能训练阶段；同声传译训练阶段。三个阶段构成一种循序渐进的阶梯式训练方式，从第一阶段向第三阶段逐步发展。

练习题四

1.运用顺句操作法口译下列句子：

1）There／has been a tendency／to assume that infrastructural concerns can be resolved／by the advent of newer technological developments.

2）On the contrary，／continued economic growth in the developing countries／has an important part to play／in supporting the healthy development of the world economy.

3）Parsons，／UStrade representative／for GATT affairs，／had 3‐day discussion／on China’s re‐entry into GATT／in Beijing／from May 3rd to 5th／with predictions／that prospects for China’s re‐entry remain unknown.

4）只有当我亲眼见到了生产线应用的最新技术，／我才会决定投资这个项目。

5）若想成为世贸组织的成员国，／须呈交申请。／然后，世贸组织成立工作组，／审查申请国的具体条件。

2.运用省略策略口译下列英文：

1）Some campus administrators have expressed surprise that podcasting（podcast＝播客）lectures——also known as coursecasting——has piqued the interest of so many students and professors.

2）That’s right.There is the crucial difference right there.Most media in the 20th century，in fact，all of the major media of the 20th century—radio，motion pictures，television—were and are like newspapers and books：one‐way media.The telephone，which of course was invented in 1876，is a two‐way medium.But，it is a two‐way personal medium.There is nothing public，orthere shouldn’t bemuch public about a telephone conversation.What makesthe Internet so different is that it is public but it is also interactive and two‐way.

3）It appears that the telephone is the principal organizing element in the ordering of an information society.But whether a telephone take‐over is within the realmof possibility or beyond it，today’s ordinary telephone—the one now sitting onyour table or desk—is capable of performing electronic tricks that just a few years ago seemed possible only in the realm of science fiction.

4）今年工作的重点是下大力气纠正不正之风，推动政府的廉政建设。

5）我们必须依据中国的实际情况及中国的特色，明确我们的制度和管理方法。

3.翻译练习：

第1篇

The champions of hearing，by any standard，are the bats.Bat sounds long went undetected by man because they are pitched（定位于）two to three octaves（八度音阶）above what we can hear.But to a number of bats flying around on a calm，still summer evening—and to the unfortunatemoths（蛾）that canhear them and must try to avoid them—the evening is anything but calm.It is a madhouse of constant screaming.Each bat sends out a series of screams in short pulses，each lasting less than a hundredth of a second.

第2篇

If ignorance about the nature of pain is widespread，ignorance about the way pain‐killing drugs work is even more so.What is not generally understood is that many of the boasted pain‐killing drugs conceal the pain without correcting the underlying condition.The abuse of pain killing drugs will deaden the mechanism in the body that alerts the brain to the fact that something may be wrong.The body can pay a high price for suppression of pain without regard to its basic cause.

第3篇

Before 1965 many scientists pictured the circulation of the ocean’s water mass as consisting of large slow‐moving currents，such as the Gulf Stream.That view，based on 100 years of observations made around the globe，produced only a rough approximation of the true circulation.But in the 1950’s and the 1960’s，researchers began to employ newly developed techniques and equipment including sub‐surfacefloatsthat move with ocean currents and emit identification signals，and ocean‐current meters that record data for months at fixed locations in the ocean.These instruments disclosed an unexpected level of variability in the deep ocean.Rather than being characterized by smooth，large‐scale currents that change seasonally（if at all），the seas are dominated by what scientists call mesoscale（中尺度的）fields：fluctuating，energetic flows whose velocity can reach ten times the mean velocity（平均速度）of the major currents.

第4篇

The Jet Engine

For the first forty years aeroplanes were powered by internal combustion engines，which drove the propellers.In 1928 a young R.A.F.cadet，frank Whiottle，began to work out anew way of powering aeroplanes.It was to do away with propellers and tofly the aeroplanemuchfaster with ajet engine.He worked at his idea，and when he was an officer and studying at Cambridge，in 1935，he patented his invention of the jet engine.

The jet engine works on the same principle as a rocket.Air is drawn into the front of the engine and is burned with paraffin.The gas so formed expandsviolently and rushes out of the back of the engine—in a jet，and propels the aeroplane forward with great power.

Other engineers were working on the same idea，especially in Germany and Italy，but Whittle did not know this.Heformed a company to make jet engines，but no‐one took much notice until war broke out in 1939.That made all the difference.The Government took up the idea and the jet engine was developed urgently.Before the end of the war fighters were flying at high speeds，powered by jet engines.

After the war jet engines were developed further.Jet powered aeroplanes have flown at more than fifteen hundred miles an hour，and giant jet engined air‐linersfly at speeds never dreamt of by pioneers of flying fifty years ago.

第5篇

Many scientists，from their earlier work，have enough knowledge to make good guesses as to the solution to a problemthey are working on.Inmaking new discoveries，they may use the trial‐and‐error method，they may draw on past experiences，or they may try tofind out what others have discovered.They may design new investigations and new ways of testing their results.Scientists have to train themselves to ues their brains efficiently；that is，they train themselves to think.

For example，when Thomas A.Edisonwas trying to make an electric lamp，he needed a substance for the filament inside the bulb that would glow brightly without burning up quickly.He tried more than one thousand different filaments before he found one that he could use.After each trial he thought about how the new substance had acted.He kept notes and compared results.After he had experimented for a long time，someone asked Mr.Edison whether he was discouraged at the waste of time.He replied，“I have not been wasting time.I have found one thousand materials that won’t work.Now I can look for others.”Edison’s statement is very important.Above all，scientists demand to know when and where they are wrong.A good question to ask in science is not“am I right？”but“am I wrong？”

Scientists spend many years of study，training themselves in using their brains and the tools of investigation.They also use each other’s work.Isaac Newton，a British scientist，who lived over 300 years ago，said he saw further than others because he stood on the shoulders of giants.

第6篇

Natural Science：A Body of Systematized Knowledge

Now that wehave examined several areas of natural science，perhaps it would be well to attempt to define science.We say“to attempt”because science includes so many branches that it is a difficult matter to decide where to begin.If we go along with a common dictionary definition that science is knowledge gained by systematic study，then we must include almost everything that has been studied systematically.

It seems practical to narrow the field by saying that we are trying to define what is meant by natural science.Natural science includes the broad fields of astronomy，biology，earth science，chemistry，and physics.Remember that mathematics is not included as a natural science.It is an invention of man，a useful tool of all branches of natural science.To reduce all scientific knowledge to mathematical expressions doesnot necessarily mean to gain an understanding of or to utilize much of the information we have accumulated about the natural world.

Natural science is a body of systematized knowledge and it is accumulating at an almost surprising rate.During the past 150 years our knowledge of the natural world has been doubling every 15 years.Just what does thismean？Let us say that we had 10 units of scientific knowledge 150 years，in all a total of 10 doublings.We now have 10240 units of knowledge.Thus，fifteen years（or less）from today we will have accumulated twice as much knowledge about the natural gainst the statement that no one person can possibly have complete knowledge of even the most limited part of any branch of natural science.

But science is more than that people know and have recorded in tone sand tons of books，jornals，papers，mictofilms，tapes，and notebooks，etc.science also is a method of learning about nature that produces reliable results.It is the systematic pursuit of knowledge using nature itself or laboratory models and experiments.Galileo，for example，set out to systematically investigate Aristotle’s speculations about the nature of forces and motions.He did this by experimenting with moving objects and the forces acting upon them.

Science also is extrapolating new knowledge from what has gone before.Sir Isaac Newton did very little experimenting with forces and motion（although he may have watched that applefall）but he know what Galileo and other shad done and，in a sense，pout it all together in his laws of motion and gravitation.And Einstein did not change time or matter or change matter to energy，but he developed his theories by observing nature and building on what others had done before him.

Science as an occupation is like any other one，it can be exciting or it can be hard work，and frequently it is both.Pure scientific research usually is done with no thought of application or profit；it is a job to be done.

So there is pure science and applied science.If engineers and technicians did not apply the principles discovered by pure science research，we might still be staring fires with a couple of sticks.Andre Ampere discovered the basic principle of the electric motor many years before Joseph Henry described how the principle could be put to paracitical use.And it wasmany more years before electric motors were used to drive the first streetcars.

第7篇

Our Destiny in Space

The earth is full！Four billion people have crammed into every desirable and fruitful area and have spilled over into all the barren and inhospitable areas.Under the pressure of the fullness，the wilderness is disappearing，competing plants and animals are dying out；the weather is changing and the soil is failing.And yet there is perhaps an even more fundamental danger to humanity in the Earth’s fullness than is represented by any sort of physical deterioration.Humanity began as a thin cluster of primitive hominids（类人动物）in East Africa about four million years ago.About two million years ago，the first hominids appeared who were sufficiently close in structure to the human being to be placed into genus Homo（人类）.It was not until 150，000 years ago that the hominid brain developed to a size sufficient to produce the first organisms we can classify as Homo sapiens（现代人），and it was only 50，000 years ago that“modern man，”Homo sapiens，made his appearance on the earth.

His increase in range was slow indeed.It was not till 30 000 years ago that human beings began to enter Australia and the American continents，and even as late as 300 years age，those continents were but thinly occupied.

Then came the Industrial Revolution and the Earth filled with what was，on the evolutionary scale，and explosion.In a couple of centuries，the world population quintupled from 0.8 billion to 4.2 billion，and now Earth bears all the human load it can manage and，in many places，some what more than it can manage.

Consider，then，that we and our hominid ancestors evolved on an essentially empty Earth.There was always the possibility，during times of stress，that one might pick up as much of one’s belongings as one could carry and travel to the other side of the hill，where conditions might be better，where a new life might be built and where a new chance might be taken.

This was true even after civilization appeared，very late in human history.The Greeks and Phoenicians（腓尼基人）colonized the shores ofthe Mediterranean；the Russians pushed into the Ukraine and Siberia；the Bantus（班图人）into eastern and southern Africa；the Polynesians（波利尼西亚人）from island to island across the Pacific.In modern times，Europeans flooded into the Americas and Australia.In every case，a thin wave of early migrants was replaced by a much denser wave of later ones.

By the 1920’s，however，the freedom to migrate vanished.No nation，no region，any longer welcomed newcomers；all nations，all regions，had the power to exclude.Even when migration did take place with permission，migrants had to fit into the full society，too massive to change for them.There was no chance of building a new society.

The frontiers，open for millions of years，closed in decades，and there is no longer the other side of the hill.People cannot even make room for them selves by the desperate method of war；war has become too dangerous for that.

So even if we solved all the problems that now afflict humanity，we would still be living in a full world without the psychological stimulant of a frontier.

Yet，there is still a frontier，still another side of the hill.It just happens to be someplace other than on Earth itself.

Up there is the moon，to begin with，and all the space between the moon and the Earth.That，too，is a frontier.That，too，represents new space for humanity—better space in some ways than anything we have yet seen，for it is empty，so that we can design it from scratch.We have already penetrated the new frontier.Human beings have lived in it for as much as six months at a stretch.Human beings have reached the moon itself on six different occasions and have returned safely.Two nations have led the way into space.These are precisely the new nations that have in recent history filled a frontier.The American West and the Russian East offered each country examples of exhilaration of expending into empty spaces.


附录1　科技学术论文标题的中心词的翻译

1.评说议论性论文标题的中心词的翻译

1）On...＝ 论（评、关于、说）

2）Toward（s）...＝ 关于（谈、谈谈）

3）Notes（A Note）on...＝ ……札记、漫笔、拾零、点滴、读书笔记、谈、说、评、关于等

4）Remarks on...＝ 对……看法

5）A Review of...＝ 评……（书评）

6）Discussion of...＝ ……商榷（讨论）

7）Argument for...＝ 为……争论（辨）

8）Aspects of...＝ ……面面观（纵横谈）

9）An Explanation for...＝ 对……解释

10）Considerations on...＝ 对……思考

11）Comments on...＝ 评……

12）Thoughts on...＝ 谈……，……想法

13）Viewpoints on...＝ 对……看法

14）Reactions（Reflections）to（on）...＝ 对……反映

15）Implications of...＝ ……启示

2.研究探索性论文标题的中心词的翻译

1）Studies（A Study）噢（in，on）...＝ ……研究

2）Research in（on，to）...＝ ……研究

3）（An）Examination of（on）...＝ ……研究（调查、探讨）

4）（An）Analysis of（in）...＝ ……分（剖）析

5）（A）Survey of...＝ ……综（概、评、简）述、研究、调查

6）（An）Investigation of（into）...，Investigating...＝ ……调查、考察

7）Explorations in（of）...＝ ……探索（讨）

8）（An）Inquiry into...＝ ……探索（究、讨）

9）A Probe（Probing）into...＝ ……探索（究）

10）An Introduction to...＝ ……引（绪、导）论；……介绍

11）Report of...＝ ……报告

12）A Summary of...＝ ……总结

3.方法手段类论文标题的中心词的翻译

1）（A）Comparison of（between）...＝ ……比较（对比）

2）Observations on...＝ 对……观察

3）（An）Experiment on...＝ 对……试验

4）Framework of...＝ ……框架

5）Assessment of（Assessing）...＝ 对……评估

6）Evaluation of...＝ 对……评价

7）Appraisal of...＝ 对……鉴定（评定）

8）Approach ＝ 方式、路子、途径

9）Models of...＝ ……模式

10）Patterns of...＝ ……类型

11）Strategies（A Strategy）in...＝ ……对策

12）A Method of...＝ …….方法

13）Techniques of...＝ ……技巧

14）A formula of...＝ ……公式

15）Control of（in）...＝ ……控制

16）Determination of...＝ ……决定

4.其他类论文标题的中心词的翻译

1）Influence of...on...＝ ……对……影响

2）Effects of...on...＝ ……对……效果

3）Components of...＝ ……组成部分

4）Elements of...＝ ……成分（要素）

5）Composition of...＝ ……组（构）成

6）Classification of...＝ ……分类

7）Relationship in（between）...＝ ……关系

8）Characteristics of...＝ ……特点（征）

9）Role and Place of...＝ ……作用和地位

10）Mechanism of...＝ ……机制

11）Utilization of...＝ ……利用

12）Development of...＝ ……发展

13）Perspective of...＝ ……前景（瞻望、透视）

14）Trends in...＝ ……趋势

15）Problems（Questions，Issues）of（in）...＝ ……问题

5.论文标题中的形容词和派生词的翻译

1）Preliminary...＝ 初步（初）……

2）Introductory...＝ 初步的（初）……

3）Initial...＝ 最初（原始、刍）……

4）Tentative...＝ 试探性（试）……

5）Pilot...＝ 试验（探）性（试）……

6）Proximate（Approximate）...＝ 约略（略）……

7）Brief...＝ 简要的（简）……

8）Interim...＝ 暂时性（过渡的、刍）……

9）Further...＝ 进一步的（再）……

10）Random...＝ 随便（漫）……

11）Comparative...＝ 比较的……

12）Contrastive...＝ 对照（比）的……

13）Experimental...＝ 试（实）验的……

14）Theoretical...＝ 理论的……

15）Implicational...＝ 启示性的

16）More on...＝ 再论（评、谈、议）……

17）A Re‐Study of...＝ ……再研究（探讨）

18）Re‐Examination of...＝ ……再研究（探索、调查）刍


附录二　科技英语中有关数学内容的表示和翻译

1.表示假设、前提之类的句子

这类句子大多以let，suppose，assume，imagine等动词引导一个从句或其他成分。此类句子可以译作：“设……”“假设……”等。例如：

①Let∠ABC be an angle of 90°.

　设∠ABC为直角。

②Suppose that a ray of light is directed from below the surface in Fig.41‐1.

　假设图41‐1中的光线是从分界面的底下射入的。

③In Fig.1‐3，assume that the weight of the members is negligible.

　在图1‐3中，设各杆件重量忽略不计。

除此之外，还有其他一些类似的表达式，如：

given that...（已知……）

provided／providing that...（除了／只要……）

consider that...（考虑……）

refer to...（参见……）

take...for granted（姑且……），等等

这些句型在汉语中都有相对固定的译法，翻译时要注意“约定俗成”，不要随意改动。

2.表示方程运算的说明文字的翻译

这类表达法有：

Given 已知：

find／determine　　　　求：

...to be obtained　　需求出……

procedure／solution　　解：

derive 推导出：

neglect...／...can be negligible　……（可）忽略不计。

...can／could be written（as）...　……可以写成……

where　　　　　　　　　　　　　　　　　　……公式中


附录三　汉语学术论文标题的中心词的英译

1.论文标题中的中心词的翻译

1）关于、对于、论、谈、说、评、议等——“Toward（s）...”

2）琐谈、杂谈、札记、点滴、拾零、读书笔记、关于、谈等——“Notes（A Note）on...”

3）调查、研究、综述——“A Survey of...，Examination of...”

4）探索、探讨、……探——“Explorations in...，Exploring...，Inquiry into...”

2.论文标题中一些修饰语的英译

1）“再”——More on，Further，Re‐Study...，Re‐Examination...

2）“……初……”——Introductory，Preliminary，Initial

3）“试……”——Tentative，Pilot

4）“略……”——Proximate“简……”——Brief

5）“……刍……”——Initial，Interim

6）“漫（杂、琐）……”——Random，A Note（Notes）


附录四　科技英语专用前缀和后缀

1.科技英语常用前缀

a‐ 无，非，不

　acentric 无中心的

　atypical 非典型的

　aperiodic 非周期的，不定期的

ab‐ 离开；相反；不

　abaxial 离开轴心的

　abnormal 异常的

　absorb 吸收

amphi‐ 双，两

　amphibian 水陆两用的，两栖的

　amphibiology 两栖生物学

　amphidiploids 双二倍体

an‐ 无，不

　anelectric 不因摩擦而生电的

　anelectrolyte 非电解质

　anoxia 缺氧症

ante‐ 前，先

　antecedent 前项

　antechamber 预燃室

　antevert 前倾

anti‐ 反对；相反；防止

　antiaging 防衰老的

　anticlockwise 逆时针的

　antimissile 反导弹的

auto‐ 自己；自动

　auto‐jigger 自耦变压器

　automatic 自动的

　autometer 汽车速度表

bi‐ 两，二

　binary 二进制的

　binuclear 双核的

　birefraction 双折射

bio‐ 生物；生命；生活

　biochronometer 生物钟

　biocide 杀虫剂

　biomone 生命粒子

by‐ 次要的；附带的；副的

by‐channel 支渠

by‐effect 副作用

　bypath 侧管

circum‐ 周围；环绕

　circumference 圆周；四周

　circumlunar 环月的

　circumplanetary 绕行星飞行的

　circumterrestrial 绕地球的

co‐ 共同

　cochannel 同频道的

　concurrent 平行电流

　coenergy 同能量

counter‐ 反对；反抗；逆；对；交互；重复；副

　counteractant 中和剂

　counterair 防空的

　counterarch 反拱

　counterfire 逆火

　counterstain 复染

　countershaft 副轴

de‐ 否定；非；相反

　decoder 纠错译码器

　decoloration 脱色

　decomposition 分解

deca‐ 十

　decameter 十米

　decaploid 十倍体

　decatrack 十轨系统

deci‐ 十分之一

　decigram 分克

　decimal 十进制的

　decimillimeter 丝米

di‐ 二，双

　diatomics 双原子

　dicarbide 二碳化物

　dichloroethane 二氯乙烷

dia‐ 横过；通；全

　diagonal 对角线

　diameter 直径

　diaclinal 横向切断层的

　diathermal 透热疗法

dis‐ 不；无；相反

　disabled 报废的

　discharger 排气装置

　disconformity 不一致；不相称

dys‐ 恶化；不良；困难；障碍；疼痛

　dysacousis 听觉不适

　dysbiosis 生态失调

　dysbolisn 代谢障碍

　dysoimesis 睡眠困难

　dysethesia 触物感痛

ef‐ 出；离去

　efflation 吹出

　effluence 流出

　effoliation 落叶

endo‐ 内

　endogen 内生植物

　endolymph 内淋巴

　endoparasite 体内寄生虫

ennea‐ 九

　enneagon 九角形

　enneahedron 九面体

　enneode 九极管

ex‐ 出；外

　excavate 发掘

　exclude 排外

　extract 抽出

exo‐ 外；外部

　exobiology 外太空生物学

　exosphere 外大气层

　exoskeleton 外骨骼

　infrared 红外线

　infrastructure 下部结构

extra‐ 以外；超过

　extrados 外拱线

extra‐low 超低的

　extraneous 外部的

hecto‐ 百

　hectoampere 一百安培

　hectogram 一百克

　hectowatt 一百瓦

hemi‐ 半

　hemicycle 半圆形

　hemiparasite 半寄生物

　hemisphere 半球

hapta‐ 七

　heptagon 七角形

　heptahedron 七面体

　heptode 七极管

hetero‐ 异

　heteromorphic 异形的

　heteropolar 异极的

　heterosexual 异性的

hexa‐ 六

　hexagon 六角形

　hexangular 有六角的

　hexode 六极管

holo‐ 全

　hologram 全息图

　holohedron 全面体

　holophote 全反射镜

homo‐ 同

　homocentric 同中心的

　homothermic 同温的

　homotype 同型

hyper‐ 超过，过多

　hyperacid 胃酸过多的

　hyperbar 超高压

　hyperellipsoid 超椭圆体

hypo‐ 下，次，低，少

　hypochromatic 染淡色的

　hypoelastic 次弹性的

　hypogravity 低重

infra‐ 下，低

　infrasonic 低于声频的

inter‐ 互相

　intercontinental 洲际的

　intermix 混杂

　interwave 混纺

iso‐ 等，同

　isoelectronic 等电子的

　isogon 等角多角形

　isotope 同位素

macro‐ 大；宏；长

　macrolimate 大气候

　macrophysics 宏观物理学

　macropod 长足的

mal‐ 恶；不良；不

　malformation 畸形

　malfunction 机能失常

　malnutrition 营养不良

meta‐ 超

　metachemistry 超级化学

　metageometrical 超几何学的

micro‐ 微

　microbiology 微生物学

　microscope 显微镜

　microwave 微波

milli‐ 千分之一，毫；千

　milligram 毫克

　millilitre 毫升

　millimeter 毫米

　millennial 一千年的

mini‐ 小

　minimum 最小值

　minisub 小型潜艇

　minuwatt 小功率

mono‐ 单一，独

　monatomic 单原子的

　monocolor 单色

　monoxide 一氧化物

multi‐ 多

　multipurpose 多种用途的

multi‐roll 多辊

　multishaft 多轴

omni‐ 全，总，都

　omnidirectional 全向的

　omnifactor 多因数

　omniforce 全向力

paleo‐ 古，旧

　paleoanthropology 古人类学

　paleobotany 古植物学

　paleozoology 古动物学

penta‐ 五

　pentagon 五角形

pentode五极管

　pentoxide 无氧化物

peri‐ 周围；外层；靠近

　pericentral 中心周围的

　periderm 外皮

　perihelion 近日点

poly‐ 多

　polyatomic 多原子的

　polycrystal 多结晶体

　polygon 多角形

proto‐ 原始

　protoplanet 原行星

　protosoil 原生土

　prototype 原型

pseudo‐ 假

　pseudo‐atom 原子

　pseudo‐earthquake 假地震

　pseudo‐effect 伪效应

quasi‐ 类似，准，半

　quasi‐conductor 半导体

　quasi‐norm 拟范数

　quasi‐saturation 准饱和

semi‐ 半

　semiautomatic 半自动的

　semicircle 半圆

　semiconductor 半导体

sept‐ 七

　septangle 七角形

　septfoil 七叶形

　septuple 七倍的

sex‐ 六

　sexangle 六角形

　sexfoil 六叶形

　sexivalence 六价

stereo‐ 立体

　stereophony 立体音响

　stereosonic 立体声的

　stereogram 立体图

sub‐ 下；次；低

　submarine 海面下的

　subsonic 亚音速的

　submetallic 亚金属的

　subcarbide 低碳化物

supra‐ 超；上

　supraconductivity 超导电性

　suprafluid 超流体的

　supramolecular 超分子的

syn‐ 共同，相同

　synchronism 同步性

　synclastic 同方向的

　sync‐pulse 同步脉冲

tetra‐ 四

　tetragon 四角形

　tetrode 四极管

　tetroxide 四氧化物

tri‐ 三

　triangle 三角

　tricolor 三色的

　trisection 三等分

ultra‐ 极端，超，以外

　ultraabandwidth 频带特别宽的

　ultrafax 电视传真电报

　ultrasonic 超声波的

2.科技英语常用后缀

‐algia 痛

　gastralgia 胃痛

　neuralgia 神经痛

　rheumatalgia 风湿痛

‐ane 烷

　butane 丁烷

　ethane 乙烷

　methane 甲烷

‐arium，‐ary 用作……的地方

　apiary 养蜂场

　aquarium 水族馆

　avirary 养鸟房

‐ase 酶

　diastase 淀粉酶

　lipase 脂肪酶

　protease 蛋白酶

‐asis，‐osis 疾病

　dermatosis 皮肤病

　filariasis 丝虫病

　lithiasis 结石病

　psychosis 精神病

　schistosomiasis 血吸虫病

‐ate 形，状；具有；酸盐

　nitrate 硝酸盐

　nucleate 成核，形成晶核

　palmate 掌状的

‐ectomy 外科切除手术

　appendectomy 阑尾切除术

　hysterectomy 子宫切除术

‐emia 血

　hypoglycemia 低血糖症

　leukemia 白血病

　septicemia 白血病

‐ene 烯

　butylenes 丁烯

　ethylene 乙烯

　propylene 丙烯

‐fugal 跑走，逃走

　centrifugal 离心的

　febrifugal 退热的

‐gen，‐gene 生成物生长物；产生；原

　acrogen 顶生植物

　allogenic 同种异体的

　antigen 抗原

　carcinogen 致癌物质

‐genesis，‐geny 产生；来源

　anthropogeny 人类起源

　cytogenesis 细胞发生

　pathogenesis 发病机理

‐gram 写；画；纪录；克

　cardiogram 心动图

　kilogram 千克

　spectrogram 光谱图

　telegram 电报

‐graph 写；画；纪录

　cardiograph 心动描记器

　scismograph 地震仪

　telegraph 电报

‐graphy 写；画；记录；描述性学科

　biography 传记

　geography 地理学

　oceanography 海洋学

　photography 摄影术

　stenography 速记术

‐hedron…… 的面体

　octahedron 八面体

　polyhedron 多面体

　tetrahedron 四面体

‐iatrics，‐iatry 医学分科

　pediatrics 小儿科

　psychiatrics 精神病学

　psychiatry 精神病学

‐ic…… 的；原子价较高的；学术；艺术

　arithmetic 算术

　ferric chloride 三氯化铁

　logic 逻辑学

　nitric acid 硝酸

‐ics 学科；学术

　acoustics 声学

　cybernetics 控制论

　dynamics 动力学

　genetics 遗传学

　mechanics 力学

　obstretrics 产科学

　optics 光学

　statics 静力学

‐ide 化物

　copper oxide 氧化铜

　potassium cyanide 氰化钾

　sodium chloride 氯化钠

‐in 中性化合物；抗菌素；蛋白质；酶；生物碱；药物

　albumin 蛋白质

　aspirin 阿司匹林

　codein 可特因

　insulin 胰岛素

　pancreatin 胰酶

　penicillin 青霉素

‐ine 构成生物碱、卤素、胺及氨基酸等的名称

　amine 胺

　iodine 碘

　nicotine 尼古丁

‐ite 矿物；岩石；器官；亚……酸盐；有机物

　calcite 方解石

　dynamite 黄色炸药

　sodium sulphite 亚硫酸钠

　somite 体节

‐it is 发炎

　appendicitis 阑尾炎

　bronchitis 支气管炎

　dermatitis 皮炎

　enteritis 肠炎

　gastritis 胃炎

‐logy…… 学；……论

　anthropology 人类学

　archeology 考古学

　biology 生物学

　cosmology 宇宙论

　ecology 生态学

　entomology 昆虫学

　geology 地质学

　meteorology 气象学

　mineralology 矿物学

　parasitology 寄生虫学

　physiology 生理学

　psychology 心理学

　technology 技术（学）

　zoology 动物学

‐meter 计，仪，表，米

　barometer 气压表

　hygrometer 湿度计

　kilometer 千米

‐metry 测量（学），度量（学）

　geometry 几何学

　trigonometry 三角学

‐mycine 霉菌素

　aureomycin 金霉素

　chloromycin 氯霉素

　streptomycin 链霉素

‐nomy 法则；学科

　agronomy 农艺学

　astronomy 天文学

‐oid 似……的，像……的；像……的东西

　amoeboid 变形虫状的

　amtropoid 类人猿

　alkaloid 生物碱

‐ol 醇；酚；苯

　creosol 甲氧甲酚

　glycol 乙二醇

　xylol 二甲苯

‐oma 肿瘤

　Carcinoma 癌

　encephaloma 脑瘤

　fibroma 纤维瘤

　hemangioma 血管瘤

　sarcoma 肉瘤

‐opia 视力

　amblyopia 弱视

　hyperopia 远视

　myopia 近视

‐ose 糖；碳水化合物

　glucose 葡萄糖

　lactose 乳糖

　sucrose 蔗糖

‐ous 具有……的；多……的；像……的；亚……的

　nitrous 亚硝的

　poisonous 有毒的

　luminous 发光的

‐pathy 疾病

　nephropathy 肾病

　neuropathy 神经病学

　protopathy 原发病

‐pel，pulse 推；驱动；搏动

　propeller 推进器

　pulse 脉动；搏动

　repel 排斥；推开

‐petal 向……的；寻求……的

　acropetal 向顶

　centripetal 向心

‐pexy 固定术

　gastropexy 胃固定术

　hepatopexy 肝固定术

　nephropexy 肾固定术

‐phore 负荷物；运载体

　chromatophore 色素细胞

　chromophore 生色团

　phosphorous 磷

‐phoresis 移动；传递

　anaphoresis 阴离子电泳

　cataphoresis 阳离子电泳

　diaphoresis 出汗

‐plasia 形成，生成

　hyperplasia 增生

　hypoplasia 发育不全

　metaplasia 化生，组织变形

‐plasm 浆；血浆；原生质

　cytoplasm 细胞质

　neoplasm 新生物；瘤

　nucleoplasm 核质；核浆

　protoplasm 原生质

‐plasty 整形术；成形术；整复术

　heteroplasty 异种移植术

　keratoplasty 角膜移植术

　thoracoplasty 胸廓成形术

‐plegia，‐plexy 麻痹，瘫痪

　apoplexy 中风

　hemiplegia 半身不遂

　paraplegia 下身麻痹

‐pnea 呼吸

　apnea 呼吸急促

　dyspnea 呼吸困难

　hyperpnea 呼吸过度

‐ptosis 落下，下垂

　gastroptosis 胃下垂

　hepatoptosis 肝下垂

　visceroptosis 内脏下垂

‐scope 被察看物，观察仪器，显示器

　microscope 显微镜

　periscope 潜望镜

　telescope 望远镜

‐stasis 停，滞

　bacteriostasis 制菌作用

　hemostasis 止血

　hypostasis 坠积性充血

‐taxis，‐taxy 排列；次序；趋向性

　chemotaxis 趋药性

　homotaxis 排列类似

　phyllotaxy 叶序

‐therapy 治疗，疗法

　chemotherapy 化疗

　electrotherapy 电疗

　heliotherapy 日光疗法

　radiotherapy 射疗

‐tropic，‐tropism 向……性；亲……性

　geotropic 向地性的

　heliotropism 向日性

　hydrotropism 向水性

　neurotropic 向神经性的

‐valent 价

　divalent 二价

　monovalent 一价

　trivalen 三价

‐yl 基

　phenyl 苯基 

　propyl 丙基


附录五　英语科技文献中常见的拉丁词语的翻译

A

ab extra 从外面，来自外部

ab init／ab initio 从头开始

ab intra 从里面，从内部

ab origine 从起源，从最初

ab ovo 自始，从一开始，一直

a.c.饭前

AD（＝Anno Domini）公元

addendum（复数addenda）附录；补遗

ad extremum 极端；终于，最后

ad finem 最后；到最后，至终

ad hoc 特别的（地），专门的（地）；为此，尤其是

ad inf／ad infin（＝ad infinitum）无限的（地）；不尽的（地），无止境的（地）；永远的（地）

ad initium 起初

ad interim 过渡的（地）；临时的（地），暂时的（地）

ad libitum 即兴，随意，任意

ad litem 专为某一诉讼所指定

ad litteram 逐字的（地），一点不差的（地）；精确的（地）

ad locum 在当地，就地；至当地

ad personam 到人；个人的

ad quem 向此；在此

ad referendum 待进一步审核，再考虑；有待批准

ad rem 中肯的（地），得要领的（地），切题的（地）；率直的（地）

ad valalorem 按照价值（的）；按照估价（的）

ad verbum 逐字（的），照字面（的）

aeq（＝aequales）相当的，均等的，等价的

a.m.／AM／A.M.（＝ante meridiem）上午，午前

ana‐（词头）上，后，再，类似

anno 在当年

annum 年

ante‐（词头）在……之前

ante mortem 死前的；临死的

a posteriori 归纳的；后天的

a priori 演绎的；先验的

aquo 由此

C

c.（＝circa）大概，约

cf.（confer）比较，参见

collectanea 文选，选集；杂录

compos（＝compos mentis）心神健全的

corrigendum（复数corrigenda）勘误表

cum grano salis 有保留的，不全信的，有怀疑的

curriosafelicitas 恰当巧妙的措辞表达

curriculum vitae（求职者的）简历，履历

D

datum（复数data）资料；数据；论据

de facto 实际的，事实上的，实际上存在的；实际上，事实上

de novo 重新

Deo volente 如蒙上帝恩允，若一切顺利

E

e.g.（＝exempli gratia）例如

erratum（复数errata）错误，勘误

et al.（＝1.et alibi；2.et allii）1.及其他地方；2.及其他人

etc.（＝et cetera）等等，及其他（事物）

et seq.（＝et sequentia）及以下的

ex facto 根据事实的，实际上

ex gratia 作为优先的（地）；免费的（地）

ex situ 外部

F

facile princeps 第一的（人）；公认的（首领）

H

humanitas 人类，人；人性；人道，博爱，仁慈

I

ib.／ibid.（＝ibidem）同前；出处同上

id.（＝idem）同前；同上

i.e.（＝id est）即，就是

idem quold 同……一样

ignoratio elenchil 诡辩论

in absentia 缺席

in abstracto 抽象的观点，抽象的

in extenso 以全文，不加删节地；充分地

in re 关于

instate quo 按原样，维持原状

in situ 在原地，在原来位置上，原位

in toto 完全，全部；全然

in transitu 在运输中，在运转中

in vacuo 在真空中

in vino veritas 酒中有真实；醉后吐真言

in vitro 在试管中；在（生物的）体外；离体

in vivo 在活的有机体内；在生物体内；活体

ipsissima verba（引用）原文，原话

ipso facto 根据该事实；根据事实本身

J

jacta alea est（＝the die is cast）木已成舟，既成事实

L

locus（复数loci）座位；地点；中心

locus in quo 现场

lucus a non lucendo 自相矛盾的衍生，不合逻辑的推论；本质与其名称相反的事物

M

modus vivendi 临时解决办法，权宜之计；生活方式

mutatis mutandis 加必要的变更

N

natura naturans 万物的创造；创造万物的力

natura naturata 被创造的万物；创造万物的自然想象和力量

nil nisi bonum 人死莫言过

nisus 努力，奋力；斗争

non grata 不受欢迎的

non obstante 尽管，不顾

O

opus magnum 大作，杰作；主要作品，主要著作

P

per procurationem 有代表，经代表

per se（＝by proxy）亲身，切身；自身，本身；性质上

persona grata 受欢迎的人

persona non grata 不受欢迎的人

p.m.／PM／P.M.（＝post meridiem）下午

pro et conabbr.／pro et contra 赞成和反对

R

re infesta 事情尚未做定

res universitatis 公共场所

S

sensu latu 从广义上说

sensu stricto 从狭义上说

sic passim 各处如此

sui 其自己的

sui qeneris 本族的；特殊的；特有的；独立的，自成一类的

summa cum laude 以最优的学习成绩

summum bonum 至善，尽善尽美

summon genus 最高类

suoloco 在本身的位置上

T

terminus ad quem 目标；终点；终止期

terminus a quo 出发点，起点；开始期

terra incognita 未知的领域

totidem verbis 清楚明白的，明确的

toties quoties 每次，每当

toto caelo 差距极大地；正相反地

V

v.（＝vide）参阅，另见

via medium 中间道路，中庸之道

via supra／vide supra 见上，参见上文

vide ante 参前，见前

vide infra 见下，参见下文

videlicet 即，就是，换言之

vide post 参后，见后

vide ut supra 如上所述

vs.（＝versus／vide supra）1.对……，与……比较，作为……函数2.参见上文

vice versa 反过来亦是如此

vita（复数vitae）简历

viz.（videlicet）即，就是，换言之


参考答案

第一章

1.短句或松句翻译答案

1）长句：因此，理想的做法是：寻找一套既能提高新飞机的潜能又能增进其操作灵活性的新设计方案。

短句：因此，理想的做法是：寻找一套新的设计方案，既能提高新飞机性能的潜能，又能增进其操作的灵活性。

2）长句：干扰素是一种对某些病毒敏感而且能干扰病毒复制的蛋白质。

短句：干扰素是一种蛋白质，对某些病毒敏感，而且能干扰病毒复制。

3）长句：人们所见到的不明飞行物体中的95%已被查证是人们可能不太熟悉的自然现象。

短句：在人们所见到的不明飞行物体中，95%已被查证是自然现象，人们对它们不熟悉。

4）长句：棉花技术研究实验室研发了能从一百公斤的棉花废弃物中生产沼气的实验装置。

短句：棉花技术研究实验室研发了一种实验装置，可利用棉花废弃物（100公斤）生产沼气。

5）紧句：地核是由似固体的内层和像流体的外层组成的。

松句：地核分为内层部分和外层部分，内层部分像固体，外层部分像流体。

6）紧句：地震犹如夜贼不作声色地袭来。（或：地震到来，犹如夜贼，不作预告。）

松句：地震像夜贼一样偷偷来临，没有任何的先兆。

7）紧句：大多数减少摩擦的做法是用润滑剂。

松句：要减少摩擦，大多是采用润滑剂。

8）紧句：大量的能量在裂变过程中释放出来。

松句：在裂变过程中，释放出大量的能量。

9）紧句：就制定抗病毒的战略来说，准确无误地界定直接原因极为重要。

松句：从对付抗病毒的战略来说，这很重要，你可以毫不含糊地说明直接原因。

10）紧句：最近由于美国部分地区能源短缺电力供应不足，一种将污水分解后所产生的甲烷收集起来生产氢并制成商品化的燃料蓄电池，能在21世纪提供丰富且清洁的供电方式在波特兰的一座污水工厂里可以看到。这是一种能够将不稳定的气体转化为电能并足以提供100个家庭一年的照明所需的蓄电池。

松句：最近由于能源短缺，美国部分地区电力供应不足。与此同时，在波特兰的一座污水工厂里可以看到一种供电方式，能在21世纪提供丰富且清洁的电能。此方式将污水分解后所产生的甲烷收集起来，就能够产生氢，制成商品化的燃料蓄电池。这种蓄电池能够将不稳定的气体转化为电能，足以提供100个家庭一年的照明所需。

2.翻译的句群组织答案

1）原译：一些学生完全把数学放在课程之外，直到开始研究生学业后才发现，他们必须回过头来重新学习大学本科的课程，以便掌握数学基础知识和熟练应用数学，以理解现代物理学和工程学和内容。

译文重组：一些本科生完全不考虑数学的重要性，直到开始研究生学业后才发现，他们必须回过头来重新温习大学本科的课程，以便熟练掌握数学基础知识，理解现代物理学和工程学的原理。

2）原译：在大多数情况下，技术发展并未节省时间，而是使我们得以做更多的事。在家里，洗衣机可望使妇女摆脱繁重的洗衣劳作。但事实上，它们促使我们每天，而不是每星期换一次衣服，这就使烫洗衣物的工作量变成原来的7倍。同样地，每周一次的沐浴为每日一次的淋浴所代替，使得用于个人穿着打扮的时间大大增加。（李荫华，2006）

译文重组：在很多情况下，技术发展并没有为我们节省时间，而是使我们做更多的事。在家里，洗衣机原本希望使妇女摆脱繁重的洗衣劳作。但事实上，有了洗衣机，我们每天换衣服，而以前我们每星期换一次衣服。洗烫衣物的工作量是原来的7倍。以前我们每周洗澡一次，现在每日洗一次，花在个人穿着打扮的时间大大增加。

3）原译：“人们谈论着质量时间。他们需要最佳时光，“亨利中心的爱德华说。“如果你带孩子去看电影或去麦当劳，但度过的时光并不甜美，你浪费了一个下午，感觉就像是你丢失了宝贵物品。钱丢失了还能挣回来，但时间浪费了就再也无法追回。”（李荫华，2006）

译文重组：“人们谈论着有关时间质量的问题。大家需要的是幸福甜美的时光，“亨利中心的爱德华说。“如果你带孩子去看电影或去麦当劳，但度过的时光并不甜美，你就浪费了一个下午，你会感到所丢失的时间太宝贵了。钱丢失了还能挣回来，但时间浪费了却再也无法追回。”

3.减少翻译腔答案

1）初稿：所有这些发明，都应归功于各个科学领域里的男女工作者们的努力。（严俊仁，2006）

改稿：所有这些发明都离不开各学科的科技工作者的努力。

2）初稿：工业革命前，人们居住在有限的交通联系的小社区里。在他们的村范围内，人们自然而然地期望了解该了解的一切，见到该见的一切，做到该做的一切。如今，生性好奇的我们仍试图这么做。然而，地球村是一个有着无限可能的世界，我们永远无法实现自己的目标。（李荫华，2006）

改稿：工业革命前，人们的居住地很小，与外面的联系不便。在本村的范围内，村民当然可以做到：了解周围的一切，观察周围的一切，做任何要做的事情。如今，我们仍然试图这么做，因为生性好奇。然而，地球村是一个包罗万象的大世界，我们永远无法满足自己的好奇心。

3）初稿：从海岸线向外延伸着从几英里到几百英里的大陆架缓坡，即大陆地质的一部分。

改稿：大陆架徐缓的斜坡从海岸线向外延伸至数英里乃至数百英里。从地质上，说它是大陆的一部分。（类似于geologically（part of the continents）的英语副词并不是一律译作“在……上”或“从……上说”，有时需要作相应的处理，根据上下文来补足词义。）

4）初稿：今天的机器人做什么事呢？机器人做人类认为枯燥乏味或危险的工作。许多机器人被设计成只能做一种工作。它们按照人类预先设定在计算机内的指令走动和工作。使用于工业部门的机器人设计成模仿人类手臂的运动，这种简单的机器人的工作就是。拿起零件，再安装在适当的位置上。它们没有视觉，因此，零件和材料必须给它们传送到正确的位置。

改稿：今天的机器人做什么事呢？做人类认为乏味或危险的工作。许多机器人只会做一件事：按照预先设定在计算机内的指令移动和工作。工业机器人可以模仿人类手臂的运动，这种机器人很简单，工作就是拿起零件，再安装在适当的位置上。它们没有视觉，因此传送给它们的零件和材料必须到位。

4.译文校对答案

1）原译：所有这些反应的问题都是把时间解放出来——无论是靠更充分地利用时间，还是靠购买他人的时间，或是靠缩短工作时间的方法——是没有意义的，如果应得的时间又即刻被用于其他目的话。（李荫华，2006）

润色：所有这些对策，就是把时间解放出来：你可以充分地利用时间，你可以购买他人的时间，你还可以缩短工作时间。但问题的症结是，如果解放出来的时间又马上用在其他的事情上，“解放时间”则是没有意义的。

2）原译：即使在文明出现之后人类历史的晚期，这种情况也是真的。希腊人和腓尼基人在地中海沿岸建立了殖民地。在现代，欧洲人进入了南北美洲和澳洲。

润色：即使在文明出现之后人类历史的晚期，这种情况也是屡见不鲜的。希腊人和腓尼基人在地中海沿岸建立了殖民地。在现代，欧洲人蜂拥般地进入了南北美洲和澳洲。

3）原译：正如戈德比所指出的，我们的紧张感并非源于时间短缺，而是因为我们试图在一个个时段中塞入过多的内容。“就像糖果店里的孩子，”他说。“有那么多美好的事情要做，选择之多，令人眼花缭乱。我们的空余时间再增加，但其速度跟不上我们心中日益增多的必须做的事。”（李荫华，2006）

润色：正如戈德比所指出的那样，我们的紧张感并非源于时间短缺，而是因为我们想在一个个时间段里塞入过多的内容。“就像糖果店里的孩子，”他说，“有那么多美味的糖果，选择之多，令人眼花缭乱。我们的空余时间是在增加，但其速度跟不上我们心目中日益增多的欲望。”

4）原译：因为太阳有足够的能量使整个地球变得温暖和给它带来光明，它一定也有足够的能量来做其他事情。

润色：既然太阳有足够的能量使整个地球变得温暖和给它带来光明，它一定也有足够的能量来做其他事情。（if引出的原因状语从句可以分为两种，一种属于说明因果关系，翻译“因为”；另一种属于推论因果关系，翻译“既然”。本句属于后一种推论因果关系。）

5）原译：怀特说研究人员同时还在探索是否可以把这种材料用于电脑线路板。很多线路板都在生产时就有了小小的裂缝而使得它们无法使用了。

润色：怀特说研究人员同时还在探索是否可以把这种材料用于电脑线路板。很多线路板在下线时就因有微小的裂缝而成了次品。（come off the production line，离开生产线，术语叫“下线”。依据语境，make them unusable译为“成了次品”。）

5.直译法练习答案

1）摩擦是运动的阻力，常被认为是非常讨厌的。（原因状语从句在主句前面，它本身又含有一个定语从句。）

2）假如能去掉地板的阻力，任何一个水平力都能使箱子在上面移动，而且一旦开始移动，就无止境地运动下去，除非施加一个力使其停止。

3）在某种意义上讲，科学的真正意义是微妙的。

4）最重要的问题是如何找到适当的绝缘材料。

5）氧化作用会使钢铁生锈。

6）火箭已用于探索宇宙。

7）他们俩相遇，会是一场棋逢敌手的斗争，因为他们深信各自的观点在科学上都是对的。

8）从前，我们以为技术发展会使我们的生活变得更安逸。那个时候，我们觉得机器会替代我们工作，而我们则有越来越多的时间来休闲娱乐。

9）但科技发展没有把我们解放出来，而是使我们成为奴隶。而每一项新发明问世，就进一步吞噬我们的光阴。

10）比如，汽车曾经使我们对个人出行的便利浮想联翩。可如今，城市车辆的运行比马车时代还要慢：我们因交通堵塞困在车内，简直是浪费生命。

6.意译法练习答案

1）数据库已更新为最新数据。

2）以古论今。

3）10年以后，科学的各方面都有了新的发展，要求人们要有新的观念。（或：10年以后，科学的各方面都有了新的发展，人们的观念也得改变了。）

4）在俄罗斯中部，希特勒的目标是占领莫斯科。德国人期待马到成功，所以没有准备冬天的军需供给。十月到来，大雨纷纷，泥泞不堪的道路推迟了德国的“闪电战”。

5）因为科学家对于行为和数据要比对于实施行为者更感兴趣，所以，很多涉及到人的字眼是不必要的，而且反而会引起混淆。

6）领导这项研究的尔本纳‐香槟伊利诺斯大学航空工程系的史卡特·怀特教授说，“这种新材料的用途太广泛了。对我而言这正是其缺点：前途无量，以至于无从下手。”

7）新技术纷至沓来，令人目不暇接：一年涌现出的技术创新相当于以前一千年的。

8）我们需要的不是更多的时间：而是更少的欲望。我们定要关掉手机，我们定要让孩子们自己玩耍，我们定要少购物，少阅读，少出游。我们定要把握好有所为和有所不为，给自己设定界限，不然则注定会越来越感到绝望。

9）一些汽车厂商、石油大亨和电力公司多年来持反对意见，但在气象学新发展的刺激下，他们已经开始和政府及环保人士联手推动开发更清洁的能源。

10）除（闲暇时间分享的）不平等之外，缺乏时间的感觉也普遍存在，并引出了各种对策。对策之一是试图投入最少的时间以获取最大的满足。如今人们需要快餐，需要电视广播的搞笑片断，还需要快速的满足感。时间一旦浪费，人们心里很不高兴。

第二章

1.新科技词汇翻译答案

1）博客

2）网民

3）网民

4）发送电子邮件的人

5）虚拟社区

6）简便乘除计算器

7）自由工作制／弹性工作制

8）网络播放

9）网络经济

10）网络杂志

11）电子杂志

12）图像电讯

2.词义翻译答案

1）摩擦通常是造成磨损的主要原因。

2）这材料不耐磨。

3）在抢救室有两台给氧呼吸器。

4）你在进入该地区之前必须带上防毒面具。

5）但该小组也表示，其他传染病也可能导致某些SARS患者呼吸道疾病的恶化。（不能译成“呼吸疾病”。“呼吸疾病”与“呼吸道疾病”不一样。）

6）一般说来，物体热胀冷缩。

7）她患了皮肤癌。

8）他们与该项目的合同一直持续到1997年。

9）由于违反了合同，他们受到了巨额罚款。

10）自从英国工业革命以来，科学一直发展得很快。

11）量子物理学是在20世纪20年代创立起来的。

12）图像先在底片上形成，然后再冲洗显影。

13）她显示出肺结核症状。（作动词，与“illness”搭配，意思“染上……”）

14）印度拥有软件设计方面的技术，而且拥有成千上万能说英语、精通技术的软件工程师。

15）核电站每年为市里提供60%的电力。

16）人类是唯一能说话的动物。

17）10的n次方写成10n。

18）氢氧化钠是一种强碱。

19）AB线是三角形ABC的底边。

20）科学理论总是以实验和确证事实为基础的。

21）可能解决问题的一个办法，是使用一种浓度较高的溶液。

22）某些放射性物质的半衰期很长。

23）Osterhaus说：“如果我们知道该病毒在人体内如何复制，在哪些器官以何种方式进行复制，那我们就可以着手寻找消解毒性的特效方法了。”（在医学上，specific way是医学术语，不能翻译“特定方法”或“具体方法”，两者的意义在此句中差别很大。）

3.词性转换翻译答案

1）速度可以用手柄来调节。（名词→动词）

2）在研制超零界机翼的过程中，惠特科姆主掌这座大楼里的一切。（名词→动词）

3）日本和美国的汽车制造商在中国市场竞争非常激烈，迫使我们不得不暂时降价。（名词→动词）

4）如果那两个研究人员当时做实验的话，肯定失败。（名词→动词）

5）一个成功的单位就意味着这个单位的全体人员都参与进来了。（名词→动词）

6）不过，这种复合材料目前还不能进行商业性生产。（介词→动词）

7）越来越广泛地利用太阳能来加热取暖。（形容词→副词；名词→动词）

8）新型液晶的特点是工作温度范围宽，工作电压低，可靠性高。（动词→名词）

9）导体越长，电阻越大，因为电阻的大小与导体的长度成正比。（动词→名词）

10）由于新品种的培育，美国人称corn的玉米在世界范围内大幅度地增产。（名词→动词）

11）在20年期间，我们坐视原料价格下跌。（名词→动词）

第三章

1.无灵名词翻译答案

1）20世纪取得了人类历史上最伟大的科学成就。

2）科学每解决一个问题总要制造十个新的难题。（拟人化）

3）宇宙万物相互吸引，这种吸引称之为“万有引力”。

4）谁也不能理解的一个悲剧。（作宾语）

5）任何一位科学家都不会接受这种解释。（作宾语）

6）但我们很难说这些材料就没有缺点。

7）由于强调效率，工程项目的特点是操作工序繁多而复杂。（作状语）

8）还有其他方法可使运行速度进一步提高。（作主语）

9）设备出了故障，不能按时做实验。（作主语）

10）从图表中可看出1995年中国主要大城市空气严重污染的状况。

2.英语被动态的主语译成汉语主语答案

1）噪音从噪音源传到接收者（接收器）。

2）太阳是主要的热源和光源。

3）炎症的特点是红、肿、热、痛。

4）不仅心脏和肾脏，即使其他更复杂的器官也可以移植。

5）北极附近地区还未开发，也许永远不会开发。

6）数学应用于很多不同的领域中。

7）实验结果应画在图上。

8）两个面必须保持相同的温度。

9）所有的生命体都是由极小的细胞组成，借助显微镜可以观察其形状。

10）由于地壳运动的挤压和由此产生的热量的共同作用，这些矿泥层转变成石油。

3.英语被动态主语译成汉语宾语答案

1）应时时遵守安全措施。（或：安全措施应时刻遵守）

2）装卸这些机器应极其小心。

3）通过施加肥料、兴修水利、改良土壤以及培育良种等方法，可以提高农作物的产量。

4）由于肌肉和细胞活动，身体不断地产生热。

5）在过去几年里，在降低过程成本方面已经取得了巨大的成功。

6）让纯化氢气通过液态金属卤化物。

7）焊接该工件一定要使用焊剂。

8）20世纪20年代创立了量子物理学。（或：量子物理学是在20世纪20年代创立起来的）。

9）计算机输入了程序后，与机器人联结起来。

10）高温、噪音或对人类有危险的化学物，不会损害机器人。

4.省略“被”字的被动态翻译答案

1）无论出现什么差数，都要同预计差数核对。

2）人们对事物习惯了以后，热情常常会消失，但是对于钢筋混凝土依然热情满怀。

3）炼油设施是巨大的“工厂”，原油在此被分离成各种成分。

4）对未来进行预测的专家可分为悲观主义者和乐观主义者。

5）“能量”定义为做功的能力，通常分类为势能和动能两种。

6）科学理论总是建立在科学实验和确证数据的基础之上的。

7）电为人们所知已有一百多年了。

8）切削深度是刀具进入工件的距离，通常以英寸为度量单位。

9）假如允许克隆人类的话，那我们的整个社会体系就会一片混乱。

10）在太空轨道上进行卫星修理时，美国航天飞机的机器人手臂用以稳住卫星。

5.名词化结构翻译答案

1）自动化生产日益广泛的采用可能会使人们感到：检验工序不大需要了。

2）接着，对数字技术，试验技术和应用技术的进步作了评价。

3）如果要检验的数量很大，即使对每一个零部件都作100%的全面检验，也不能把所有的次品全都检验出来。

4）皮埃尔·居里在巴黎大学任教十年，又有希望获得诺贝尔奖，因而在科学界名流中是后起之秀。

5）用液态导电地心的旋转来解释地球磁场，尽管还不够完善，但正在获得普遍认可。

6）五十年代和六十年代初，在传感系统的设计上，特别是通用红外线的波长来测量能量方面，取得了重大的发展。

7）太空实验室设计得很灵巧，功能性很强。

8）计划在失重实验室内进行的大多数实验，包括在宇宙空间加工玻璃、晶体和金属等材料。

9）五十年代和六十年代初期，数字式计算机的出现和对人类智能过程的模拟，这两件事加速了称为“图像识别”的数据分析技术的发展。

10）太空实验室是从载重拖车、铁路平板车及船舶上使用的载货集装箱改进而来，的以适应太空时代的需要，它包括两种不同类型的集装箱，组成一个60英尺长的封闭式“有效载荷机舱”。

6.顺句法翻译答案

1）想要利用计算机来复制人脑活动方式的数学家发现，即使运用最先进的电子设备，他们要建造的计算机也要重达10吨。

2）人脑工作的方式几乎是无法复制的。

3）另一个优点看来是大大节省机时，就等于是不增添设备就能提高生产率。

4）目前，用纯理论方法进行这种预估尚不可能，就是再过一段时间也不可能。

5）我们繁荣的物质条件，便利的生活方式，甚至有时我们的生命都依赖于科学的发展。

6）工业部门和政府机构都必须对航空实验设备的规划和研制工作有一个明确的指导思想。

7）每个化学元素在周期表中都有一定的原子数和定位，可以据此说出这个化学元素的行为特性：如何同别的元素相互作用，会形成什么样的化合物，以及会有什么物理属性。

8）我们一旦弄清楚各基因之间的相互作用，将会受益匪浅。我们将会把有关研究成果用于研制特效药，培植可替代的器官，诊治包括癌症在内的许多疾病。

9）在不太远的将来，计算机也许会为农业提供方方面面的帮助，如种植那些农作物；何时何地栽种；使用何种肥料，用量多少；以及何时何地销售农产品等。

10）在设计建筑物时，必须要考虑到建筑物将承受什么样的荷载，在建筑物的什么地方荷载将起作用，以及这荷载是突然施加的，还是逐渐施加的。

7.逆序法翻译答案

1）如何估价工程的风险和利润，以及多少利润额才算可接受的比率，投资人对这一问题看法不一。（从一般汉语的行文习惯来说，译文用逆序翻译法是对的。但这并不意味着逆序翻译法就是唯一的译法，不调序不是说不可以。然而，逆序表述应该是多数汉人的选择。）

2）胃切除可以用很多方法。

3）世界各地的伦理观念不同，因此就“多利”克隆羊展开的讨论很难达成一致意见。

4）为什么空气从压力大的地方流向压力小的地方，这对大多数人是不难解释清楚的。

5）厚板焊件在受限制的情况下，要尽量减少在焊接过程中由氢造成冷裂纹的可能性，这一点是很重要的。

6）在工程技术方面，一个重要但常被忽略的问题是如何保证一项设计的质量与适应性。（或：保证一项设计的质量与适应性是一个重要但常被忽略的工程技术问题。）

7）世界各国都对生物学的发展做出了贡献。

8）本文介绍阿诺德工程发展中心一体化试验与评估方法（IT＆E）的发展史。（名词化结构＋被动语态）

9）同时简述了微型飞行器和纳米飞行器的研发过程。（名词化结构＋被动语态）

10）各种机器零件，无论多么脏，也不管形状多么不规则，用超声波处理后，都可以清洗得非常干净，甚至像新零件一样。

8.调序译法翻译答案

1）就近代文明的两大要素——煤和铁而言，据信该国的蕴藏量就几乎是取之不尽的，更不必说其他资源了。

2）铝具有的优点对航空业意义重大：强度高且重量轻。（或：铝的高强度而重量轻的优点对航空业非常有意义。）

3）科学家们运用计算机模型设计出四套方案，将不同的决策选择与全球变暖的趋势结合起来。（不调序，但读起来太累人：科学家们用一种计算机模型设计出可以把不同的决策选择与全球变暖的各种趋势结合起来的四套方案。）

4）那些工匠在地球上发现金属矿，并找到冶炼和使用的办法，他们是采矿和冶炼工程师的老祖宗。（不调序，但读起来太累人：那些在地球上发现金属矿并找到冶炼和使用的办法的工匠是采矿和冶炼工程师的老祖宗。）

5）因为距离远，交通工具缺乏，使农村社会与外界隔绝。这种隔绝，再加上信息媒介不足，而变得更加严重。（用短句＋调序方法）

6）富有想象力和敬业精神的一支科学家小组正在进行一项研究。他们专门研究从各种海洋动物中提取能增进人类健康的物质。

7）原子核是由质子与中子相结合而构成的，质子也叫带正电荷的粒子，中子也叫不带电荷的粒子。

8）二极管由一根钨丝和一个板极组成：钨丝受热时便放出电子；电子在电场方向为正时便向板极移动。

9）激光就是一种光，与普通光的区别仅在于其功率比普通光大许许多多倍。其发明被认为是当代的奇迹之一。因为它能应用于普通光和其他光质从未进入过的领域。（按汉语行文要求，一件事情一件事情地叙述。）

10）摄像机的参数空间分为可控制的子空间和不可控制的子空间，前者包括摄像机的高度和俯角；后者包括被跟踪目标的坐标和旋转角误差。

9.反译法翻译答案

1）一个物体对另一个物体施加作用力必然会受到另一物体的反作用力。

2）我们做实验时要尽可能小心。

3）许多科学家对现代人对环境所做的一切感到[image: img80]。

4）要对仪器彻底检查才能[image: img81]工作。

5）世界各地的伦理观念不同，因此就“多利”克隆羊的讨论[image: img82]达成一致意见。

6）终端产品与实验样品有明显的差别，这种情况是[image: img83]。（或：终端产品与实验样品有明显的差别的情况并不罕见。）

7）我们[image: img84]应当再把海洋当成人类生活污水和工业污水的垃圾场了。

8）只要温度[image: img85]，各种分子的平均速度也就[image: img86]。

9）信号表明，计算机[image: img87]毛病。（或：信号表明，计算机正常。）

10）温度对金属的导电性影响[image: img88]。

11）一般的非金属材料比金属材料的强度[image: img89]。

12）工业革命[image: img90]光顾亚洲。

第四章

1.省略英语衔接词翻译答案

1）用一句中国谚语来说：是非经过不知难。（中国翻译90／6 p 24 go on typing）

2）运动是绝对的；静止是相对的。

3）理论固然重要，实践更为重要。

4）在常温下，一定气体的体积，与压力成反比。

5）很久很久以前，鸟属于爬行动物科。后来在进化过程中，它们脱离了爬行动物科，鳞片也逐渐变成了羽毛。

6）科学家们研究出一种办法，听起来出人意外的简单。

7）生物学家破译了遗传密码，就觉得自己掌握了一种新的语言。

8）自由下落的物体，具有980厘米／秒2的加速度。

9）所有的物质都由分子组成，分子再由原子组成。

10）火车的座椅扶手内配备了可折叠的茶几，便于书写或放置东西，不用时可以掖藏起来。

2.添加衔接词翻译答案

1）金属经得起锤子的敲打，（[image: img91]）石头却不能。

2）液压仿形适合于航空航天工业,[image: img92]这种工业当时在欧洲尚处于起步阶段。

3）树的根部还可能出现腐烂；[image: img93]树根死亡，就无法吸收足够的水分维持树的生存。

4）机械能可以转换为电能，（[image: img94]）电能又可转换为机械能。

5）微粒灰尘能反射蓝光[image: img95]粗粒灰尘却不能。

6）太阳温暖地球[image: img96]使植物得以生长。

7）这些事例表明，人类真正可以感到自豪的是他的大脑[image: img97]大脑使人能够发明出快速运转的机器。

8）[image: img98]没有地心引力，地球上就没有空气。

9）[image: img99]铝有高度的导热性和导电性，在工业上得到广泛的应用。

10）[image: img100]使用变压器，低电压的电流就能转换为高电压的电流。

3.改译衔接词翻译答案

1）如果溶质在溶剂中达到了最大的溶解限度，就叫饱和。

2）于是，不得不决定采用机翼固定的方法，这样飞机才能令人满意地飞行。（作谓语）

3）用青霉素对溶血性链球菌感染作早期积极的治疗，可以降低此种感染后的风湿热发病率，但是，风湿热一旦被激发后，用抗菌药物治疗就无效果了。

4）物质是由分子构成的，而分子是由原子构成的。

5）溶液一旦饱和，溶质不再溶解。

6）从上例可以看出，假设就是假想的解释说明，既是根据观察的结果作出的，又可以通过进一步的观察来检验。

7）固体材料如煤和木材，只能在表面燃烧，因为表面接触空气。

8）尽管电子计算机有很多优点，但是它们不能进行创造性工作，也不能代替人。

9）如果把一个线圈跨接在以充电的电容器上，电流就开始通过线圈。

10）这里，人们特别不容易在街上见着陌生人。

4.“语义优先”翻译答案

1）有一段时间，里特压力很大，过于紧张，养成了不良的睡眠习惯。（stress＝压力、紧张。为强调语义，重复翻译。）

2）此外，人们正在研究辐射对动植物的影响，以便用来改良动植物的品种。（不宜译为“改良动植物”）

3）如今太阳能不仅用于炊事目的，而且还为船舶和飞机导航用的灯标等提供电源。（不可译为“太阳”和……飞机的灯标”）

4）伟大的作品是为普通人写的，而不是为教授们写的。（不可译为“是为人写的”，或“是为男人们写的”）

5）一些电视机虽然式样老，但质量好，目前在市场上仍然很有销路。（原文没有直接说明“质量好”，但含有这层意思。不译出来，“很有销路”的理由就是“式样老”。）

6）在人类文明的发展过程中，原始武器的制作也许是早期阶段。火的发现也在这个阶段，尽管谁也无法确切知道人类究竟何时学会用火的。（为了把语义表达清楚，“原始武器的制作”和“火的发现”一定要翻译成两句，因为although引出的让步状语仅说明the discovery of fire，不说明the invention of primitive weapons。翻译成这样的译文：“在人类文明的发展过程中，原始武器的制作和火的发现也许是早期阶段，尽管谁也无法确切知道人类究竟何时学会用火的。”是不妥的，逻辑思维上有一些毛病）

7）据说，有一种治癌新药在实验室试验过程中证明疗效很好，但尚不知其临床效果如何。

8）他在接受一次采访时说：“这将大大加快诊断速度，也将大大加快抗病毒的药物以及疫苗研制，因为现在我们知道主攻方向。”

9）我们需要清新的空气，但遗憾的是，空气污染普遍存在，在城市中尤其如此。

10）一种材料区别于另一种材料，是因为它们的物理性能，如颜色、密度、比热、热膨胀系数、传热性和导电性、强度和硬度等都不同。

5.“事件”为单位翻译答案

1）虽然没有灰尘，水汽就不能凝结，也就不能降落成雨，更谈不上浇灌庄稼，促其生长，但是水汽使生命成为可能。（这个句子最适宜“事件”为单位的翻译。句中“事件”很多：water vapor makes life possible、without the dust、could not condense、fall as rain、watering crops、making them grow。只要把这些短语翻译出来，然后按时间顺序和逻辑关系排列好就是译文。）

2）现在的信息“存储密度”，每平方英寸2，500，000数位，将来还可能增加。（直译比较：现在的每平方英寸2，500，000数位的信息“存储密度”可能在将来增加。）

3）因此，物理学在19世纪就分成了几门学科或分支：力学、热学、声学、光学和电

磁学，但是在这些学科之间很少或没有什么联系。（直译比较：因此，物理学在19世纪就在各学科之间很少或没有什么联系的情况下分成了几门学科或分支：力学、热学、声学、光学和电磁学。）

4）风洞实验以及其他的研究实验模拟了各种不同的路轨条件，其试验结果使德国联邦铁路局深信，配有动力挂车做前导的流线型ICE2型城际快车，在大部分气候条件下，以每小时280公里的最高设计时速行驶在NBS线路上，不会有任何问题。

5）这几条标准被称为“科赫假设”。根据该假设，病毒必须存在于相同疾病的所有病例中；病毒能从被感染者体内分离出来并在实验室里进行培养；经培养的病毒在植入相同物种或相关物种体内后能导致相同的病症，同时能从新的宿主体内重新分离并能检测出特定的免疫反应。

6）光导纤维频带较宽、损耗较低、光源比较可靠，因此在这一领域中会有较大的竞争力。

7）铂的发光温度和熔点相差无几。

8）有了雷达，我们就能“看到”远处的物体。雷达还能向我们指明这些物体的距离、方位和运动方式。

9）车床尺寸有大有小，小的床身只有几英寸长，大的可以车削几英尺长的工件。

10）电话网络可以分为三类：市内电话网、中继电话网和长途电话网。市内电话网把用户同其各自的中继电话局连接起来；中继电话网把各中继电话局相互连接起来；而长途电话网则把各城市连接来。

第五章

1.英文语段摘译参考答案

1）摘译译文：人类有史以来不断改变自然环境，以改善自己的生活方式。人类借助技术工具改变了地球的许多自然特征。

2）英语文章摘译参考答案

摘译译文：

人口普查二百年

整整二百年来，美国人口普查员经历了世界上历时最长的、从未间断的一系列全国性的人口普查。他们曾爬山、步行、游泳、穿雪鞋、骑马骡，一直到乘直升机，到处追踪着人们。他们到过农舍、小客栈、灯塔；甚至在废弃的有轨电车里、阁楼上、旧汽车和洞穴里找到了人们。为了找人，他们曾经与雪崩和龙卷风搏斗过。

他们时常受到冷遇和敌视。有位怒不可遏的家庭主妇拿着一把斧头把人口普查员追到了街上，还大叫大嚷道，她有多大年纪、有几间盥洗室，“这关政府的屁事”。

但是，在大多数情况下，人口普查员会受到礼遇，得到协助。这种友好合作积累了惊人的数据。这些数据告诉我们要上多少年的学，我们住的是什么样的房子。人口普查的各种数字有助于我们决定要在什么地方兴建学校、开设停车场、拓宽道路和开办商店。人口普查帮助我们确定了我们是一个国家，追溯了我们在社会和经济方面的进步，描绘了美国生活方式的变迁。

由于美国每个州众议员的名额是根据人口的多少来确定的，因此宪法规定每十年进行一次人口调查。于是在1790年8月的第一个星期一，国务卿托马斯·杰斐逊派遣了十七名美国联邦法院的执行官去监督第一次人口音普查。

这项工作历时18个月，提供了54页资料，其中最重要的数据是我们新诞生的国家有3 929 214人。

1790年人口普查问六个问题，到了1860年已经增加到142个。在1880年的人口普查中正式询问的问题达到了顶峰，共几千项。直到1888年，人口普查办公室才完成统计数字表格。到了1890年，一种具有革命意义的电动制表装置投入使用。一位办事员每天能将8000张卡片输入制表机。

预计，今年的人口普查要记载大约60亿份资料，整理出长达42万页的报告。这些报告的纸张堆起来会有66英尺高。作为国家的实情调查员，这次人口普查工作将再一次完成政府赋予的使命——“记录这个国家的过去，描述它的现在，展示它的未来。”

2.语段编译参考答案

1）全译译文：

加拿大一家电子公司已向老鼠“宣战”。该公司认为，老鼠对市场出售的毒药已具有免疫力，控制老鼠的唯一办法是用超声波使它们烦躁而死。自50年代以来，“超级老鼠”的问题日益突出。用毒药很难毒死老鼠这个问题，首先在苏格兰引起了人们的注意，现已波及全世界，而且造成巨大浪费。在美国南方每只老鼠每年平均要损坏价值25美元的货物。世界上只有一个地方真正没有老鼠，那就是就加拿大的爱伯塔省。人们定期在这个省的边界上巡逻，以防止老鼠进入。这样，估计每年可避免2亿美元的损失和破坏。（赵启秀，1985）

编译译文：

加拿大一家电子公司向老鼠“宣战”。该公司认为，老鼠对于市场出售的毒药已具有免疫力，现在要用超声波来杀死它们。现在鼠患问题已波及全世界，造成巨大浪费。在美国南方每只老鼠每年平均要损坏价值25美元的货物。其实，世界上只有一个地方没有老鼠，那就是加拿大的爱伯塔省。估计每年可避免2亿美元的损失和破坏。

2）文章编译参考答案

全译译文：

本发明的目的之一：是用无浸炸工艺提供油炸马铃薯片。

本发明的另一目的：是提供低脂油炸马铃薯片，其含脂量大大低于用现有工艺生产的油炸薯片。

本发明还有第三个目的：利用这样一种工艺提供油炸薯片，它仅仅靠微波加热即可将生薯片的水分降至所要求的含量，且保持了浸炸薯片的颜色、脆性和风味。（字数：137）

编译译文：

本发明的目的，是提供一种生产低脂油炸马铃薯片的工艺。该工艺无需浸炸，只靠微波加热即可使生薯片的水分降到所要求的含量，并保持浸炸薯片的色、脆和味，而含脂量却比用现有工艺生产的油炸薯片低得多。（字数：93）（原文为一份专利的部分文字，逻辑不严密。发明目的一分为三，实为一个，即提供低脂油炸薯片的生产工艺。编译者认识到这些问题，对原文大胆编辑，将三段合为一段，同类合并，译文简洁得多。）

3）全译译文：

研究人员开发出一种能够自我修复的新型材料。这种太空时代的复合材料用途广泛，从网球拍到飞机都用得上；而当材料上出现细如发丝的裂缝时，它本身就能自动修补复原。科学家的秘方：在合成材料中加入粘胶小囊球。

领导这项研究的尔本纳‐香槟伊利诺大学航空工程系的史卡特·怀特教授说：“这种新材料的用途太广泛了。对我而言或许这正是它的一个缺点：前景无限，以至于无从下手。”

复合材料是由玻璃纤维、碳或其他物质跟树脂混合而成。玻璃纤维本身就是一种复合材料。有些网球拍和高尔夫球杆是由石墨复合材料制成的。

复合材料的损伤通常是由小裂缝开始的。小裂缝逐渐变大，就减低了材料的强度，最终就断裂了。

为了要让小裂缝自动愈合，这批伊利诺大学研究人员把一种细如发丝的小囊球洒在实验性的玻璃纤维类的合成材料中。当材料裂开时，沿着裂缝的小囊球也就裂开，里面的粘胶就流出来，把小裂缝自动黏合了。

据研究人员报道，裂缝愈合后再经过48小时，材料仍然保存了原始强度的75%。

不过这种材料目前还不能作商业性生产。当温度高于华氏200度时，粘胶就不能发挥作用，同时愈合时间太长也限制了它的应用范围。

这种材料在每3立方英寸体积内含有100到200个小囊球。虽然这些囊球早晚还是得破裂，但用这种材料制成的物品，其寿命比用目前这些复合材料要长好几倍。

像这种能够自我愈合的复合材料是目前正处萌芽阶段的“智能材料”领域的一部分而已。最可能使用自我愈合材料的物品包括太空船，人工关节和桥梁这些很难或根本不可能由维修人员亲自去修复的东西。

怀特说研究人员同时还在探索是否能够把这种材料用于电脑线路板。很多的线路板都因为有了小小的裂缝就无法使用了。（字数：680）（王家庆，2002）编译译文：

最近开发出一种能够自我修复的新型材料。这种材料出现细如发丝的裂缝时，本身就能自动修补复原。

史卡特·怀特伊利诺大学航空工程系的教授，领导这项研究。他说：“这种新材料的用途太广泛了。用途之多，简直无从下手。”

复合材料是由玻璃纤维、碳或其他物质与树脂混合而成。其秘密：在合成材料中加入粘胶小囊球。

复合材料的损伤通常是由小裂缝开始的。小裂缝逐渐变大，就降低了材料的强度，最终断裂。添加小囊球后，材料裂开时，裂缝边的小囊球也就裂开，粘胶流出，把小裂缝自动黏合了。据报道，裂缝愈合后再经过48小时，材料仍然保存了原始强度的75%。

复合材料是“智能材料”一部分，使用范围包括太空船，人工关节和桥梁这些很难或根本不可能由维修人员亲自去修复的东西。目前，在探索是否能够把这种材料用于电脑线路板，很多的线路板都因为下线时有了小小的裂缝就成了次品。

不过这种材料目前还不能作商业性生产。缺点如下：1）温度华氏200度时，粘胶就不能发挥作用。

2）愈合时间太长也限制了它的应用范围。（字数：422）

3.组合编译两篇文章的参考答案

第一篇全译译文：

提到科学时，有些人往往认为，科学与普通认无关。这种想法对吗？当然不对。当中国的文盲率高达其总人口的10%左右时，中国能实现四个现代化吗？绝对不能。当中国仍然有许许多多技能低劣、对科技知识简直一窍不通的劳动者时，中国能生产大量的高质量产品吗？回答还是“不能”。在她的大多数年轻人没有受到高等教育之时，她能赶上世界上的发达国家吗？同样，回答是否定的。事实上，科学是任何国家发展的决定性因素。没有科学，社会发展和人类进步是不可能的。

人们在谈到科学时总是立即把它同计算机、电视、卫星等许多科学发明创造联系在一起。的确，科学大大改变了我们的生活方式，并改变了亿万人民的生活。它已成了新的无所不能的“魔法”。我们周围的最新的巧妙装置和器械设备都是科学研究的成果。在现代社会，倘若没有青霉素、电话、电视和计算机，人类简直无法生活。

但是，科学的真正价值不仅仅在于这些事物；它的真正价值更多的在于科学促进理解能力，促进了人们的心智发展。科学使人们摆脱了无知，大大增加了人们的能力、希望与抱负。毫无疑问，为了促进中国的发展，中国需要普及科学，推广科学。（字数：463）（坦然，2003）

第二篇全译译文：

我们中华民族在人类文明发展史上，曾经有过杰出的贡献。现在在共产党的领导下，我们民族正在经历着一场伟大的复兴。恩格斯在谈到16世纪欧洲文艺复兴时曾经说过，那是一个需要巨人而且产生了巨人的时代。今天，我们社会主义祖国的伟大革命和建设，更加需要大批社会主义时代的巨人，我们不仅要有政治上、文化上的巨人，我们同样需要有自然科学和其他方面的巨人。我们相信一定会涌现出大批这样的巨人。

科学是讲求实际的。科学是老老实实的学问，来不得半点虚假，需要付出艰巨的劳动。同时，科学也需要创造，需要幻想。有幻想才能打破传统的束缚，才能发展科学。科学工作者不应当把幻想让诗人独占了。嫦娥奔月，龙宫探宝，《封神演义》上的许多幻想，由于科学发展，今天大都变成了现实。伟大的天文学家哥白尼说：人类的天职在于勇于探索真理。我国人民历来是勇于探索，勇于创造，勇于革命的。我们一定要打破陈规，披荆斩棘，开拓我国科学发展的道路。既异想天开，又实事求是，这是科学工作者特有的风格，让我们在无穷的宇宙长河中去探索无穷的真理吧！（字数：440）（坦然，2003）

两篇整合编译译文：

我们中华民族在人类文明发展史上，曾经有过杰出的贡献。今天，在祖国的伟大革命和建设中，更加需要大批政治上、文化上、科学上的时代能人。

提到科学，有些人往往认为，科学与普通人无关。这种想法对吗？当然不对。当中国的文盲率高达其总人口的10%左右时，中国能实现四个现代化吗？绝对不能。当中国仍然有许许多多技能低劣、对科技知识简直一窍不通的劳动者时，中国能生产大量的高质量产品吗？回答还是“不能”。没有科学，社会发展和人类进步是不可能的。

科学是讲求实际的，是老老实实的学问，需要付出艰巨的劳动。同时，科学也需要创造，需要幻想。有幻想才能打破传统的束缚，才能发展科学。嫦娥奔月就是由于科学的发展，今天变成了现实。

人们在谈到科学时总是立即把它同计算机、电视、卫星等许多科学发明创造联系在一起。的确，科学大大改进了我们的生活方式。

但是，科学的真正价值不仅仅在于这些方面；科学的真正价值是使人类摆脱了无知，大大增加了人类的能力、希望与抱负。科学更多的是促进人类的身体健康和心智的开发。

伟大的天文学家哥白尼说：人类的天职在于勇于探索真理。我国人民历来勇于探索，勇于创造。让我们在科学发展的道路上去探索无穷的真理吧！（字数：495）

4.语段缩译参考答案

1）加利福尼亚人和新英格兰人同是美国人，操同一语言，守同一法律，其生活方式却不同；前者易变好动，后者墨守成规。（比较全译译文：加利福尼亚人和新英格兰人都是美国人。他们说同样的语言，遵守同样的联邦法律。但是，他们的生活方式却大不相同。加利福尼亚文化特点是易变好动，包括身体上和心理上的；不好活动是英格兰人的风格习惯和道德特征。）

2）文章缩译参考答案

海底火山

美国地质科学家在俄勒冈沿海岸270英里的海域发现了海底火山热泉。火山处于太平洋板块和胡安德福卡板块交界的胡安德福卡海脊，是一条火山活动海脊，而不是单独的一座火山。地质学家断定是一处新火山，因为从那里获得的岩石很新，可能不到100年。

没有这些热泉的照片，也没有对其测温。但是，矿石的高品位度是推断热泉的依据。含有丰富矿物质的水从火山口涌出，遇到摄氏零度左右的海水时，矿物质就沉淀形成矿石。繁茂的生物群落表明目前火山仍在活动。

从海脊上挖出的矿石采样里，闪锌矿占采样的90%，其含锌量约为50%，含银约0.003%，含铜约0.032%，含铅约0.025%。由于技术原因，目前还不能从2，200米深的海底开采矿石。

这次考察的意义在于：1）进一步了解矿物的生成过程，把知识用到陆地矿藏开发中去；2）发现了与其他火山口处相似的生物群落，但没有见到深海火山口常有的巨蛤和红顶管型虫；3）深水摄影照片表明深海动物的种类不同于以前所发现的。（字数：389；全译估计约800～900字）

5.广告改译参考答案

1）UPS.——准时的典范（UPS）

2）殷勤有加风雨不改

3）随时随地，准确无误（TNT快递）

4）代代相传由你开始（百达翡丽—手表）

5）九铁动力拓新领域（九广铁路）

6）滴滴香浓，意犹未尽！（雀巢咖啡）

7）直言实干，称心方案（East Heller Lid东亚兴业有限公司）

8）领先数码，超越永恒

9）众望所归，翘首以待

10）以实战经验，令你一路领先（Ford）

11）为你设想周全让你称心如意

12）Volvo安全可靠，早已闻名天下。崭新S80一登场，再度成为典范！

第六章

1.零部件名称翻译答案

1）球轴承

2）止动环

3）平垫圈

4）断路器

5）左块臂

6）凹头螺丝

7）断路器开关手柄

8）高速钢丝锥

9）高精度区间计时器

10）佳能牌连接器

2.产品说明书翻译答案

1）反应釜的技术指标翻译答案

[image: img101]

2）“柯达”胶卷说明书翻译答案

Q／柯达02‐2001型彩色胶卷使用说明

（日光型彩卷35mm）

日光拍摄曝光：将照相机上的胶卷感光度盘或曝光测定计设定在ISO100／24°。如照相机没有的话，请参照下表拍摄。此表适用时间：日出后两个小时到日落前两小时。

[image: img102]

闪光灯曝光：使用电子闪光灯（蓝色闪光灯或闪光管）。曝光指数：闪光灯至拍摄物体的距离除以胶卷感光度为ISO100／24°定的闪光灯指数。

注意：1.将胶卷存放于凉爽干燥之处。

　　　2.避免在阳光直射下将胶卷装入或取出照相机。

　　　3.如有制造或包装过程中造成的瑕疵，胶卷可以更换。但是，胶卷色彩可能会随时间发生变化，除非在担保责任之内，否则将不予更换。

　　　4.胶卷价格不包括冲印费。拍摄后立即冲洗。冲印材料应该用KDK C‐41。

3）麦克风说明书翻译答案

夏普UD‐952麦克风使用说明书

型号特点

1.本型号麦克风采用双球型震动膜，可以取得从低音到高音的音质平衡，达到清晰的音响效果。

2.音圈配用LAW牌轻质铝线，确保音质优良。

3.麦克风采用可靠性度高的夏普牌连接器。

操作指导

1.将麦克风一端插入麦克风端子。

2.将麦克风开关拨到“ON”位置。

3.使用前，用放大器的音量旋钮调节好音量。

4.用完后，或把麦克风递交他人时，先将麦克风开关拨到“OFF”位置。

注意事项

1.用手罩住麦克风顶端，或者麦克风近距离直对着扬声器，可能会发出刺耳噪声，这是因为麦克风拾取扬声器发出的声音造成的。遇此情况，首先关小音量，然后避免麦克风和扬声器近距离直接相对。麦克风和扬声器通常要保持一定的距离。

2.麦克风灵敏度高，要注意防止滑落掉地，不要敲击或撞击麦克风。

3.麦克风不要放在温度或湿度较高的地方。

第七章

英文专利书资料翻译答案

（WO／1998／044962）用于皮肤表面的外科手术部位用制剂组合物

最新公告的目录资料

国际公告号　　WO／1998／044962　国际申请号　PCT／US1998／006317

公开日期　　　15.10.1998　　　　　申请日　31.03.1998

分类号　　　　A01N 47／44，A61L 26／00.

申请人　　　　美国新泽西州富兰克林湖贝克顿迪金森公司（BECTON DICKINSON AND COMPANY）OneBectonDrive，FranklinLakes，NJ 07417‐1880（US）.

发明人　　　　默罕穆德·A·克汉；（KHAN，Mohammad，A.）；10005 S.Falcon Hurst Drive，Sandy，UT 84092（US）.明·Q·霍昂（HOANG，Minh，Q.）；4905 Avant Circle，Taylorsville，UT 84118‐1814（US）.

专利代理机构　美国新泽西州富兰克林湖贝克顿迪金森公司LEE，Eric，M.；One Becton Drive，Franklin Lakes，NJ 07417‐1880（US）.

优先权　　　　08／823，948　　08.04.1997　　US

专利名称　　　用于皮肤表面的外科手术部位用制剂组合物

摘要　　　　　一种外科手术部位用的成膜的抗菌剂组合物包括一种成膜物和一种溶于挥发性溶剂的抗菌剂。当将该组合物施用于皮肤表面时，它可形成一种与皮肤表面黏合的基本上不溶于水的、基本上不粘手的韧性膜。这种膜能够以可释放的方式保留所述的抗菌剂以基本上抑制皮肤表面上的微生物生长。这种膜释放出可基本上消除通常存在于皮肤表面上的微生物的足量抗菌剂以为皮肤表面进行的手术步骤准备好表面并且在该手术步骤和随后的伤口愈合过程中持续释放所述的抗菌剂。从织物中可以很容易地将所述的组合物洗涤掉甚至在用含氯漂白剂处理所述的织物时该组合物也不会沾染织物。此外，不使用单独的增塑剂也可以形成一种平滑的连续膜。

注册地　　　　巴西、加拿大、中国、捷克、匈牙利、日本、肯尼亚、朝鲜、韩国、墨西哥、新西兰、新加坡

　　　　　　　欧洲专利局（奥地利、比利时、瑞士、德国、丹麦、西班牙、芬兰、法国、英国、希腊、爱尔兰、意大利、卢森堡、摩洛哥、荷兰、葡萄牙、瑞典

公告语言　　　英语

申请语言　　　英语

第八章

练习一

口译下列句子

1）若设法从海水中除去盐分，将海水用于灌溉，就会使数百万平方英里的沙漠变成良田。

2）海浪刻蚀着海岸，还注定了某些重大海战的结局。

3）动物的碎骨和粉尘均沉到海底，一层压一层，成为地球悠久历史的见证。

4）Whenever plans were too ambitious，we overreached ourselves.This has been a bitter lesson.（“冒了”显然是方言，意思是“超出实际”。）

5）Below the surface，the modern submariner relies on knowledge of his surroundings to guide him through the dark，unfriendly depths.

6）The price reform is the hardest nut to crack，but we have to do it.（这句话含有“非过不可”的语气，说明“难关”不小。因此，一个简单的difficult不足以表达这种语气，而用the hardest nut to crack却是神来之笔。）

练习二

2.数字和句子口译答案

1）第一步：68 th900或68’900；第二步：6／8’900＝六万八千九百

2）第一步：2m 789 th或2’’789’000；第二步：2’’78／9’000＝二百七十八万九千

3）第一步：357m 968 th或357’’968’000；第二步：3／57’’96／8’000＝三亿五千七百九十六万八千

4）第一步：6b 579m或6’’’579’’000’000；第二步：6’’’5／79’’00／0’000六十五亿七千九百万

5）第一步：35b 800m 689th或35’’’800’’689’000；第二步：35’’’8／00’’68／9’000三百五十八亿六十八万九千

6）第一步：190万0000；第二步：1’’90万0’000＝1，900，000

7）第一步：23亿8640万0000；第二步：2’’’3亿86’’40万0’000＝2，386，400，000

8）第一步：139亿400万0000；第二步补零：139亿0 400万0000；第三步：13’’’9亿0 4’’00万0’000＝13，904，000，000

9）历史上的伦敦市中心现在只是一个较小的区域，仍然称之为伦敦城，面积只有2.6平方公里。伦敦城形成于公元50年，当时只是罗马帝国的一座殖民小镇。现在伦敦城已成为世界主要金融中心。这里的常住居民约1万人，但是每天来这里上班的城外人约有35万之众。

10）美国人口调查局最近公布了这方面的情况。这项报告公布了18～44岁从未结过婚的妇女的状况，结果发现，她们中24%的人至少有一个孩子。美国几乎有400万未婚母亲。近10年来未婚母亲的人数增加了近60%。

11）Foreign‐funded enterprises in China now number 17，000，with the actual investment totaling more than US ＄23 billion and the prospect continues to look good.／／In the 4 months from January to April，2000，for example，the pledged volume of overseas investment amounted to US ＄11.08 billion，which is about the total amount of foreign investment of 1992 the whole year.

12）The central and local governments have allocated 6.8 billion yuan to establish or improve provincial disease prevention and control works.Each year over 200 million yuan is invested as a special fund for HIV／AIDS prevention，care and treatment.Moreover，the central and provincial governments together have invested 2.25 billion yuan to set up more blood banks in the middle and western regions of China.Free treatment is given to HIV／AIDS patients in heavily‐hit areas.

4.口译笔记练习答案

语段1

[image: img103]

口译：

The People’s Republic of China lies in East Asia on the western Pacific coast.Its area of 96 million square kilometers is almost as large as the entire European continent.The national inland boundaries total over 20000 kilometers，with over 18000 kilometers of coastline.There are more than 5000 islands in its vast territorial waters.Of them，Taiwan is the largest，and next to it is Hainan.

语段2

[image: img104]

口译：

谢谢你。我想起了诺贝尔奖金获得者，一位经济学家舒尔茨的一句话，他说世界大多数是贫困人口，如果你懂得了穷人的经济学，那么你就会懂得经济学当中许多重要的原理。世界大多数贫穷人当中，有主要是以农业为生计的。如果你懂得了农业，那你就真正懂得了穷人的经济学。我不是经济学家，但我深知农业、农民和农村问题在中国的极端重要性。

练习三

3.口译下列英语语段

1）逻辑分层记忆法口译答案

口译译文：

你在与人通电话时，电话机可以告诉你，另一个人也想与你通话。“等待电话”装置发出一种只有你能听得到的轻柔的声音，让你知道另有一人也想与你通话。你可以保留第一个人的电话，而接通第二个人的电话。你也可以与两人轮流交谈。

“转换电话”装置能够将所有人打来的电话转到另一台座机，你可去那里接电话，他人也可以接电话。

“三向电话”顾名思义，就是允许三方面同时通话。

“快速电话”使你只要拨缩略号码就能拨通你常用的电话号码。

将来可能还要出现一些新的电话业务。在今后十年里，以下的设想有可能变成现实。你可以把来电按不同类型的铃声区分开来。不用拿听筒，就能知道谁来的电话。如果你要与某人通话，可以让电话机代你反复拨号，拨通后会告诉你。

2）信息视觉化记忆口译下面语段

口译译文：

动物有智力吗？有，举例如下：叫卡可的雌性鲸鱼生产了，小鲸鱼不是很健康。管理员用担架把它从水池里抬出来治疗。治疗后在放回水池时出事了。当担架缓缓落下离水面几米高时，小鲸鱼突然呕吐起来。管理员担心小鲸鱼会呛着气管，但他们当时无计可施。小鲸鱼的爸爸奥可见此情况，快速游到了担架下面，让人站在它的头上。这个动作从未训练过。奥可让管理员松开了担架，420磅的小鲸鱼滑落到水池里，管理员便可动手抢救了。

口译译文：

10 years ago，in this Lujiazui District of Pudong Area，where we are now gathering tonight，there used to be only run‐down houses and farmland.There were no factories，no hospitals，no colleges，and no banks.If a patient needed to see a doctor，he had to cover a dozen of kilometers before he met him.It usually took an entire day before he finally came back home.But now things are quite different.it is vital modern financial and trade zone，with many high‐rise buildings in it.I’m quite certain that each of you witnesses the unceasing transformation of Shanghai.

4.语篇意义的口译参考答案。

1）这场技术革命不会被电视直播，而会允许上传网络供大众观看。

2）社交网络已经成为我们生活的一部分，似乎半个地球的人都在聊天，写博客。

3）这种药品的优点之一是没有副作用。

4）这一领域的全部学者都将出席这次专题讨论研讨会。

5）手机给原本就有着喜剧色彩的生活添了新鲜的一笔。这主要是它太具有移动性的特点。有了手机，人们根本就无法知道打电话的人究竟在哪里。你可以欺骗人，让他们误认为你打电话时离家很远，而实际上你正走进前门。

6）通过实验、想象和推理，数学家们正在寻求新论据新观念，从而使科学家和工程师们用之以促进人类文明的发展。

7）As one of the four ancient civilizations，and with an important heritage of its　five thousand years of history，China has varied‐styled buildings of the past，scattered over the country like shining pearls.The magnificent Imperial Palace of the Forbidden City，the holy Potala Palace and the majestic Great Wall are world‐famous for their grandeur.

练习四

1.顺句口译参考答案

1）现在的趋势就是／认为基础设施问题的解决／可以由更新的科技手段来解决。

2）相反，／经济持续增长在发展中国家，／可发挥重要作用，／（以）促进世界经济健康发展。（顺句口译，允许“经济持续增长在发展中国家”的处理方式；in...处理为目的状语。）

3）帕森斯／是美国贸易代表，／负责关贸总协定事务，／他进行了三天的讨论，讨论了中国重新入关问题。会谈在北京举行，时间5月3日至5日。／他预测，／对于中国重新入关的前景仍是未知数。

4）Only when I see with my own eyes the latest technology applied to the production line，／will I invest the project.

5）A country　that　wishes to become a member of the WTO／is to send in its application／before a working party is formed by WTO／for examination of the specific conditions of the country.

2.省略口译参考答案

1）大学管理人员对此现象真是没有想到：用播客播出课程内容引起了众多师生的兴趣。（省译also known as coursecasting，coursecast与podcast为同位语）

2）是的，这正是关键的不同点。20世纪的大多数媒体，（事实上20世纪所有的主要媒体）包括收音机、电影、电视，过去和现在都和报纸书籍一样，属单向性的媒体。1876年发明的电话却是一种双向媒体，但它只是一种个人间的双向媒体。（电话交谈不是公共的，或者说也不应该是公共的。）使因特网显得如此与众不同的就是其公共性，但它同时也是互动的和双向的。（括号里的两个部分可以略译，因为第一部分是重复；第二部分是用反衬的手段进一步说明电话的基本性质是“个人间”的媒体。当然，能一句不漏地口译出来肯定是最棒的。）

3）看起来，电话在信息社会中起着重要的组织作用。然而不管如何，今天一台普通的电话能够展现出的灵巧功能，几年前只有在科幻小说里才能出现。（第一个划线句子无论是从语义还是从省略上都口译得很巧妙；第二个句子省略的是同位语。）

4）This year we must concentrate on overcoming unhealthy practices and on building clean government.（按照原文逐字逐句的口译，往往会不得要领，吃力不讨好。比较累赘的译文：The focus of work for this year is to exert efforts to resolutely overcome unhealthy practices and to put forward the building of clean and honest government.）

5）We must determine our system and management in light of our own conditions.（这样口译是不妥的We must　define　our system and management　methods　in light of China’s　actual conditions and characteristics.）

3.翻译练习

第1篇译文：

不管用哪一种标准来衡量，听力的冠军都是蝙蝠。蝙蝠发出的声音在长时间内不为人类所觉察，因为它们发出的声音要比我们所能听见的高2到3个八度。但是对于在安宁而又寂静的夏天的傍晚到处飞翔的许多蝙蝠——以及对于那些能听见它们声音而必须设法避开它们的不幸的蛾来说，这个夜晚一点儿也不宁静。那简直是一个不断在发出尖叫声的疯人院。每一只蝙蝠发出一连串短脉冲的尖叫声，每一声的持续时间还不到百分之一秒。

第2篇译文：

如果说人们对疼痛的本质普遍不甚了解，那么他们对止痛药是如何起作用的就更是一无所知了。人们所知甚少的是许多这种被吹嘘为止痛药的药物在止痛时并没有消除产生疼痛的根源。滥用止痛药会使人体中向脑子警告有什么地方可能出了毛病的机制变麻木。光是镇痛而不考虑疼痛的根本原因，会使人体付出高昂的代价。

第3篇译文：

1965年前，许多科学家把海洋水体的循环描绘成由大规模的缓慢移动的水流构成，如墨西哥湾流。这种以一百年来全球所进行的观察为基础的观点，对真实的水体循环，只给出了一个粗略的近似情况。但在20世纪的五十年代和六十年代，研究人员开始使用新开发的技术和设备，其中包括与洋流一起移动并能发射识别信号的水下浮动探测仪，以及在海洋的某些固定点连续几个月时间记录数据的洋流计。这些仪器揭示了深海中出乎意料的变化程度。海洋并不以平稳的、大规模的、随季节变化的（如果有变化的话）水流为特征，而是受科学家们称之为中尺度水域（即波动不定、强劲的水流）所支配。这些水流的速度可达主流平均速度的十倍。

第4篇译文：

喷气发动机

飞机在最初四十年是由内燃机提供动力驱动螺旋桨。1928年，一位年轻的皇家空军军官候补生弗兰克·惠特尔开始设计一种新式动力装置飞机。这种飞机不要螺旋桨，而采用喷气发动机，其飞行速度会快得多。他根据这种想法刻苦钻研，于1935年，当他成了正式军官人剑桥大学学习的时候，他获得发明喷气式发动机的专利权。

喷气发动机工作原理与火箭相同。空气被吸入发动机前部与煤油混合燃烧，所形成的气体猛烈地膨胀，从发动机后部冲出——产生一股喷气，从而以巨大的动力把飞机向前推进。

其他工程师，特别是德国和意大利的许多工程师都在进行同样的设计，但惠特尔并不晓得。他开办了一个制造喷气发动机的公司，但直到1939年战争爆发以前，没有一个人重视他。战争一爆发情况就不同了。政府采纳了该项设计，喷气发动机急速地发展起来。战争结束前，以喷气发动机作动力的战斗机的飞行速度已很高。

喷气发动机在战后进一步得到发展。喷气式飞机一小时可飞行1500多英里。大型喷气式航空班机的飞行速度是五十年前飞行先驱者们连做梦也想不到的。

第5篇译文：

科学——一种思维方式

许多科学家根据他们早期的工作，积累了足够的知识，就他们所钻研的问题的答案作出很好的猜想。在探索新的发现的时候，他们可以采用反复实验的方法，可以从过去的经历中吸取经验，也可以弄清楚别人的发现。他们可以设计出新的研究手段和方法来检验他们自己的研究结果。科学家训练自己有效地使用大脑，也就是训练自己去思考问题。

例如，当托马斯·爱迪生致力于制作电灯的时候，他需要一种既能发出明亮光又不会很快烧毁的材料来做灯泡里的灯丝。他尝试了一千多种不同的灯丝才找到能用的一种。每一次尝试之后，他都在思索新的材料该如何发挥作用。他不断地记笔记，比较结果。经过很长时间的试验之后，有人问爱迪生，对于如此浪费时间他难道不感到沮丧？爱迪生回答说：“我并没有浪费时间。我已经找出有一千种材料不管用。现在我可以寻找其他材料了。”爱迪生的话非常重要。最重要的是，科学家应该知道他们是在何时何地错了。在科学上，应该问得一个好的问题并不是“我对不对？”而是“我错没错？”。

科学家经过多年的研究，训练自己使用自己的大脑和研究手段。他们也相互利用研究成果。生活在300多年前的英国科学家艾萨克·牛顿曾说过，他之所以比别人看得更远，是因为他站在巨人的肩膀上。

第6篇译文：

自然科学——系统的知识体系

既然我们已经仔细了解了几门自然科学的情况，也许现在不妨尝试为科学下一定义。我们说“尝试”，是因为科学包括的门类太多，以致我们不知该从何谈起。假如我们按照一般词典上的定义，说科学是通过系统研究所取得的知识，那么我们就必须把几乎所有系统研究过的东西都要包括进去。

如果把范围缩小一些，说我们试图就自然科学的一般含义下一个定义，看来是切实可行的。自然科学包括天文学、生物学、地球科学、化学和物理学这样一些广泛的领域。须知数学并不包括在自然科学之内，它是人类发明出来的，是自然科学的一切部门都要用到的一种极其有用的工具。把一切科学知识都简化为数学公式，并不一定意味着我们对所积累的有关自然界的知识已经深刻了解并加以应用了。

自然科学是一种系统的知识体系，它正以几乎是惊人的速度在积累起来。在过去的一百五十年中，我们有关自然界的知识一直是每过十五年就增加一倍。这究竟意味着什么呢？假定说一百五十年前我们有10个单元的科学知识，如果每隔十五年翻一番的话，总共就会翻上十番。我们现在的知识就有10240个单元。这样，在今后的十五年（或者不到十五年）内，我们积累起来的自然科学知识将是现有的两倍。没有一个人有可能完全掌握任何一门自然科学中哪怕是最有限的一部分，这种说法已经是无可争辩的了。

然而，科学远远超出了人们的知识范畴，远远不是人们用成吨成吨的书籍、期刊、报纸、缩微胶卷、录音磁带、实验记录等等所记录下来的东西。科学还是一种能产生可靠结果的了解自然的方法，它是利用自然界半身或实验室模型和实验等手段对知识进行的系统探索。比如，伽利略就是通过对运动的物体及其受力情况进行实验，进而系统地研究了亚里士多德有关力和运动的性质的种种推论。

科学还从原来已有的知识中推出新的知识。艾萨克·牛顿爵士没有做过什么关于力和运动的实验（尽管他可能观察过苹果落地的现象），可是他知道伽利略和其他一些人做过的事，而且在某种意义上，他把这些都归纳到有关运动和万有引力的定律中去了。爱因斯坦并没有去变更时间或物质，也没有把物质转化成能，可是他在观察自然和在前人所取得的成果的基础上，创立了自己的理论。

科学作为一项事业，跟其他任何事业一样，可能令人无限兴奋，也可能使人筋疲力尽，但常常是甘苦兼备。纯科学研究一般不考虑应用或利润；但它是一项不可缺少的工作。

这样就有了纯科学和应用科学之分。如果工程师和技术员不去利用纯科学研究所发现的原理，我们今天也许还得用两根木棒来取火。安特里·安培发现了电动机的基本原理；许多年之后约瑟夫·亨利才描述了如何才能把这一项原理应用于实际。又过了许多年，电动机才用来开动第一批电车。

第7篇译文：

我们在太空中的使命

地球已人满为患！40亿的人充塞着每一个适于居住的、富饶的地区，甚至那些不易生活的不毛之地，也到处都有人类的足迹。在人口日益膨胀的压力下，旷野正在消失；在于人类的生存竞争中，许多植物和动物正在灭绝；气候正在发生变化，土壤日趋贫瘠。但对人类来说，与自然环境的恶化相比，人满为患也许是一个更为严重的危险。约400万年以前，人类起源于东非，那时仅仅是一群为数不多的原始人。约200万年前，最早的原始人在人体结构上进化到接近现在归入“人类”的这一物种。直到15万年之前，原始人的大脑增大，才进化到足以产生第一批可归入“智人”的有机生物，而直到5万年之前，“现代人”，即智人，才真正在地球上出现。

现代人的数量在当时的增加速度很慢。直到3万年之前，人类才进入澳洲和南北美洲，而直到300年之前，澳洲和美洲大陆的人口密度还很小。随着工业革命的进展，地球上发生了人口爆炸；这里所谓的“人口爆炸”，是从进化的时间长短来说的。在两个世纪中，世界人口增加了5倍，从8亿增长到42亿。现在，地球承受了人类的全部重担，已经到了它能承受的极限；在许多地方，负担之重，甚至已经不堪承受了。

想象一下我们的祖先原始人在这个几乎没有人烟的地球上进化的情景吧！当生活发生困难的时候，他们往往可以收拾能随身携带的行李，爬过山头，来到山的那边；那里的自然条件可能会好些，他们就可以重新开始生活，并获得新的发展机会。

即使在文明出现之后人类历史的晚期，这种情况也是屡见不鲜的。希腊人和腓尼基人在地中海沿岸建立了殖民地；俄罗斯人进入了乌克兰和西伯利亚；班图人进入了东部非洲和南部非洲；波利尼西亚人散步到了太平洋中的大小岛屿；在现代，欧洲人蜂拥进入南北美洲和澳洲。这种移民潮，开始往往人数不多，后来移民人数则变得越来越多。

到20世纪20年代，移民的自由消失了。那时，世界上没有一个国家，没有一个地区再欢迎新移民了；所有的国家、所有的地区都有权拒绝接受移民。即使允许移民，庞大的社会也不可能为少数移民而改变，只能要求移民完全融入所在国或所在地区的社会。那时，已不可能建立一个新的移民社会了。

曾经开放了几百年的边界，在几十年内关闭了。再也没有“山的那边”了。人们甚至无法用战争这一最后的手段来扩大生存空间，因为这太危险了。

因此，即使我们解决了困扰人类的所有问题，我们依然生活在一个拥挤的世界里；在心理上，已经没有可以激励我们去开拓的边疆。

然而，还存在着一个边疆，还有“山的那边”。这个边疆不是在地球上，而是在地球以外的地方。

首先，是天上的月亮，以及地球和月亮之间的空间。那也是边疆，是人类新的生存空间。——在许多方面，是我们从未见到过的更美好的生存空间。那里一片荒芜，我们就可以像在一张白纸上，画上最美好的图画。事实上，我们已经穿越了这个新的边疆。人类在空间已一次连续生活了半年，六次登上了月球并安全返回。

两个国家率先进入了太空。正是这两个新的国家在现代历史上各自开拓了自己的边疆：美国人开拓了西部，俄国人开拓了东部。他们树立了令人鼓舞的拓荒的榜样。（郭建中，2007）
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It was not satisfactory

depend on supplies, which come/ from so far

away from the industrial areas of Europe . It was
always possible that wars or shipping trouble

could stop supplies .

Natural rubber is obtained from

rubber trees as a white, milky liquid

known as latex. This is treated with

acid and dried |before being dispatched

to countries all over the world. As the

rubber industry |developed ; more and

more rubber was required . Rubber

plantations were established in countries

with a hot, humid climate . but these

still could not supply sufficient raw

rubber [to satisfy the requirements  of
developing industry .

It was unsatisfactory for industry to
from so far

depend on supplies  coming

away from the industrial areas of Furope .
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